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Utilisation et entretien

REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / produit / équipement /
installation ” utilisés dans le présent mode d'emploi font tous référence au produit “ 3 & 4 series classic & woody ”.

Ce produit est congu pour un usage privé ordinaire, et non pour un usage professionnel.

» Consulter la notice avant I'utilisation.

» A n'utiliser qu’a I'extérieur des locaux.
« |l est préférable de porter des gants pour assembler le produit.

Ne pas utiliser de charbon de bois.

Ne pas utiliser de détendeur réglable. Utiliser des détendeurs a réglage fixe conformes a la norme européenne

pertinente les couvrant.

« Pour assurer un fonctionnement de votre appareil en toute sécurité, ne jamais utiliser deux plaques pleines cote a cote.
Le non respect de ces régles d’utilisation peut entrainer une grave détérioration de votre appareil.

a) Pour votre sécurité

- N’entreposez pas et n'utilisez pas d’essence ou d’autres
liquides ou vapeurs inflammables a proximité de votre
appareil. Cet appareil doit étre éloigné des matériaux
inflammables durant l'utilisation. En cas d’odeur de
gaz:

1) Fermez le robinet de la bouteille de gaz.

2) Eteignez toute flamme vive.

3) Ouvrez le couvercle.

4) Si l'odeur persiste, voir § f “Essai d’étanchéité”
ou informez vous immédiatement auprés de votre
revendeur.

- Les parties protégées par le fabriquant ou son
mandataire ne doivent pas étre manipulées par
I'utilisateur.

- Fermer le récipient de gaz aprés usage.

b) Lieu d’utilisation

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur des
locaux.

ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre
trés chaudes. Eloignez les jeunes enfants.

Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un
rayon de 60 cm environ autour de I'appareil.

Ne pas déplacer I'appareil pendant I'utilisation.

Utiliser I'appareil sur un sol bien horizontal.

Prévoir un débit d’air neuf de 2 m*/kW/h.

c) Bouteille de gaz

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles
butane/propane de 4,5 a 15 kg munies d’'un détendeur
approprié :

France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni,
Irlande, Portugal, Espagne, Italie, Gréce, Chypre :
butane 28 mbar / propane 37 mbar

Pays-Bas, Norvége, Suéde, Danemark, Finlande,
Suisse, Hongrie, Slovénie, Slovaquie, République
Tchéque, Roumanie, Turquie, Bulgarie, Croatie :
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

Pologne: propane 37 mbar.

Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50
mbar.

Pour le branchement ou le changement de la bouteille,
opérer toujours dans un endroit bien aéré, et jamais en
présence d'une flamme, étincelle ou source de chaleur.
La possibilité de mettre la bouteille de gaz sous le gril
dépend du modéle utilisé et de la hauteur de la bouteille.

Lorsque la bouteille de gaz est placée sous le gril, elle
doit étre attachée au chassis du barbecue a I'aide de la
sangle fournie.

d) Tuyau
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France (selon modeéle)

L’appareil peut étre utilisé avec 2 sortes de tuyaux

souples :

a) tuyau souple destiné a étre emmanché sur des abouts
annelés coté appareil et coté détendeur, immobilisé
par des colliers (selon la norme XP D 36-110).
Longueur préconisee 1,25 m.
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b) tuyau souple (selon la norme XP D 36-112 ou NF D
36-112) équipé d’'un écrou fileté G 1/2 pour vissage
sur l'appareil et d’'un écrou filet¢ M 20x1,5 pour
vissage sur le détendeur, longueur préconisée 1,25 m.
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L’appareil posséde un raccord fileté d’entrée gaz
G1/2 livré avec I'about annelé NF et le joint déja
montés.

1) Pour l'utilisation de I’appareil avec tuyau souple
XP D 36-110: (solution d) a))
- emmancher a fond le tuyau souple sur I'about annelé
de l'appareil et du détendeur.
- glisser les colliers derriere les 2 premiers bossages
des abouts et les serrer jusqu’a rupture de la téte de
serrage.
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- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe f).

2) Pour l'utilisation de Iappareil avec tuyau souple
XP D 36-112 ou NF D 36-112, écrous G 1/2 et M
20x1,5 : (solution d) b))

- dévisser et enlever 'about annelé NF pour libérer le
raccord d’entrée G1/2.
- enlever le joint.




- visser 'écrou fileté G 1/2 du tuyau sur le raccord
d’entrée de l'appareil et I'écrou fileté M20x1,5 sur
le raccord de sortie du détendeur en suivant les
indications fournies avec le tuyau souple.

- Utiliser 2 clés pour serrer le tuyau souple sur I'about
gaz de I'appareil :

* une clé de 14 pour immobiliser le raccord
d’entrée de I'appareil,

* une clé a molette pour serrer I'écrou du tuyau
souple.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord de sortie
du détendeur.

- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe f).

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné
des piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le
tube souple se développe normalement, sans torsion ou
traction, ni contact avec les parois chaudes de I'appareil.
Il devra étre changé lorsque la date de validité inscrite
sur le tuyau sera atteinte ou dans tous les cas s'il est
endommagé ou s'il présente des craquelures.

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni,
Irlande, Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvege,
Suéde, Danemark, Finlande, République Tchéque,
Slovénie, Slovaquie, Hongrie, Croatie, Bulgarie,
Roumanie, Turquie, Gréce, Chypre :

L’appareil est équipé d’un about annelé. Il doit étre utilisé
avec un tuyau souple de qualité adaptée a I'utilisation
du butane et du propane. Sa longueur ne devra pas
excéder 1,20 m. Il devra étre changé s'il est endommageé,
s’il présente des craquelures, lorsque les conditions
nationales I'exigent ou selon sa validité. Ne pas tirer sur
le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des pieces pouvant
devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se développe
normalement, sans torsion ou traction.

Suisse, Allemagne, Autriche :

Cet appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple de
qualité adaptée a I'utilisation du butane et du propane.
Sa longueur ne devra pas excéder 1,50 m. Il devra
étre changé s'il est endommagé, s'il présente des
craquelures, lorsque les conditions nationales I'exigent
ou selon sa validité.

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné
des piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le
tube souple se développe normalement, sans torsion ou
traction.

Raccordement du tuyau souple : utiliser 2 clés pour serrer
le tuyau souple sur I'about gaz de I'appareil :

« une clé de
14 pour
immobiliser
le raccord
d’entrée de
I'appareil

¢ unecléde 17
pour serrer
I’écrou  du
tuyau souple

e) Couvercle

Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en
cours de fonctionnement. Ne pas se pencher au dessus
du foyer.

f) Essai d’étanchéité

1) Opérer a I'extérieur des locaux, en éloignant tous les
matériaux inflammables. Ne pas fumer.

2) S’assurer que les boutons de réglage sont en position
“OFF” (O).

3) Raccorder le tuyau souple selon le paragraphe d).

4) Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

5) Pour le controle, utiliser un liquide de détection de
fuites gazeuses.

6) Mettre le liquide sur les raccords bouteille / détendeur
/ tuyau / appareil.
Les boutons de réglage doivent rester en position
“OFF” (O). Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

(selon modele)

7) Si des bulles se forment, cela signifie qu’il y a des
fuites de gaz.

8) Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piece
est défectueuse, la faire remplacer. L’appareil ne doit
pas étre mis en service avant que la fuite ait disparu.

9) Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

Important :

Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de
gaz. |l faut effectuer au moins une fois par an le controle
et la recherche des fuites et a chaque fois quil y a
changement de la bouteille de gaz.

g) Avant la mise en marche

Ne pas mettre I'appareil en marche avant d’avoir lu
attentivement et compris toutes les instructions. S’assurer
aussi:

- quil n’y a pas de fuites

- que les tubes
Venturi ne sont
pas obstrués
(exemple : toiles =
d’araignées)

- que le tuyau n’est pas en contact avec des pieces
pouvant devenir chaudes.

(selon modéle) (selon modéle)




- que les ouvertures de ventilation du logement du
récipient de gaz ne soient pas obstruées le cas
échéant.

- que le (ou les) plateau(x) récupérateur de graisse soit
bien mis en place dans son logement et qu’il soit bien
positionné a fond jusqu’a la butée.

- que les 6 parties amovibles de la cuve soient remises
en place (voir paragraphe p) Nettoyage et entretien)

VAN

Bien vérifier que les tubes Venturi (VT)
recouvrent les injecteurs (1J)

brileur acier

brdleur fonte

h) Allumage des brileurs du barbecue

En cas de retour de flamme (allumage sous la cuvette du
braleur), éteindre le produit, le laisser refroidir (pendant
cing minutes environ), puis rallumer I'appareil. Si le
probleme de retour de flamme persiste, veuillez prendre
contact avec votre représentant Campingaz® local.

- Ouvrir le couvercle de cuisson.

- S’assurer que les boutons de réglage sont en position
“OFF” (O).

- Appuyer et tourner une manette de réglage dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre et la mettre en
position plein débit ( 4 6 ).

Si votre barbecue est équipé d’un allumeur
piezoélectrique :
Appuyer immédiatement sur le bouton d’allumage
( 1, ) jusqu’au déclic. Si lI'allumage ne se produit
pas au premier déclic, appuyer 3 ou 4 fois si
nécessaire.
Répéter cette opération jusqu'a ce que le brlleur
s’allume.

Si votre barbecue est équipé d’un allumeur
électronique a train d’étincelles :
Appuyer immédiatement sur l'interrupteur ( } ) Un
train d’étincelles se produit. Laisser appuyer quelques
secondes jusqu’a ce que le bruleur s’allume.

- Si le brlleur ne s’allume pas aprés 4 ou 5 essais,
attendre 5 minutes et essayer de nouveau.

Une fois le braleur allumé, il existe 2 possibilités pour

allumer un autre braleur :

« La 1% possibilit¢ consiste a réitérer I'opération
d’allumage décrite ci-dessus ;

« La 2 possibilité consiste a allumer le brlleur situé
a la droite ou a la gauche du 1¢ brlleur allumé,
puis de proche en proche les autres brdleurs en
tournant le bouton de réglage en position plein
débit (4 @ )-

- Sil'allumage piezoélectrique ou 'allumage électronique
ne fonctionne pas, utiliserI'allumage manuel (paragraphe
suivant).

i) Allumage manuel du barbecue

- Ouvrir le couvercle de cuisson.

- S’assurer que les boutons de réglage sont en position
“OFF* (0).

- Allumer lallumette puis I'amener depuis I'arriere du
barbecue jusqu’a proximité du brdleur.

Brileur acier Brileur fonte

- AppuYer et tourner le bouton de réglage correspondant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, jusqu’a
la position plein débit ( 4 o ).

j) Extinction du gril

Ramener les boutons de réglage en position "OFF” (O),

puis fermer le robinet de la bouteille de gaz.

k) Allumage du réchaud (selon modele)

Le réchaud peut fonctionner seul ou en méme temps que

le gril. Avant d’allumer le réchaud, assurez vous que le
couvercle soit ouvert et escamoté.

Allumage : Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.
Vérifier I'étanchéité du circuit gaz depuis la bouteille
jusqu’au réchaud (voir le paragraphe f). Vérifier I'état du
tuyau reliant le gril au réchaud. Le changer en faisant appel
au Service Apres Vente, s'il présente des craquelures.
Ouvrir le robinet du réchaud (sens +).

Si votre barbecue est d’allumeurs
piezoélectriques :

appuyer sur le bouton d’allumage situé a droite du
panneau de commande et repéré par le pictogramme

( l,@ ) jusqu’au déclic. Appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.

équipé




Sivotre barbecue est équipé d’un allumeur électronique
a train d’étincelles :

Appuyer immédiatement sur linterrupteur ( ). Un
train d’ etlncelles se produit. Laisser appuyer quelques
secondes jusqu’a ce que le bruleur s’allume.

En cas de non allumage, présenter une allumette au bord
du brdleur.

Régler la flamme a la dimension du récipient utilisé en
ouvrant plus ou moins le robinet. Ne pas utiliser de récipient
de diametre inférieur a 12 cm ou supérieur a 24 cm.

1) Extinction du réchaud (selon modeéle)

Fermer le robinet du réchaud (sens -) et le robinet de la
bouteille si le gril n’est pas en fonctionnement.

m) Eclairage de la console (selon modéle)

Le systéme d’éclairage de la console est alimenté par 4
piles de type AA (LRO6) fournies avec le barbecue. Le
boitier porte-piles se trouve sur le montant avant gauche,
derriére la porte gauche. Enlever le couvercle du boitier
porte-piles en le faisant glisser vers haut. Insérer les piles
en respectant les polaritées indiquées puis remettre le
couvercle.

Pour allumer ou éteindre I'éclairage, appuyer \'/
sur le bouton marche-arrét situé a gauche de la -, \-
console et repéré par ce pictogramme. '

n) Changement de la bouteille de gaz

- Opérer todjours dans un endroit bien aéré et jamais en
résence d'une flamme, étincelle ou source de chaleur
- Ramener les boutons de ré lage en position “OFF” (O)
uis fermer le robinet de la bouteille.
- Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état
du joint d’étanchéité.
- Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur
en veillant a ne pas faire subir de contraintes de torsion
ou de traction au tuyau.

o) Utilisation

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds.

Lors de la premiére utilisation, faire chauffer le barbecue
avec ses brileurs en posmon plein débit ( 4 ), le
couvercle fermé, pendant 30 minutes environ, ceci afin
denlever les odeurs de peintures des piéces neuves.

En fonctionnement normal, faire préchauffer le barbecue
pendant quelques minutes pour amener les grilles a
bonne température de cuisson.

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la
position des manettes de réglage : entre la position plein
débit ( 4 o ) et la position débit moyen ( @ ).

Pour réduire I'accroche de la nourriture sur les grilles
de cuisson, avant de poser la nourriture, badigeonner
légérement les grilles de cuisson avec de I'huile alimentaire.

Attention : afin d’éviter l'inflammation spontanée des
graisses risquant de briler les aliments et de détériorer le
couvercle (ou d’autres éléments) :
- pour la cuisson d’aliments gras :
(i) enlever le surplus de gras des aliments
(i) laisser le couvercle ouvert
(i) utiliser la position de débit réduit, voire éteindre un
ou plusieurs bruleurs pendant quelques minutes
- Pour la cuisson couvercle fermé, surveiller trés
régulierement la cuisson de fagon a ajuster le débit en
conséquence

Selon les modeles votre barbecue peut étre équipé d’'une
plaque de cuisson en fonte. Cette plaque posséde une
double face de cuisson : une face nervurée permettant
de saisir les viandes et une face lisse pour la cuisson des
poissons, crustacés, légumes etc...

Important : s’il arrive, durant le fonctionnement de
I'appareil qu'un brileur s’éteigne, placer immédiatement
les boutons de réglage sur “OFF” (O). Attendre 5 minutes
afin de permettre I'évacuation du gaz non bralé. Procéder
une nouvelle fois a I'opération d’allumage uniquement
apres ce délai.

p) Nettoyage et entretien

Ne pas modifier I'appareil

révéler dangereuse.

- Afin de maintenir votre appareil en parfait état de
fonctionnement, et d’éviter tout risque d’inflammation des
graisses (prise de feu), il convient de le nettoyer aprés
chaque cuisson, avec un soin particulier pour les pieces de
fond de cuve et les tiroirs de récupération des graisses.

- Attendre que I'appareil ait refroidi avant toute opération

de nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.

Nettoyer le dessus du brdleur a l'aide d'une éponge

humide (eau additionnée de produit pour la vaisselle).

Au besoin utiliser une brosse en acier, humidifiée.

Vérifier que les trous de sortie du brdleur ne sont pas

bouchés et laisser sécher avant réutilisation. Au besoin

utiliser une brosse métallique pour déboucher les trous de
sortie du brdleur.

- Si l'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 30
jours, vérifier également que des toiles d’araignées
ne bouchent pas les orifices des tubes de brlleur, ce
qui peut conduire a une diminution de l'efficacité du
barbecue ou a une inflammation dangereuse du gaz
hors du braleur. Nettoyer les orifices du tube venturi
(voir la figure ci-dessous) ou le brileur le cas échéant.

Braleur fonte

: toute modification peut se

Orifices tube venturi du braleur

Braleur acier "

Orifices tube venturi du braleur

Trous de sortie

N.B.: L'entretien fréquent du brileur permet de le
maintenir en bon état pour de nombreuses utilisations et
d’éviter son oxydation prématurée, a cause notamment
des résidus acides des grillades. L’oxydation du braleur
est toutefois un phénoméne normal dans le temps et
un brdleur oxydé qui fonctionne normalement ne doit
pas étre remplacé. Le remplacement du brlleur est
nécessaire si son fonctionnement est incorrect : braleur
percé...

Tableau de commande :

Nettoyer également périodiquement ces éléments a l'aide
d’une éponge additionnée de produit a vaisselle. Ne pas
utiliser de produits abrasifs.

Parois du foyer :

Pour faciliter le nettoyage des parois du foyer, Campingaz®
a inventé Campingaz InstaClean™ le concept de foyer
démontable. Grace a Campingaz InstaClean™, toutes les
pieces de la cuve sont démontables sans outil en moins
d’une minute et peuvent étre nettoyées au lave-vaisselle.
Selon le degré de salissure de ces pieces, pour un nettoyage




plus complet, il peut étre nécessaire de brosser les pieces
avant de les placer dans le lave-vaisselle.

Pour le montage et le démontage de ces piéces se
reporter au manuel d’assemblage.

Pour le remontage aprés nettoyage mettre en premier les
2 parois numérotées “ 1 -2 “ puis les 2 parois numérotées
“2-3 “ et enfin les 2 parois latérales numérotées “ 3-1 “.

Tiroir ramasse graisse :

Selon le modeéle, votre appareil est équipé d’un ou deux
tiroirs de récupération des graisses. Il estimportant de les
vider et de les nettoyer systématiquement aprés chaque
utilisation. Les tiroirs peuvent passer au lave-vaisselle
aprés avoir été vidés et rincés a I'eau chaude. Une
accumulation de graisse résultant d’'un défaut d’entretien
peut s’auto-enflammer et endommager sérieusement
votre appareil.

Pour faciliter le nettoyage, la largeur des tiroirs ramasse
graisse est dimensionnee pour permettre de les recouvrir
avant de mettre le barbecue en fonctionnement avec une
feuille de papier aluminium pouvant s’acheter dans le
commerce. Aprés utilisation du barbecue, jeter la feuille
d’aluminium.

Il est aussi possible de mettre dans le fond du tiroir
ramasse graisse un peu de sable qui absorbera les
graisses de cuisson. Jeter le sable aprés chaque cuisson.

Plaque et grille de cuisson :

Vos plaque et grille de cuisson sont émaillées.

Attendre leur refroidissement avant toute opération de
nettoyage. Utiliser un produit de nettoyage Campingaz®
BBQ Cleaner Spray et brosses pour barbecues.

Vous pouvez nettoyer vos plaque et grille de cuisson au
lave-vaisselle. Avant de les passer au lave-vaisselle il est
souvent nécessaire de frotter avec une éponge ou une
brosse métallique pour enlever les résidus qui adhérent a
la surface de cuisson.

Pour enlever les grille et plaque de cuisson en tole et la
plaque en fonte, glissez un doigt dans les trous indiqués,
soulevez les et empoignez les avec I'autre main.

\

Pourenleverlagrillefonte
constituée de 2 parties
(voir le  paragraphe
r)Accessoires
ci-dessous), enlever
d’abord la partie centrale
a laide de la languette
indiquée, puis enlever le
contour.

Bois :

Dans un souci de conserver son aspect naturel tout en le
protégeant, le bois de nos barbecues est recouvert d’une
huile de protection. C’est cependant une matiére vivante
qui reste sensible a I'exposition aux rayons du soleil, a
'humidité et aux différences de température.

Afin de conserver l'aspect de votre barbecue, nous
vous recommandons de le couvrir avec une housse de
protection Campingaz® vendue en accessoire.

Important : bien attendre que le barbecue soit totalement
refroidi avant de mettre la housse de protection. Au début
de la saison, passer une couche d’huile de lin ou huile de
teck sur les pieces en bois avec un chiffon ou un pinceau
afin de lui redonner un aspect plus brillant et maintenir sa
protection.

q) Stockage

Fermer le robinet de la bouteille de gaz aprés chaque
utilisation. Si vous entreposez votre barbecue a l'intérieur,
débranchez I'alimentation de gaz. Si vous I'entreposez
a l'extérieur, il est conseillé d'utiliser une housse de
protection. En cas de durée prolongée sans utilisation, il
est recommandé d’entreposer I'appareil dans un endroit
sec et abrité (ex : garage).

Environnement favorisant la corrosion : une attention
particuliére doit étre apportée au produit utilisé en bord
de mer ; il ne doit pas étre entreposé a I'extérieur sans
protection, et doit étre maintenu a I'abri dans un milieu
sec .

r) Accessoires

Selon le modéle votre barbecue peut étre équipé de grilles
Campingaz® Culinary Modular.

La grille de cuisson
Campingaz® Culinary
Modular est composée
de 2 parties :

- le contour

- le centre.

Le centre est amovible et peut étre remplacé par un des
accessoires vendus séparément par Campingaz®, par
exemple :

- Pierre a pizza

- Wok

- Plat a paella




Le concept Campingaz® Culinary Modular vous permet
donc de transformer votre barbecue en véritable cuisine
d’extérieur et d’utiliser un support de cuisson spécifique
selon ce que vous préparez.

Si votre modele de barbecue n’est pas équipé de
grilles Campingaz® Culinary Modular, vous pouvez les
acheter séparément.

ADG (Application Des gaz) recommande l'utilisation
systématique de ses barbecues a gaz avec des
accessoires et piéces de rechange de marque
Campingaz®. ADG décline toute responsabilité en
cas de dommage ou de mauvais fonctionnement
survenant du fait de I'utilisation d’accessoires et/ou
piéces de rechange de marque différente.

s) Protection de I’environnement

Pensez ala protection de I'environnement ! Votre appareil
contient des matériaux qui peuvent étre récupérés ou
recyclés. Remettez-le au service de collecte des déchets
de votre commune et triez les matériaux d’emballage.

t) Recommandations piles
Ce symbole se trouvant sur les piles signifie qu’au

terme de leur durée de vie, les piles doivent étre
enlevées de [l'appareil puis recyclées ou

correctement mises au rebut. Les piles ne doivent pas
étre jetées dans une poubelle ordinaire, mais doivent
étre amenées a un point de collecte (déchetterie...).
Renseignez vous auprées des autorités locales. Ne pas
jeter dans la nature, ne pas incinérer : la présence de
certaines substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) dans les piles
usagées peut-étre dangereux pour I'environnement et la
santé humaine.

u) Déchets électriques et électroniques

Ce symbole signifie que le systeme électrique de

I'appareil fait I'objet d'une collecte sélective. Au

terme de sa durée de vie, le systéme électrique

de I'appareil doit étre correctement mis au rebut.
Le systeme électrique ne doit pas étre mis avec les
déchets ménagers non triés. La collecte sélective de ces
déchets favorisera la réutilisation, le recyclage ou autres
formes de revalorisation des matériaux recyclables
contenus dans ces déchets. Mettre le systéme électrique
de l'appareil dans un centre de revalorisation des
déchets prévu a cet effet (déchetterie). Renseignez vous
aupres des autorités locales. Ne pas jeter dans la
nature, ne pas incinérer : la présence de certaines
substances dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques peut étre nuisible a
I'environnement, et avoir des effets potentiels sur la
santé humaine.

Causes probables /

Anomalies
remedes

Anomalies Causes probables /

- Mauvaise arrivée du gaz

Le braleur ne s’allume pas - Détendeur ne fonctionne
pas

- Tuyau, robinet, tube
venturi ou orifices du
braleur sont bouchés

- Le tube venturi ne coiffe

remedes
La graisse s’enflamme d’une | - Nettoyer la tole de
fagon anormale protection située au

dessus du brlleur

- Température du gril trop
élevée: réduire le débit

- nettoyer le plateau
ramasse graisse

pas l'injecteur

Le braleur a des ratés ou
s’éteint

- Vérifier s'il y a du gaz

- Vérifier le branchement
du tuyau

- Voir le S.AV.

Flammes soufflantes
instables

- Bouteille neuve pouvant
contenir de l'air. Laisser
fonctionner et le défaut
disparaitra.

- Voir le S. AV

Le braleur s’allume avec
une allumette mais pas avec
I'allumage « PIEZO »

- Bouton, fil ou électrode

défectueux. Controler
les jonctions du cable de
I'allumeur

- Controler l'état de la
céramique et du cable
de liaison

- Voir le S.A.V.

Grand panache de flammes a
la surface du brileur

-Le porte injecteur est
mal positionné dans le
tube venturi.
Repositionner le venturi.

-le tube venturi est
obstrué  (ex: toiles
d’araignées). Nettoyer le
venturi.

Fuite enflammée au raccord

- Raccord non étanche

- Fermer immédiatement
I'arrivée du gaz

- Voir le S.AV.

Chaleur insuffisante

- Injecteur ou tube venturi
bouché
- Voirle S.AV.

Fuite enflammée derriére le
bouton de réglage

- Robinet défectueux
- Arréter I'appareil

- Voirle S AV - Consulter le S.A.V.
Flamme a l'injecteur - La bouteille est presque Fuite enflammée sous la | - Arréter I'appareil
vide. ~ Changer de console - Fermer la bouteille
bouteille et le défaut -Voir le S.AV.
disparaitra
- Voirle S AV
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Operation and maintenance

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / eq,uipment | device”
appeared in this instruction manual all refer to the product “3 & 4 series classic & woody”.

This product is designed for a normal private use, not intended for commercial purposes.
* Please read the instructions carefully before using.

» Use outdoors only
* Do not use charcoal.

VAN

standard concerning them.

« It is best to wear gloves to assemble the product.

+ Do not use an adjustable low pressure regulator. Use fixed regulators that comply with the European

« To ensure safe operation of your device, never use two full hot plates side by side.
Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your barbecue.

a) FOR YOUR SAFETY

- Do not store or use petrol and other flammable liquids

or vapours in the vicinity of this barbecue. This device

must be kept away from inflammable materials when it

is in use. If you smell gas:

1) Close the valve of the cylinder

2) Extinguish all naked flames

3) Open the lid

4) If the smell continues ,see “f Checking for gas leaks”
or immediately seek advice from your local retailer.

Parts which are protected by the manufacturer or the

manufacturer’s representative must not be manipulated

by the user.

- Close the gas container after use.

b) LOCATION

This barbecue must only be used outdoors.
CAUTIOUS: accessible parts may get very hot. Keep
young children away.

There should be no combustible materials within a
radius of approximately 60 cm around the barbecue
Do not move the barbecue when alight.

The appliance should be operated on a level surface.
Estimated air offtake 2 m¥kW/h.

c) GAS CYLINDER

This barbecue has been adjusted to operate either from
4,5 to 15 kg butane/propane cylinders with an appropriate
low pressure regulator:

France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Greece, Cyprus :
butane 28 mbar / propane 37 mbar.

Netherlands, Czech Republic, Slovakia, Hungary,
Slovenia, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Switzerland, Bulgaria, Turkey, Romania, Croatia:
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

Poland: propane 37 mbar.

Germany, Austria: butane 50 mbar / propane 50 mbar.

Always connect or replace the cylinder in a well-ventilated
area, never in the presence of a flame, spark or heat
source.

The possibility of putting the gas cylinder under the grill
depends on the model used and the height of the cylinder.

When the gas cylinder is put under the barbecue, it
must be attached to the frame of the barbecue using the
supplied strap.

d) Hose

CH - DE - AT
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France (depending on model)
The equipment may be used with two types of flexible
h .

ose:

a) flexible hose designed to be joined onto ringed tailpieces
on both the barbecue and regulator sides, held firm with
collars (in accordance with standard XP D 36-110).
Recommended length 1.25 m.

G112 M 20x1,5
B2 0 P i G
barbecue Regulator

b) flexible hose (according to standard XP D 36-112 or NF
D 36-112) fitted with a G 1/2 threaded nut for fixing to
the barbecue and a M 20x1.5 threaded nut for fixing to
the regulator, recommended length 1.25 m.

M 20x1,5
G1/2

03 fem— —= 0

barbecue black Regulator

The barbecue has a G 1/2 threaded gas inlet connector
supplied with pre-fitted NF ringed tailpiece and seal.

1) To use the equipment with the flexible hose XP D
36-110: (solution d) a))

- slide the flexible hose onto the ringed tailpiece on both
the barbecue and regulator as far as it will go.

- slide the collars behind the two first bosses on the
tailpieces and tighten them until the tightening head
breaks.

~®
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- check for leaks following the instructions in paragraph f).

2) To use the equipment with the flexible hose XP D
36-112 or NF D 36-112, G 1/2 and M 20x1.5 nuts:
(solution d) b))

- loosen and remove the NF ringed tailpiece to release
the G 1/2 inlet connector.

- remove the seal.




- tighten the G 1/2 threaded nut on the hose onto the
barbecue inlet connector and the M20x1.5 threaded
nut onto the regulator output connector following the
instructions supplied with the flexible hose.

- use a spanner to hold the barbecue inlet connector firm
and tighten or loosen the threaded nut with another
spanner.

- use a spanner to hold the regulator outlet connector
firm.
- check for leaks following the instructions in paragraph f).

Check that the flexible hose stretches out normally
without twisting or pulling and does not come into contact
with the hot sides of the barbecue. It should be replaced
when the expiry date on the hose is passed or whenever
it is damaged or develops surface cracks.

Belgium, Luxembourg, United Kingdom, Ireland,
Portugal, Spain, Italy, Croatia, Greece, Netherlands,
Czech Republic, Slovakia, Hungary, Slovenia, Norway,
Sweden, Denmark, Finland, Bulgaria, Turkey, Romania,
Poland, Cyprus:

The barbecue is equipped with a circular connector. It
should be used with flexible hose that is suitable for use
with butane and propane gas. Hose length should not
exceed 1.20 metre. It should be replaced if it is damaged
or cracked, when required by national regulations or at the
end of the part lifecycle. Do not pull or pierce the hose.
Keep away from any parts of the barbecue that get hot.
Check that the flexible hose stretches out normally,
without twisting or pulling.

Switzerland, Germany, Austria:
The barbecue should be used with flexible tubing that
is suitable for use with butane and propane gas. Hose
length should not exceed 1.50 metre. It should be
replaced if it is damaged or cracked, when required by
national regulations or at the end of the part lifecycle. Do
not pull or pierce the tubing. Keep away from any parts
of the barbecue that get hot. Check that the flexible hose
stretches out normally, without twisting or pulling.
Flexible tubing connection: to connect the tubing to the
connector on the barbecue, tighten the nut on the tubing
firmly but without excess force using the two wrenches
provided:

- no. 14 wrench to tighten the connector

- no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing

e) LID

Handle the lid carefully, especially during operation. Do not
lean over the base.

f) CHECKING FOR GAS LEAKS

1) Work outside, away from all sources of ignition. Do not
smoke.

2) Make sure the control knobs are in the “off” (O) position.

3) Connect the flexible tubing to the connector and
barbecue as described in part d).

4) Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with
its instructions.

5) Use a gas leak solution to test for leaks. Important: never
use a naked flame to check for gas leaks.

6) Apply the solution to the connections cylinder/regulator/
hose/apparatus (the control knobs should remain closed:
off position (0)). Open the gas cylinder valve.

7) Bubbles in the gas leak solution indicate that there are gas
leaks.

8) The leak can be stopped by tightening any hose connection
or replacing any faulty component. The barbecue must not
be used until the leak is stopped.

9) Close the valve on the gas cylinder.

Important:
Check for leaks at least once per year and each time the gas
cylinder is replaced.

g) PRIOR TO USE

Never use the barbecue until the instructions have been read
carefully and understood. Also, make certain that:

- there are no leaks

- the venturi tubes are not blocked (example: spider webs)

- the hose does not touch any components which may get
hot.
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- that the ventilation openings in the gas receptacle housing
are not obstructed, if appropriate.

- that the grease trap(s) is (are) correctly inserted into its
(their) compartment and that it (they) is (are) correctly
positioned, as far as it (they) will go.

- that the 6 removable parts of the firebox enclosure are put
back in place (see paragraph p) Cleaning and maintenance)

Check that the venturi tubes (VT) cover the
injectors (1J).




stainless steel burner

VT

cast iron burner

h) LIGHTING THE BARBECUE BURNERS

In case of burn back (ignition under the burner cap) switch
the product off, allow it to cool down (approximately five
minutes), then reignite the appliance. If the problem
of burn back persists, then please contact your local
Campingaz® representative.

- Open the cooking lid.

- Make sure that the control knobs are in the “OFF”
position (O).

Press and turn the adjustment lever counter-clockwise
and put it in a full flow position ( 4

If your barbecue grill is equipped with a piezoelectric
igniter:
- Press immediately on the igniter button ( 1, ) until it
clicks.
If the burner does not ignite after 4 or 5 attempts, wait 5
minutes and then repeat the operation.

If your barbecue grill is equipped with an electronic
spark igniter:

Press immediately on the switch ( 1, )- A burst of sparks
occurs. Continue pressing for a few seconds until the
burner is lit.

If the burner does not ignite after 4 or 5 attempts, wait 5
minutes and then repeat the operation.

Once the burner is lit, there are two ways of lighting
another burner:
» Firstly, repeat the lighting operation described
above;
+  Secondly, light the burner to the right or left of the
first burner lit, then the other burners in turn by
Eurning)the adjustment button to the full flow position

If the piezoelectric ignition or the electronic ignition doesn’t
work, use the manual ignition (following paragraph).

i) LIGHTING THE BARBECUE MANUALLY

- Open the cooking lid.

- Make sure that the control knobs are in the “OFF”
position (O).

- Light a match and then bring it from the back of the
barbecue grill toward the burner

stainless steel burner cast iron burner

- Push the control knob in and turn it anticlockwise until it
is in the full flow position ( 4 @ ).

j) EXTINGUISHING THE BARBECUE

Return the control knobs to the “off” position (O), then close
the cylinder valve.

k) LIGHTING THE SIDE STOVE

(depending on the model)

The stove may operate independently or in conjunction
with the grill burner. Before igniting the camping stove, be
sure that the lid is open and then flipped away.

Lighting:

- open the gas cylinder valve.

- check that there is no gas leak between the gas cylinder
and the stove.

-check the condition of the hose connecting the grill
burner to the stove. If there are signs of cracks, call our
After Sales Service to have it replaced.

- Open the valve of the camping stove (+ direction).

- If your barbecue grill is equipped with a piezoelectric
igniter:
Press on the igniter button located to the right of the
control panel and identified in the pictogram ( 1, @ ) until
it clicks. Press 3 or 4 times if necessary.

- If your barbecue grill is equipped with an electronic
spark igniter:
Press immediately on the switch ( 1, )- A burst of sparks

occurs. Continue pressing for a few seconds until the
burner is lit.
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- Should the stove fail to light, present a match to the
edge of the burner.

- Adjust the size of the flame to the dimensions of the
container you are using by opening the valve to various
extents. Do not use a container smaller than 12 cm or
larger than 24 cm.

I) TURNING OFF THE SIDE STOVE

(depending on the model)

Close the stove valve (towards the -) and close the valve
of the gas cylinder if the grill burner is not in use.

m) LIGHTING OF THE CONSOLE
(depending on the model)

The lighting system of the console is powered by 4 type
AA (LR06) batteries provided with the barbecue grill. The
battery holder box is located on the front left support,
behind the left door. Remove the cover of the battery
holder box by sliding it upwards. Insert the batteries while
respecting the polarities indicated and then replace the
cover.

To turn the lighting on or off, press on the stop- |
start button located to the left of the console @) e
and identified by this pictogram. P4

n) REPLACING THE GAS CYLINDER

Always work in a well ventilated area and never in the
presence of a flame, spark or heat source.

Return the control knobs to the “OFF” position (O) then
close the cylinder valve.

Remove the regulator, check that the sealing joint is in
good condition.

Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking
care not to apply stress to the hose. Check for gas
leaks.

o) OPERATION

It's recommended that protective gloves be worn to
handle components which may be very hot.

When used for the first time, heat up the barbecue (close
the cooking lid) with its burners in full on position ()} 9 ),
for approximately 30 minutes in order to eliminate any odors
resulting from the paint on the new parts.

In normal operation, preheat the barbecue for a few
minutes to bring the grills to a good cooking temperature.

Cooking speed can be regulated via the adjustment
buttons: between the full flow position ( 1, ) and

medium flow position ( @ ).

In order to reduce food from sticking to the grilles, brush
the grilles lightly with cooking oil prior to placing any food
to be grilled.

Attention: to avoid the spontaneous ignition of fat,
which could burn food and damage the lid (or other
components):
- for cooking fatty foods:
(i) remove excess fat from food
(i) leave the lid open
(iii) use the reduced flow position or turn off one or
more burners for a few minutes
- For closed lid cooking, monitor the cooking process
regularly to adjust the flow accordingly

Depending on the models, your barbecue grill may be
equipped with a cast iron cooking plate. This plate has
a double cooking face: one ribbed face permitting the
searing of meats and one smooth face for the cooking of
fish, shellfish, vegetables, etc...

Important: If one or several burners go out whilst you
are using the barbecue, move the adjustment buttons
to OFF immediately (O). Wait five minutes to allow the
unburned gas to escape. Only carry out the lighting steps
after this time.

p) CLEANING AND MAINTENANCE

Never modify the barbecue: any modification may
prove dangerous.

- To keep your appliance in perfect working condition,
and to avoid any risk of combustion of grease (catching
fire), you are advised to clean it every time you are done
cooking, with particular attention paid to parts found at the
tank bottom and grease trapping drawers.

Wait until the barbecue has cooled down before
cleaning.

Close the gas cylinder.

The grill burner must be cleaned and checked every
3 months. Remove the entire burner and check that
no dirt or spider webs block the venturi tube openings,
which may cause the burner to be less efficient or
cause a dangerous gas fire outside the burner.

Clean the top of the burner, as well as the sides and
base, using a moist sponge (water with washing up
liquid). If necessary, use a damp steel brush.

Check that all burner outlets are clear and let dry before
using again. If necessary, use a wire brush to unclog
the burner outlets.

Refit the grill burner correctly.

Clean the orifices on the Venturi jet (see diagram
below) or the burner if necessary.

cast iron burner

Vienturi tube openings

N.B.: Frequent cleaning of the burner maintains it in
good condition for many uses and prevents premature
oxidation, notably due to acid residue from cooking.
Oxidation of the grill burner is, however, normal.

Control panel
Clean these elements from time to time using a sponge
with washing up liquid. Do not use abrasive products.

Firebox wall

To facilitate the cleaning of the firebox wall, Campingaz®
has invented Campingaz InstaClean™, the concept of the
removable firebox. Thanks to Campingaz InstaClean™,
all of the parts of the tank are removable, without using
a tool, in under one minute, and can be washed in a
dishwasher.

Depending on to the degree of dirtiness of these parts, it
may be necessary to brush the parts before putting them
into the dishwasher for a more complete cleaning.




For the assembly and removal of these parts, refer to the
assembly manual.

For reassembly after cleaning, put the first 2 walls
numbered “1-2” in first, and then the walls numbered “2-3”,
and finally the 2 side walls numbered “3-1".

Grease collection tray

Based on the model, your device has one or two grease
trapping drawers. It is important you empty and clean
it systematically every time you are done using it. The
drawers may be put in the dishwasher after hot water
has been used to empty and rinse them An accumulation
of grease caused by lack of maintenance may cause a
spontaneous fire and considerably damage your appliance.
To ease the cleaning, the width of the grease collecting
trays are sized to permit covering them with a piece of
aluminium foil, able to be purchased in stores, before
putting the barbecue grill into operation. After use of the
barbecue grill, discard the aluminium foil.

It is also possible to put a bit of sand in the bottom of
the grease collection tray, which will absorb the cooking
grease. Discard the sand after each cooking period.

Cooking plate and grill

Your cooking plate and grill are enamelled.

Wait for them to cool before any cleaning operation. Use
a Campingaz® BBQ Cleaner Spray cleaning product and
brushes for barbecue grills.

You may clean your cooking plate and grill in the
dishwasher. Before putting them into the dishwasher, it is
often necessary to scrape them with a sponge or a metallic
brush to remove residue that sticks to the cooking surface.
To remove the metal cooking plate and grill and the cast

iron plate, slide your finger into the indicated holes, lift
them and take hold of them with the other hand.

To remove the cast
iron grill made of up 2
parts (see paragraph
r) below), first remove
the central portion
with the help of the
indicated tab, and then
remove the contour.

Wood (depending on the model)

In the concern of keeping its natural appearance while
protecting it, the wood of the barbecue grills is covered
with protective oil. It is however a living material which
remains sensitive to exposure to the rays of the sun,
humidity and changes in temperature.

To keep your barbecue looking as new, we recommend
you cover it with a Campingaz® protective cover available
as an accessory. Important: wait for the barbecue to cool
down completely before putting on its protective cover.
At the beginning of the season, apply a coat of lazure for
exterior wood on the wooden parts with a rag or brush to
give it a shinier appearance and keep it protected.

Important:
At the beginning of the season, apply a coat of linseed oil
or teak oil onto the wood parts with a rag or brush in order
to give it a more brilliant appearance and to maintain its
protection.

q) STORAGE

Close the gas cylinder valve after use.

If you store your barbecue indoors, disconnect the gas
cylinder and store the cylinder outdoors.

If you store your barbecue outdoors, it is recommended
that a protective cover be used.

When not used for a long period of time, it is recommended
that the barbecue be stored in a dry, sheltered place (eg:
garage).

Environment conducive to corrosion: particular care must
be taken with the product if used by the sea; it must not
be stored outside without protection, and must be kept
sheltered in a dry environment.

r) ACCESSORIES

Depending on the model, your barbecue grill may be
equipped with Campingaz® Culinary Modular grills.

The Campingaz® Culinary Modular cooking grill is made
up of 2 parts:

- the contour
- the centre.
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The centre is removable and may be replaced by one
of the accessories sold separately by Campingaz®, for
example:

- Pizza stone

- Wok

- Paella plate

The Campingaz® Culinary Modular concept therefore
allows you to transform your barbecue grill into a true
outdoor kitchen and to use a specific cooking support
depending on what you are preparing.

If your model of barbecue grill is not equipped with
Campingaz® Culinary Modular grills, you may purchase
them separately.

ADG advises that its gas barbecues should
systematically be used with accessories and
replacement parts from Campingaz®. ADG accepts no
responsibility for any damage or malfunction due to
the use of accessories and/or replacement parts from
other brands.

s) PROTECTING THE ENVIRONMENT

Think about protecting the environment! Your equipment
contains materials which can be recovered or recycled.
Hand them in to the waste collection service in your
municipality and sort the packing materials.

t) BATTERY RECOMMENDATIONS

This symbol found on the batteries means that at

the end of their lives, the batteries must be

removed from the unit, and then recycled or
properly disposed of. The batteries should not be thrown
into the trash, but should be brought to a collection point
(dump...). Check with your local authorities. Never dispose
of in nature, do not incinerate: the presence of certain
substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in used batteries may be
hazardous to the environment and human health.

u) ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE

This symbol means that the appliance’s electrical
E system must be disposed of selectively. At the end
of its life, the appliance’s electrical system must be
scrapped correctly. The electrical system must not
be disposed of with unsorted municipal waste. Selective
collection of waste promotes reuse, recycling or other
forms of recovery of recyclable materials contained in this
waste. Take the appliance’s electrical system to a waste
recovery centre designed for the purpose (waste collection
point). Check with your local authorities. Never dispose of
in nature, do not incinerate: the presence of certain
hazardous substances in electrical and electronic
equipment can be harmful to the environment, and have a
potential effect on human health.

Problems Probable causes /

remedies

Problems Probable causes /

remedies

- Lack of gas supply

- Regulator does not work

- Hose, valve, jet, venturi
tube or burner openings are

Burner won't light

- Leaking connection

-Turn off gas supply at
cylinder immediately

- Tighten connections and
check for leaks

- Contact After Sales Service

Fire at any connection

blocked.
- Venturi tube not seated over
jet
Burner “pops” or blows |- Check gas supply
itself out - Check hose connections

- Contact the After
Service

Sales

Incomplete flame around | - Defective or  clogged

burner burner: relocate the Venturi.
- Clogged jets: clean the
Venturi

- Contact After Sales Service

Excessive flare-up - Clean the protective plate
above the burner.
- Clean the grease drip tray

- Grill temperature too high:

- Clogged jet or venturi tube
-Contact  After  Sales
Service

Lack of Heat

lower flame
Burner lights with a match, |-Faulty igniter, wire or
but not with the “PIEZO” electrode
igniter - Check igniter cable
connections

- Check condition of electrode
and connection wire

- Contact the After
Service

Sales

- Defective tap unit

-Turn off gas supply at
cylinder immediately

- Contact After Sales Service

Fire behind control knob

-Turn off gas supply at
cylinder immediately
- Contact After Sales Service

Fire under control panel




USO E MANUTENZIONE

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici "apparecchio / unita / prodotto / apparecchiatura /
dispositivo" che compaiono in questo manuale di istruzioni si riferiscono tutti al prodotto "3 & 4 series classic & woody".
Questo prodotto € indicato per uso privato normale, non é indicato per scopi commerciali.

« Consultare le avvertenze prima dell’'uso.
« Utilizzare esclusivamente all’aperto.

VAN

* Non utilizzare carbone di legna.

+ Si consiglia di indossare guanti per assemblare il prodotto.

* Non utilizzare regolatori di pressione variabili. Utilizzare valvole di regolazione fissa

conformi alla norma europea in materia di coperture.
« Per garantire il corretto funzionamento del vostro apparecchio con la massima sicurezza, non usare mai

due piastre piene una di fianco all’altra.

Il mancato rispetto di queste regole di utilizzazione puo comportare un grave deterioramento del vostro apparecchio.

a) PER LA VOSTRA SICUREZZA

- Nonimmagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi
o vapori inflammabili nelle vicinanze dell’apparecchio.
I'impiego, questo apparecchio deve essere tenuto
distante da materiali infiammabili. Qualora avvertite
odore di gas:

1) Chiudere il rubinetto della bombola del gas

2) Spegnere qualsiasi famma

3) Aprire il coperchio
) Se [l'odore dovesse persistere,
|mmed|atamente al vostro rivenditore.

- Le parti protette dal fabbricante o dal suo mandatario
non devono essere manipolate dall’'utilizzatore.

- Dopo l'uso, chiudere il recipiente di raccolta del gas.

rivolgetevi

b) DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

Questo apparecchio deve
esclusivamente all’aria aperta.
ATTENZIONE: alcune parti esposte possono riscaldarsi.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una
distanza inferiore a 60 cm dall’apparecchio.
Non spostare I'apparecchio durante I'uso.
Utilizzare I'apparecchio su di una
perfettamente piana.

- Prevedere un ricambio d’aria di 2m®h.

utilizzato

essere

superficie

c) LA BOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio & regolato per funzionare con
bombole di butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di
apposito riduttore di pressione:

Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra,
Irlanda, , Portogallo, Spagna, Italia, Grecia, Cipro:
butano 28 mbar / propano 37 mbar.

Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Svizzera, Repubblica Ceca, Ungheria, Slovenia,
Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania, Croazia:
butano 30 mbar / propano 30 mbar.

Polonia: propano 37 mbar.

Germania, Austria: butano 50 mbar / propano 50
mbar.

Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa
operazione sempre in un luogo aereato e mai vicino ad
una fiamma, ad una scintilla o ad una fonte di calore.

La possibilita di mettere la bombola del gas sotto la
griglia dipende dal modello utilizzato e dall’altezza della
bombola.

Quando ¢ sistemata sotto al barbecue, la bombola va
fissata al telaio del barbecue con la cinghia appositamente
fornita.

d) IL TUBO

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
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Francia (a secoda del modello)
L’apparato puo essere utilizzato con 2 tipi di tubi
flessibili :

a) tubo flessibile destinato ad essere calettato su terminali
ondulati lato apparato e lato valvola di riduzione,
immobilizzato da fasce ( nel rispetto della norma XP D
36-110). Lunghezza raccomandata 1,25m.

G 12 M 20x1,5
-1l - Q==
Barbecue rldu!tore di

pressione

b) tubo flessibile (nel rispetto della norma XP D 36-112
o NF D 36-112) dotato di un dado filettato G 1/2 per
avvitatura sull’apparato e dado filettato M 20x1,5
per avvitatura sulla valvola di riduzione. Lunghezza
raccomandata 1,25m.

M 20x1,5
G172
Barbecue nero riduttore di
pressione

L’apparato & dotato di raccordo filettato per entrata
gas G 1/2 consegnato con terminale ondulato NF e
giunto gia montati.

1) Per I'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP D
36-110: (soluzione d) a))

- calettare a fondo il tubo flessibile sul terminale ondulato
dell’apparato e della valvola di riduzione.

- far scivolare le fasce dietro alle prime 2 protuberanze
dei terminali e stringerle fino alla rottura della testa di
serraggio.

~®
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- la tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del
paragrafo f).




2) Per I'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP
D 36-112 o NF D 36-112, dadi G 1/2 e M 20x1,5 :
(soluzione d) b))

- svitare e rimuovere il terminale ondulato NF per liberare

il raccordo d’entrata G1/2.

rimuovere il giunto

svitare il dado filettato G 1/2 del tubo sul raccordo

d’entrata dell’apparato ed il dado filettato M20x1,5 sul

raccordo d’uscita della valvola di riduzione seguendo le
indicazioni fornite assieme al tubo flessibile.

utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo

d’entrata dell’apparato e stringere o allentare il dado

filettato con un’altra chiave.

utilizzare una chiave per immobilizzare il raccordo
d’uscita della valvola di riduzione

la tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del
paragrafo f).

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni, né contatto con le pareti
calde dell'apparato. Esso dovra essere sostituito al
sopraggiungere della data di scadenza, o in caso di
danno e presenza di screpolature.

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo,
Spagna, lItalia, Croazia, Grecia, Olanda, Norvegia,
Danimarca, Finlandia, Repubblica Ceca, Ungheria,
Slovenia, Slovacchia, Bulgaria, Turchia, Romania,
Polonia, Cipro:

L’apparecchio & dotato di un’estremita anellata: deve
essere utilizzato con un tubo flessibile di qualita adatta
all'uso del butano e del propano. La sua lunghezza non
dovra essere superiore a 1,20 m.

Dovra essere sostituito se &€ danneggiato, se presenta
delle crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono
o a seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non
perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni.

Germania, Austria, Svizzera:
Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo
flessibile di qualita adatta alluso del butano e del
propano. La sua lunghezza non dovra superare 1,50 m.
Dovra essere sostituito se € danneggiato, se presenta
delle crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono
0 a seconda della sua validitd. Non tirare il tubo e non
perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.
Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente,
senza torsioni o trazioni.
Collegamento del tubo flessibile: per collegare il tubo
all’estremita dell’apparecchio, stringere forte il dado del
tubo, senza esagerare, con le 2 chiavi previste:

- chiave 14 per bloccare I'estremita

- chiave 17 per avvitare il dado del tubo

e) IL COPERCHIO

Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare
durante I'uso. Non sporgersi sul focolare.

f) PROVE DI TENUTA

1) Eseguire il controllo allaperto, allontanando tutti i
materiali infiammabili. Non fumare.

2) Estrarre il cassetto: vedi punto 8 “operazioni di
montaggio”

3) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).

4)Inserire a fondo le estremita del tubo flessibile
sul portagomma del regolatore di pressione e del
barbecue (situato dietro al pannello di comando).
L’applicazione di acqua saponata sui portagomma
facilita I'inserimento del tubo.

5) Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del
gas.

6) Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare
un liquido rivelatore delle fughe di gas.

7) Mettere il liquido sui raccordi della bombola / regolatore
di pressione / tubo / apparecchio (le manopole di
regolazione devono restare chiuse : posizione “OFF”
(O). Aprire il rubinetto della bombola del gas.

8) Il formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe
di gas.

9) Per sopprimere la fuga di gas, stringete eventualmente
il dado di fissaggio del regolatore di pressione alla
bombola dopo esservi assicurati della presenza e
del buono stato della guarnizione, oppure inserite
a fondo il tubo all'estremita. Se un pezzo risultasse
difettoso, farlo sostituire. L’apparecchio non deve
essere rimesso in funzione fino a quando la fuga di
gas non sia stata eliminata.

10) Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

IMPORTANTE:

Non utilizzare mai dell fiamme per individuare una fuga
di gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di
fughe almeno una volta all'anno e ogni qual volta venga
sostituita la bombola del gas.

g) PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione I'apparechio senza aver letto
attentamente queste istruzioni ed averle comprese a
fondo.

Assicurarsi inoltre:
- che non vi siano fughe di gas
- che i tubi Venturi non siano ostruiti

- che il tubo non sia in contatto con parti che possono
surriscaldarsi.
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- che le aperture per la ventilazione del vano contenitore
del gas non siano eventualmente ostruite.

- che i vassoi di raccolta del grasso siano correttamente
inseriti nei rispettivi vani e che siano correttamente
posizionati, fino a fine corsa.

- che le 6 parti rimovibili del serbatoio siano rimesse al loro
posto (vedere paragrafo p) Pulizia e manutenzione).

Controllare attentamente che i tubi Venturi
(VT) ricoprano gli iniettori (1J).

IJ

VT Dbruciatore in acciaio inox

bruciatore in ghisa

h) ACCENSIONE DEL BRUCIATORE DEL
BARBECUE

In caso di ritorno della fiamma (accensione sotto al
cappuccio del bruciatore) spegnere il prodotto, farlo
raffreddare (circa cinque minuti) poi riaccenderlo. Se il
problema persiste, contattare il rappresentante locale
Campingaz®.

- Aprire il coperchio di cottura.

- Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).

- Premere e ruotare la leva in senso antiorario e collocarla
in posizione di flusso pieno ( 4 o )

Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione piezoelettrico:

Premere immediatamente sul pulsante del dispositivo
di accensione ( ) finché si avverte un clic. Se
'accensione non avviene al primo scatto, premere 3 o
4 volte se necessario.

Ripetere questa operazione fino all’accensione del
bruciatore.

Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione elettronico a scintilla:

Premere immediatamente l'interruttore ( 1, ). Si verifica
'emissione di scintille. Continuare a premere per alcuni
secondi finché il bruciatore si accende. Se il bruciatore
non si accende, rimettere la manopola di regolazione
in posizione “OFF” (O). Aspettare 5 minuti prima di
ripetere 'operazione.

Una volta acceso il bruciatore, ci sono 2 possibilita per
accendere un altro bruciatore :
* La 1 é quella direiterare la sovraccitata operazione
di accensione;
* La 2 possibilita consiste nell’accendere il bruciatore
situato a destra o a sinistra del 1° bruciatore acceso
e, via via, gli altri bruciatori vicini, girando il pulsante
di regolazione in posizione di pieno flusso ( l, 0 ).

Se I'accensione piezoelettrica o elettronica non funziona,
usare 'accensione manuale (paragrafo seguente).

ACCENSIONE
BARBECUE

MANUALE DEL

i)

- Aprire il coperchio di cottura.

- Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).

- Accendere il fiammifero, quindi portarlo dal retro della
griglia del barbecue verso il bruciatore.

bruciatore in acciaio inox bruciatore in ghisa

- Premere e girare il pulsante di regolazione in senso
antigrario, mettendolo in posizione di pieno flusso

(1 @)

j) ESTINZIONE DEL BARBECUE

Riportare la manopola di regolazione in posizione “OFF”
(0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

k) ACCENSIONE DEL FORNELLO

(a seconda dei modelli)

Il fornello puo’ funzionare da solo o contemporaneamente
al barbecue. Prima di accendere il fornello da campeggio,
assicurarsi che il coperchio sia del tutto aperto e
completamente ribaltato.
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- Accensione: Aprire il rubinetto della bombola del gas.

- Verificare la tenuta del circuito del gas dalla bombola al
fornello (vedi §f).

- Verificare che il tubo di collegamento del barbecue al
fornello non sia danneggiato. Se presenta screpolature,
sostituirlo rivolgendosi al Servizio Assistenza Post
Vendita.

- Aprire la valvola del fornello da campeggio (direzione +)

- Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione piezoelettrico:
Premere il pulsante del dispositivo di accensione situato

a destra de annello di controllo e identificato dal
simbolo ( ) finché fa clic. Premere 3 o 4 volte se
necessan

- Se la griglia del barbecue é dotata di un dispositivo
di accensione elettronico a scintilla:
Premere immediatamente l'interruttore ( 1, ). Si verifica
I'emissione di scintille. Continuare a premere per alcuni
secondi finché il bruciatore si accende.

- Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al
bordo del bruciatore.

- Regolare la famma aumentando o diminuendo I'apertura
del rubinetto a seconda delle dimensioni della pentola
utilizzato. Non utilizzare pentole di diametro inferiore a
12 cm o superiore a 24 cm.

1) SPEGNIMENTO DEL FORNELLO

(a seconda dei modelli)

Chiudere il rubinetto del fornello (verso il - ) e il rubinetto
della bombola se il barbecue non & acceso.

m) ILLUMINAZIONE DELLA CONSOLLE

(a seconda dei modelli)

Il sistema di illuminazione della consolle & alimentato
da 4 batterie di tipo AA (LR06) fornite con la griglia
del barbecue. La scatola portabatteria & situata sul
supporto sinistro anteriore, dietro lo sportello sinistro.
Rimuovere il coperchio della scatola portabatteria
facendolo scorrere verso l'alto. Inserire le batterie
rispettando le polarita indicate e rimettere a posto il
coperchio.

Per accendere e spegnere la luce, premere \'/
'apposito pulsante situato a sinistra della - =
consolle e identificato da questo simbolo. ll

n) CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS

- Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in
presenza di fiamme, scintille o altre fonti di calore.

- Riportare la manopola di regolazione in posizione
“OFF” (0), poi chiudere il rubinetto della bombola del

gas.
Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della
presenza e del buono stato della guarnizione di tenuta.
Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il
regolatore di pressione facendo attenzione a non
forzare il tubo.

0) USO

Si consiglia di indossare guanti protettivi per maneggiare
i componenti che possono essere molto caldi.

All'atto del primo utilizzo, far scaldare il barbecue
(chiudere il coperchio) con i bruciatori, a pieno regime
( ), per 30 minuti circa, in modo da eliminare I'odore
di'vernice dei pezzi nuovi.

Durante il funzionamento normale, preriscaldare il
barbecue per pochi minuti per portare le griglie a una
buona temperatura di cottura.

La velocita di cottura pud essere regolata in funzione della
posizione dei pulsanti di regolazione : fra la posizione a
pieno flusso ( 0 ) e quella a flusso medio ( @ ).

Prima di posare gli alimenti da cuocere sul grill di cottura,
ungere leggermente lo stesso con olio alimentare in
modo da evitare che gli alimenti “ si attacchino “

Attenzione: per evitare I'accensione spontanea di grassi
che potrebbero bruciare il cibo e danneggiare il coperchio
(o altri componenti):
- per cucinare cibi grassi:
(i) rimuovere il grasso in eccesso dal cibo
(i) lasciare il coperchio aperto
(iii) utilizzare la posizione di flusso ridotto o spegnere
uno o piu fornelli per alcuni minuti
- Per la cottura a coperchio chiuso, monitorare
regolarmente il processo di cottura per regolare il flusso
di conseguenza

A seconda dei modelli, la griglia del barbecue puo essere
dotata di una piastra di cottura in ghisa. Questa piastra
ha una doppia faccia di cottura: una rigata che permette
la cottura ai ferri della carne e una liscia per la cottura di
pesce, crostacei, verdure, ecc...

Importante :

In caso di spegnimento di uno o piu bruciatori durante il
funzionamento, posmonare immediatamente i pulsanti
dell’apparato su “OFF” (O). Attendere 5 minuti, al fine
di permettere I'espulsione del gas non bruciato, per poi
procedere un’altra volta all’'operazione di accensione, da
effettuarsi a seguito di tale attesa.

p) PULIZIA E MANUTENZIONE

Non modificare mai I’'apparecchio: qualsiasi modifica
puo essere pericolosa.

- Per mantenere I'apparecchio in perfette condizioni di
funzionamento ed evitare il rischio di combustione di
grasso (fiammate), si consiglia di effettuare la pulizia
del barbecue dopo ogni sessione di cottura, dedicando
particolare attenzione al fondo della vaschetta e ai
cassetti raccogligrasso.

Attendere che I'apparecchio si sia raffreddato prima di
iniziare qualsiasi operazione di pulizia.

Chiudere la bombola del gas e svitare il regolatore di
pressione.

Bruciatore del grill : ogni tre mesi, il bruciatore deve
essere pulito e controllato. Togliere il bruciatore
completo, controllare se nella parte inferiore dei tubi
venturi vi sono delle ragnatele...Sporcizia o ragnatele
possono produrre una diminuzione del calore o un
accensione pericolosa del gas fuori dal bruciatore.
Pulire la parte superiore del bruciatore ed il fondo della
vaschetta con una spugna umida (acqua con detersivo
per stoviglie). Se € il caso, utilizzare una paglietta
inumidita.

Verificare che i fori di uscita del bruciatore non si
siano ostruiti e lasciare asciugare prima di riutilizzare.
Se necessario, utilizzare una spazzola metallica per
liberare i fori di uscita del bruciatore.

Riattare il bruciatore del grill correttamente.

Pulire i fori del tubo venturi (vedere figura sotto) o, se
necessario, il bruciatore.




Prese d'aria del Venturi bruciatore in ghisa

Fori di uscita

bruciatore in acciaio inox

Prese d'aria del Venturi

N.B.:La manutenzione frequente del bruciatoredel grill
permette di mantenerlo in buono stato per numerose
utilizzazioni e di evitare una prematura ossidazione
dovuta sopratutto ai residui acidi delle grigliate. Tuttavia,
I'ossidazione del bruciatore € un fenomeno normale nel
tempo ed un bruciatore ossidato che funziona bene non
deve essere sostituito. La sostituzione del bruciatore &
necessaria se il suo funzionamento non & corretto o se il
bruciatore & forato.

Pannello di comando

Pulire anche questi elementi periodicamente utilizzando
una spugna e del detersivo liquido per stoviglie. Non
utilizzare prodotti abrasivi.

Parete della caldaia

Per facilitare la pulizia della parete della caldaia,
Campingaz® ha inventato Campingaz InstaClean™, il
concetto della caldaia rimovibile. Grazie a Campingaz
InstaClean™, tutte le parti della caldaia sono rimovibili,
senza I'utilizzo di alcun attrezzo, in meno di un minuto,
e possono essere lavate in lavastoviglie. In base al
grado di sporcizia di queste parti, pud essere necessario
spazzolarle prima di metterle in lavastoviglie per una
pulizia piu completa.

Per il montaggio e la rimozione di queste parti, consultare
il manuale di montaggio.

Per il rimontaggio dopo la pulizia, installare prima le prime
2 pareti numerate con “1-2”, poi le pareti numerate con
“2-3” e infine le 2 pareti laterali numerate “3-1".

Vassoio di raccolta del grasso

In base al modello, il vostro _barbecue e dotato di uno o
due cassetti raccogligrasso. E importante svuotarli e pulirli
sistematicamente dopo ogni utilizzo. E possibile lavare i
cassetti in lavastoviglie dopo averli svuotati e sciacquati
con acqua calda. L’eventuale accumulo di grasso dovuto a
scarsa manutenzione pud provocare fiammate improvvise
e danneggiare I'apparecchio in maniera considerevole.
Per facilitare la pulizia, la larghezza dei vassoi di raccolta
del grasso € stata pensata per permettere di coprirli con
un foglio di carta stagnola, disponibile in commercio, prima
di mettere in funzione la griglia del barbecue. Dopo l'uso
della griglia del barbecue, gettare la carta stagnola.

E possibile anche mettere un po’ di sabbia sul fondo del
vassoio di raccolta del grasso affinché assorba il grasso
di cottura. Gettare la sabbia dopo ogni periodo di cottura.

Piastra e griglia di cottura

La piastra e la griglia di cottura sono smaltate.

Aspettare che si raffreddino prima di qualsiasi operazione
di pulizia. Usare un prodotto detergente Campingaz® BBQ
e apposite spazzole per griglie per barbecue.

La piastra e la griglia di cottura possono essere lavate in
lavastoviglie. Prima di metterle in lavastoviglie, & spesso
necessario raschiarle con una spugna o una spazzola
metallica per rimuovere residui che si attaccano alla
superficie di cottura.

Per rimuovere la piastra di cottura e la griglia in metallo e la
piastra di ghisa, infilare il dito di una mano nei fori indicati,
sollevarle e afferrarle con l'altra mano.

Per rimuovere la griglia
in ghisa composta da 2
parti (vedere paragrafo
r) in basso), rimuovere
prima la parte centrale
con 'aiuto della
linguetta indicata, quindi
rimuovere il contorno.

Legno (a seconda dei modelli)

Per conservare il suo aspetto naturale e proteggerlo al
tempo stesso, il legno delle griglie del barbecue & coperto
con olio protettivo.

Per conservare il vostro barbecue, vi raccomandiamo di
coprirlo con una fodera di protezione Campingaz, venduta
separatamente.

Importante: attendere che il barbecue si sia completamente
raffreddato prima di coprirlo con la fodera di protezione.
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All'inizio della stagione, applicare una mano di olio di
lino o olio di teak sulle parti in legno con un panno o una
spazzola per dare un aspetto piu brillante e mantenere la
protezione.

q) SISTEMAZIONE DOPO L’USO

Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni
uso.

Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate
I'alimentazione del gas.

- Se lo conservate all’aperto, si consiglia di utilizzare una
fodera di protezione (vedere il capitolo accessori).

Nel caso in cui si preveda di non usare I'apparecchio per
lungo tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un
luogo asciutto e riparato (es : un garage).

Ambienti che implicano corrusione: prestare particolare
attenzione con il prodotto se utilizzato vicino al mare;
non va immagazzinato senza protezione e tenuto su uno
scaffale in un ambiente asciutto

r) ACCESSORI

A seconda del modello, la griglia del barbecue pud essere
dotata di griglie Culinary Modular Campingaz®.

La griglia di cottura Culinary Modular Campingaz® &
composta da 2 parti:

- il contorno
- il centro.

Il centro & estraibile e pud essere sostituito da uno degli
accessori venduti separatamente da Campingaz®, ad
esempio:

- pietra per pizza

- wok

- piastra per paella

Il concetto Culinary Modular Campingaz® permette quindi
di trasformare la griglia del barbecue in una vera cucina
all'aperto e di utilizzare un supporto di cottura specifico a
seconda di cid che si sta preparando.

Se il modello di griglia di barbecue utilizzato € sprovvisto
di griglie Culinary Modular Campingaz® ¢& possibile
acquistarle separatamente.

ADG (“Application des Gaz”) consiglia di utilizzare
sistematicamente i barbecue a gas con accessori e
pezzi di ricambio di marca Campingaz®. ADG declina
qualunque responsabilita per eventuali anomalie o
danni dovuti all’utilizzazione di accessori e/o pezzi di
ricambio di altre marche.

s) TUTELA DELL’AMBIENTE

Pensate a proteggere I'ambiente ! Il vostro apparecchio
contiene materiali riciclabili o recuperabili. Depositatelo
presso il servizio di raccolta degli scarti del vostro comune
e differenziate gli imballaggi.

t) RACCOMANDAZIONI RELATIVE ALLA
BATTERIA

Questo simbolo presente sulle batterie significa che

al termine della loro vita utile, le batterie devono

essere rimosse dall’'unita e quindi riciclate o smaltite
in modo appropriato. Le batterie non devono essere
gettate nellimmondizia, ma devono essere portate presso
un punto di raccolta (isola ecologica...). Verificare con le
autorita locali. Non smaltire nell'ambiente, non incenerire:
la presenza di determinate sostanze (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni)
nelle batterie usate puo essere pericolosa per 'ambiente e
la salute umana.

u) RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI

Questo simbolo indica che limpianto elettrico
dell’'apparecchio € oggetto di raccolta differenziata.
= Al termine del suo ciclo di vita, I'impianto elettrico
dell’apparecchio deve essere correttamente
smaltito. L'impianto elettrico non deve essere smaltito con
i rifiuti urbani indifferenziati. La raccolta differenziata di
questi rifiuti favorira il riutilizzo, il riciclo o altre forme di
recupero dei materiali riciclabili contenuti in questi rifiuti.
Conferire I'impianto elettrico dell’apparecchio in un centro
di recupero dei rifiuti predisposto a tal fine (discarica).
Verificare con le autorita locali. Non smaltire nel’ambiente,
non incenerire: la presenza di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
puo essere pericolosa per 'ambiente e puo avere effetti
negativi per la salute umana.




Anomalie / rimedi

- Arrivo irregolare del gas

- Il regolatore di pressione
non funziona

- Il tubo, il rubinetto,
l'iniettore, il tubo Venturi
o gli orifizi del bruciatore
sono ostruiti

- Il tubo Venturi non calza
bene sull'iniettore

Il bruciatore perde colpi o si
spegne :

- Verificare che vi sia del
gas

- Verificare il collegamento
del tubo

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Il grasso si inflamma in
modo anormale

- Pulire la lamiera di
protezione situata al di
sopra del bruciatore.-

- Pulire il vassoio per il
recupero del grasso.

- Temperatura del grill
troppo alta : abbassare il
fuoco

Il bruciatore si accende con
un fiammifero ma non con
I'accen-sione “PIEZO”

- Pulsante, filo o elettrodo
difettosi

- Controllare le saldature
del cavo del dispositivo di
accensione

- Controllare lo stato della
ceramica e del cavo di
collegamento

Anomalie Probabile causa Anomalie Probabile causa
Rimedi Rimedi

| bruciatore non si accende - Bruciatore incrostato : da Fughe di gas o fiamme a - Tenuta difettosa del
pulire livello del raccordo raccordo

- Interrompere subito
I'erogazione del gas

Circuito di famme non
uniforme

- Bruciatore difettoso o
ostruito : Riposizionare il
venturi.

- Iniettori ostruiti : Pulire il
venturi.

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Calore insufficiente

- Iniettore o tubi Venturi
ostruiti

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Fughe di gas o fiamme
dietro la manopola di
regolazione

- Rubinetto difettoso

- Spegnere 'apparecchio

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza

Fughe di gas o fiamme sotto
il pannello di regolazione

- Spegnere I'apparecchio

- Chiudere la bombola del
gas

- Rivolgersi al Servizio
Assistenza
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Gebruik en onderhoud

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen "toestel / apparaat / eenheid" in deze
gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “3 & 4 series classic & woody”.

Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden.

» Raadpleeg de handleiding véor gebruik.

VAN

« Gebruik geen houtskool.

Europese wetgeving.

« Dit apparaat mag enkel in buitenruimtes gebruikt worden.
« Wij raden u aan handschoenen te dragen tijdens het samenstellen van dit product.

« Gebruik geen regelbare drukregelaar. Gebruik drukregelaars met vaste regeling conform de betreffende

» Voor een goede en veilige werking van uw apparaat mogen nooit twee dichte grillplaten naast elkaar worden

gebruikt.

Door het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen kan uw toestel ernstig beschadigd worden.

a) VOOR UW VEILIGHEID

Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare

vloeistoffen of gassen in de buurt van het toestel.

Dit apparaat mag tijdens gebruik niet in de buurt van

ontvlambare materialen komen. Indien u gas ruikt :

1) Draai dan de kraan van de gasfles dicht.

2) Doof alle vlammen.

3) Open het deksel.

4) Indien u nog steeds gas ruikt, zie § f of raadpleeg
onmiddellijk uw dealer.

- De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger
beveiligde onderdelen mogen door de gebruiker niet
gewijzigd worden.

- Sluit de gascilinder na gebruik.

b) PLAATS VAN GEBRUIK

Dit toestel mag uitsluitend buiten gebruikt worden.
OPGELET: bepaalde onderdelen kunnen heel heet
zijn. Buiten het bereik van kinderen gebruiken.

Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het
toestel geen brandbare materialen bevinden.
Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.

Gebruik het toestel op een horizontale ondergrond.
Benodigde toevoer van verse lucht : 2 m* /kW /uur.

c) GASFLES

Dit toestel is gefabriceerd om gebruikt te worden met
butaan - of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien
van een passende drukregelaar:

- Frankrijk, Belgi€, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Portugal, Spanje, Italié, Griekenland,
Cyprus: butaan 28 mbar, propaan 37 mbar.

- Nederland, Noorwegen, Zweden, Denemarken,
Finland, Zwitserland, Hongarije, Slovenié,
Slowakije, Tsjechische Republiek, Bulgarije,

Turkije, Roemenié, Kroatié: butaan 30 mbar, propaan
30 mbar.

- Polen: propaan 37 mbar.

- Duitsland, Oostenrijk: butaan 50 mbar / propaan 50
mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op
een goed geventileerde plaats waar zich geen vlammen,
vonken of warmtebronnen mogen bevinden.

De mogelijkheid om de gasfles onder de grill te zetten
is afhankelijk van het gebruikte model en de hoogte van
de gasfles.

Wanneer de gasfles onder de barbecue geplaatst wordt,
moet deze aan het barbecueframe worden bevestigd met
| behulp van de meegeleverde riem.
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d) GASSLANG

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Frankrijk (afhankelijk van het model)
Het toestel mag met 2 soorten gasslangen worden
gebruikt:

a) Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de
drukregelaar te zetten, vastgezet met slangklemmen
(overeenkomstig de norm XP D 36-110). Aanbevolen
lengte 1,25 m.

G1/2 M 20x1,5

ER 0P L @=cimm

Barbecue drukregelaar

b) Gasslang (overeenkomstig de norm XP D 36-112 of NF
D 36-112) uitgerust met een schroefdraadmoer G 1/2
om rechstreeks op het toestel vast te schroeven en een
schroefdraadmoer M 20 x 1,5 om rechtsreeks op de
drukregelaar te schroeven, aanbevolen lengte 1,25 m.

M 20x1,5

G112

03 fem— — 20

Barbecue Zwarte  drukregelaar

Het toestel heeft een schroefkoppeling voor
gasingang G 1/2, geleverd met ringuiteinde NF en
reeds gemonteerd afdichtrubber.

1) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-110:
(toepassing d) a))

- Schuif de gasslang zo ver mogelijk op de slangpilaren
van het toestel en de drukregelaar.

- Schuif de slangenklemmen voorbij de 2 eerste ringen
van de slangpilaar en draai deze vast tot de spankop
breekt.

~®

sy

- De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de aanwijzingen in paragraaf f).




2) Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-112
of NF D 36-112 en G 1/2- en M 20 x 1,5 koppelingen:
(oplossing d) b))

Het koppeling NF los en verwijder deze om de
ingangsaansluiting G1/2 los te maken.

Verwijder de afdichting
Schroef de G1/2 slangkoppeling op de koppeling van

de barbecue. Schroef de M20 x 1.5 schroefdraad
koppeling op de uitgang van de drukregelaar door

de aanwijzingen te volgen die bij de gasslang zijn
geleverd.

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van het

toestel vast te houden en draai de schroefdraadmoer

vast of los met een andere sleutel.

Gebruik een sleutel om de schroefkoppeling van de
drukregelaar vast te zetten.

De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de aanwijzingen in paragraaf f).

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
is en niet in contact komt met de warme delen van
het toestel. De gasslang moet worden vervangen als
de vervaldatum op de slang is bereikt of als deze
beschadigd is of barstjes vertoont.

Belgié, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Polen, Portugal, Spanje, Italié, Noorwegen,
Zweden, Denemarken, Finland, Hongarije, Slovenié,
Slowakije, Kroatié, Tsjechische republiek, Bulgarije,
Turkije, Roemenié, Griekenland, Cyprus:

Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde. Het
dient gebruikt te worden met een gasslang geschikt voor
butaan- of propaangas. De slang mag niet langer dan
1,20 m zijn.

De slang moet vervangen worden indien ze beschadigd
is of barsten vertoont, wanneer de nationale voorschriften
dit vereisen of volgens haar geldigheid. Controleer of de
slang niet gespannen staat of gedraaid is. Laat de slang
nooit onderdelen raken die heet kunnen worden.

Zwitserland, Duitsland, Oostenrijk:

Het gebruik van een flexibele gasslang geschikt voor
butaan of propaangas is voorgeschreven.

De slang mag niet langer dan 1,50 m zijn. De slang moet
vervangen worden indien ze beschadigd is of barsten
vertoont, wanneer de nationale voorschriften dit vereisen
of volgens haar geldigheid.

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid
is. Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen
worden.

Aansluiting van de slang: de slang aan het kopeinde
van het apparaat aansluiten door de moer stevig, maar
niet te strak, aan te draaien met behulp van 2 passende
sleutels:
- Nr 14 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.
- Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te
draaien.

e) DEKSEL (afhankelijk van het model)

Hanteer het deksel voorzichtig, vooral tijdens gebruik van
de barbecue. Niet over de openstaande barbecue buigen.

f) LUCHTDICHTHEIDSTEST

1) Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt
van ontvlambare materialen Niet roken.

2) Wees er van overtuigd dat de regelknoppen in de
positie “off” staan (O).

3) Schuif het uiteinde van de gasslang volledig op de
aansluiting van de drukregelaar en borg deze met een
slangenklem zoals beschreven in deel d).

4) Monteer de drukregelaar op de gasfles zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing.

5) Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een
vlam, gebruik hiervoor een speciale vloeistof voor het
opsporen van gaslekken.

6) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven op
de tekening (de regelknoppen moeten gesloten blijven:
stand OFF “O”). Open de kraan van de gasfles.

[ i

7) De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.

8) De lekkage kan worden verholpen door de koppelingen
van de gasslang aan te draaien of door het vervangen
van defecte onderdelen. Het toestel mag niet worden
gebruikt tot de lekkage is verholpen.

9) Draai de kraan van de gasfles dicht.

BELANGRIJK: Controleer tenminste 1 maal per jaar
op gaslekkage en iedere keer als de gascylinder wordt
vervangen.

g) VOOR DE INGEBRUIKNAME

Het toestel niet in gebruik nemen voordat de instructies

gelezen en begrepen zijn. Zorg er ook voor:

- dat er geen gas ontsnapt

- dat de gastoevoer van de branders niet verstopt is (bv
door een spinnenweb)

- dat de slang niet in contact komt met onderdelen die
heet kunnen worden.

©

v

- dat de ventilatie openingen in de brander niet verstopt
zijn, zie tekening.
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- dat de vetopvangbak(ken) juist in het (de) betreffende
compartiment(en) is (zijn) gestoken en dat de bak(ken)
juist gepositioneerd is (zijn), zo ver als mogelijk.

- dat de 6 demonteerbare onderdelen van de tank
weer terug zijn geplaatst (zie alinea p) Reiniging en
onderhoud)

Controleer of de branderbuizen (VT) de
sproeiers bedekken (1J).

VT

roestvrijstalen brander

gietijzeren brander

h) ONTSTEKEN VAN DE
BARBECUEBRANDERS
In geval van terugbranding (ontsteking onder de

branderdop), schakel het product uit, laat deze (circa
vijf minuten) afkoelen en schakel het apparaat opnieuw
in. Als de terugbranding zich opnieuw voordoet, neem
contact op met uw lokale Campingaz® handelaar

- Open het kookdeksel.

- Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand staan
(0).

- Druk de regelknop in en draai hem linksom in de hoogste
stand ( 4 0 )

Als uw barbecuegrill
elektrische ontsteking:
Druk onmiddellijk op de ontstekingsknop ( ‘, ) totdat u
klikken hoort. Herhaal dit 3 of 4 keer indien nodig.
Herhaal deze handeling tot de brander aangaat.

is voorzien van piézo-

Als uw barbecuegrill is voorzien van elektronische
vonkontsteking:

Druk onmiddellijk op de schakelaar ( 1, ). U ziet een
vonkenregen. Blijf een paar seconden indrukken totdat
de brander ontstoken is.

Als de brander na 4 of 5 keer proberen niet aangaat,
wacht dan 5 minuten en probeer het opnieuw.

Als de brander eenmaal aan is, zijn er twee mogelijkheden
om nog een brander aan te steken:
1ste mogelijkheid is om bovenstaande handeling te
herhalen.

*  De 2de mogelijkheid is om de brander rechts of links
van de 1ste brander aan te steken en vervolgens
geleidelijk de andere branders te laten ontbranden
door de regelknop volledig open te draaien ( l,

Als de piézo-elektrische of de elektronische ontsteking
niet werkt, gebruikt u handmatige ontsteking (volgende
alinea).

iJHANDMATIG AANSTEKEN VAN DE
BARBECUE

- Open het kookdeksel.
- Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand staan

- Steek de lucifer aan en breng hem vanaf de achterkant
van de barbecuegrill naar de brander.

roestvrijstalen brander gietijzeren brander

- Verwijder de vetopvangbak(ken).

- Steek de lucifer aan en breng deze langs onderkant zo
dicht mogelijk bij de brander.

- Druk en draai de regelknop tegen de wijzers van de klok
in tot deze volledig geopend is ( 4 @ )-

j) DE BARBECUE UITZETTEN

Breng de regelknoppen in de stand “OFF” (O) en sluit

vervolgens de kraan van de gasfles.

k) AANSTEKEN VAN VERWARMER
(afhankelijk van het model)

De verwarmer kan alleen of samen met de grill werken.

Voordat u de campingbrander aansteekt, moet u
controleren of het deksel open en dan weggeklapt is.

Aansteken : Draai de knop van de gasfles open.

Check op gaslekken vanaf de aansluiting van de fles
tot de verwarmer (zie § F). Controleer ook de staat van
de buis die beide verbind. Indien deze vervangen moet
worden, bel dan de After Sales afdeling, zelf bij kleine
kreuken.

Open de kraan van de brander (+-richting).

Als uw barbecuegrill is voorzien van piézo-elektrische
ontsteking:
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Druk op de ontstekingsknop rechts van het regelpaneel,
herkenbaar aan het pictogram ( f ), totdat u klikken
hoort. Druk 3 of 4 keer indien nodig:

Als uw barbecuegrill is voorzien van elektronische
vonkontsteking:

Druk onmiddellijk op de schakelaar (j ). U ziet een
vonkenregen. Blijf een paar seconden indrukken totdat de
brander ontstoken is.

Als het niet gaat, neem een lucifer of aansteker die U
tegen de brander houdt tot ontsteking.

Regel de vlam in verhouding met de pan die U gebruikt.
Geen pannen gebruiken met een diameter van minder
dan 12 cm of meer dan 24 cm.

1) DOVEN / UITDOEN VAN VERWARMER

(afhankelijk van het model)

Sluit de knop van brander (richting - )en ook de knop van
de gasfles als de grill niet aanstaat.

m) VERLICHTING VAN HET PANEEL

(afhankelijk van het model)

Het verlichtingssysteem van het paneel werkt op 4 type
AA (LRO6) batterijen die meegeleverd worden bij de
barbecuegrill. De batterijhouder bevindt zich op de linker
tafel aan de voorkant, achter de linker deur. Verwijder de
klep van de batterijhouder door deze omhoog te schuiven.
Steek de batterijen in, let daarbij op de aangegeven
polariteit, en doe de klep terug.

Om de verlichting aan of uit te zetten, drukt u \l/
op de stop-start-knop links op het paneel en =@ e
herkenbaar aan dit pictogram. ZIN

n) VERVANGING VAN DE GASFLES

Vervangde gasfles altijid opeengoed geventileerde plaats
waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen
mogen bevinden

Draai de regelknoppen op de stand “OFF” (O) en sluit
vervolgens de kraan van de gasfles.

Schroef de drukregelaar los en controleer of de afdichting
op zijn plaats zit en in goede staat verkeert.

Breng de volle gasfles aan, monteer de drukregelaar
opnieuw en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd
wordt. Controleer hierna op eventuele gaslekkage.

0) GEBRUIK

Het is raadzaam hittebestendige harldschoenen te
gebruiken bij het hanteren van de hete onderdelen.

Wanneer u het toestel voor de eerste keer gebruikt,
verwarm deze dan (met gesloten deksel) ongeveer 30
minuten op vol vermogen ( 6 ) om de verfgeur van de
onderdelen te laten verdwijnen.

Bij normale werking moet u de barbecue een paar
minuten voorverwarmen om de roosters op een goede
kooktemperatuur te brengen.

De bereidingstijd kan worden aangepast met de
regelknoppen: tussen de volledig open stand ( l, 0 ) en
de half open stand ( @ ).

Om te voorkomen dat de etenswaren op de bakroosters
vastbakken kunt u de roosters met een beetje slaolie
insmeren voordat u het voedsel er op legt.

Opgelet: om spontane ontbranding van vet te voorkomen,
wat voedsel kan verbranden en het deksel (of andere
componenten) kan beschadigen:

- voor het bereiden van vet voedsel:
(i) verwijder overtollig vet van voedsel
(i) laat het deksel open
(iii) gebruik de positie met verminderde stroom of
schakel een of meer branders een paar minuten uit
- Voor koken met gesloten deksel, moet u het
kookproces regelmatig controleren om de stroom
dienovereenkomstig aan te passen

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van een gietijzeren kookplaat. Deze plaat heeft
twee kookoppervlakken: één kant met ribbels voor het
dichtschroeien van viees en een gladde kant voor het
bereiden van vis, schaaldieren, groenten enz...

Belangrijk:

Als er tijdens het gebruik van het toestel een of meer
branders uitgaan, zet u de regelknoppen meteen op
“OFF” (0). Wacht 5 minuten om het niet-verbrande gas
te laten ontsnappen. Voer nogmaals de handelingen uit
om de barbecue aan te steken, uitsluitend nadat u hebt
gewacht.

p) SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Breng nooit wijzigingen aan uw toestel aan. Dit zou

gevaar met zich kunnen meebrengen.

- Om uw apparaat in perfecte staat te houden en om
ieder risico op vetbranden (vlammen) te voorkomen,
adviseren wij u het apparaat na ieder gebruik schoon te
maken, met bijzondere aandacht voor onderdelen op de
tankbodem en in de vetopvanglades.

- Wacht voor het reinigen altijd totdat het toestel is
afgekoeld.

- Draai de kraan van de gasfles dicht.

- De branders dienen iedere 3 maanden gecontroleerd
en schoongemaakt te worden. Verwijder de brander
en controleer of vuil of spinnenweb de branderbuis
blokkeert. Dit kan een slechte gastoevoer veroorzaken
of een gasophoping buiten de brander.

- Maak de bovenkant van de brander, de zijkanten
en de onderkant schoon met een spons (water
en afwasmiddel). Indien nodig kunt u een vochtig
schuursponsje gebruiken.

- Controleer of alle branderbuizen schoon en droog
zijn voordat deze opnieuw gebruikt worden. Gebruik
indien nodig een staalborstel om de brandergaten te
ontstoppen.

- Plaats de grillbrander correct terug.

- Maak de openingen van de gasbuis schoon indien

nodig (zie tekening hieronder).
openingen van de  gietijzeren brander

venturi-buisjes

\

openingen van de
venturi-buisjes

roestvrijstalen brander

luchttoevoergaatjes

N.B. Door regelmatig onderhoud blijft de brander in goede
staat en wordt vroegtijdige roestvorming naar aanleiding
van zure resten van geroosterde voedingswaren
voorkomen. Het is echter normaal dat de brander na
verloop van tijd roestvorming vertoont.
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Bedieningspaneel
Reinig ook deze onderdelen regelmatig met een spons
en wat afwasmiddel. Gebruik geen schurende produkten.

Wand vuurbak:

Om het schoonmaken van de wand van de vuurbak
te vergemakkelijken heeft Campingaz® Campingaz
InstaClean™ ontwikkeld, het principe van een uitheembare
vuurbak. Dankzij Campingaz InstaClean™ kunnen
alle onderdelen van de vuurbak zonder gereedschap
gedemonteerd worden, dit duurt minder dan één minuut,
en kunnen zij in een vaatwasser worden gewassen.
Afhankelijk van hoe vuil deze onderdelen zijn, kan het
voor een optimale reiniging nodig zijn de onderdelen af te
borstelen voordat u ze in de vaatwasser zet.

Voor de montage en demontage van deze onderdelen
kunt u de montagehandleiding raadplegen.

Voor het weer in elkaar zetten na het schoonmaken,
plaatst u eerst de 2 wanden met nummer “1-2” en
vervolgens de wanden met nummer “2-3” en tot slot de 2
zijwanden met nummer “3-1”.

Vetopvangbak

Afhankelijk van het model heeft uw apparaat een of twee
vetopvanglades. Deze moeten na elk gebruik systematisch
worden leeggemaakt en gereinigd. De lades kunnen in de
vaatwasser worden geplaatst nadat ze zijn geleegd en met
heet water zijn afgespoeld. Vetophoping door gebrek aan
onderhoud kan leiden tot spontane brand en aanzienlijke
schade aan uw apparaat berokkenen.

Om het schoonmaken te vergemakkelijken hebben de
vetopvangbakken een zodanige breedte dat ze véor
gebruik van de barbecuegrill gemakkelijk kunnen worden
bedekt met een stuk aluminiumfolie, dat u in de supermarkt
kunt kopen. Als u klaar bent met de barbecuegrill kunt u de
aluminiumfolie weggooien.

U kunt ook een beetje zand in de vetopvangbak doen, dit zal
het vet opnemen. Gooi het zand na iedere kookbeurt weg.

Kookplaat en rooster

De kookplaat en het rooster zijn geémailleerd.
Wachttotdatze zijn afgekoeld voordatu gaat schoonmaken.
Gebruik een Campingaz® BBQ-reinigingsspray en borstels
voor barbecuegrills.

U kunt de kookplaat en het rooster in de vaatwasser
wassen. Voordat u ze in de vaatwasser zet, moet u ze
schoonvegen met een sponsje of metalen borstel om
eventuele resten die aan het kookopperviak plakken te
verwijderen.

Om de metalen kookplaat, het metalen rooster en de
gietijzeren plaat te verwijderen, steekt u uw vinger in de
aangegeven gaten, tilt de plaat/het rooster omhoog en
pakt hem beet met uw andere hand.

Om het gietijzeren rooster dat uit 2 delen bestaat te
verwijderen (zie alinea r) hieronder), verwijdert u eerst het
middengedeelte m.b.v. het aangegeven lipje en dan het
omtrekgedeelte.

Hout (afhankelijk van het
model)

Om het hout zo veel
mogelijk het natuurlijke
uiterlijk te laten behouden
en het te beschermen, is
het met een beschermende
olie bedekt. Het is echter

een levend materiaal dat
gevoelig blijft voor blootstelling aan zonnestralen, vocht
en temperatuurverschillen.

Om uw barbecue in goede staat te houden, raden we
u aan om deze met een Campingaz-beschermhoes te
bedekken die als accessoire wordt verkocht. Belangrijk:
wacht tot de barbecue volledig is afgekoeld voor u de
beschermhoes plaatst.

Aan het begin van elk seizoen moet u met een doek of
borstel lijnzaadolie of teakolie op de houten onderdelen
aanbrengen om het houten te laten glanzen en blijvend
te beschermen.

q) OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.
Indien u uw barbecue binnen opbergt, koppel dan de
gasfles af en bewaar deze buiten.

Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een
beschermhoes te gebruiken.

Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt
wordt, is het raadzaam de barbecue op te slaan in een
droge, beschutte plaats (vb.: garage).

In een omgeving die roest bevordert (zoals in de buurt
van de zee) dient u extra voorzichtig met het product
om te gaan. Laat het product niet zonder bescherming
buiten staan. Bewaar het in een beschutte en droge
omgeving.

r) ACCESSOIRES

Afhankelijk van het model kan uw barbecuegrill voorzien
zijn van Campingaz® culinaire module-roosters.
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Het Campingaz® culinaire
module-rooster bestaat uit 2
onderdelen:

- Het buitenrooster
- uitneembaar middenrooster

Het middendeel kan worden verwijderd en vervangen door
een van de apart verkochte accessoires van Campingaz®,
bijvoorbeeld:

- een pizzasteen

- een wok

- een paellaplaat

Met het Campingaz® culinaire module-principe kunt u uw
barbecuegrill in een echte buitenkeuken veranderen en de
specifieke kooktechniek gebruiken die bij het gerecht dat
u bereid past. Als het model van uw barbecuegrill niet is
voorzien van de Campingaz® culinaire module-roosters,
kunt u ze los kopen.

ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te
gebruiken met accessoires en onderdelen van het
merk Campingaz®. ADG wijst elke aansprakelijkheid
af in geval van beschadiging of slechte werking
ten gevolge van het gebruik van accessoires en/of
onderdelen van een ander merk.

s) BESCHERMING VAN HET MILIEU

Denk aan de bescherming van het milieu! Uw apparaat
bevat materialen die ingezameld of gerecycled kunnen
worden. Breng het naar de milieustraat in uw gemeente
en scheidt de verpakkingsmaterialen.

t) TIPS VOOR BATTERIJEN

Wanneer dit symbool op de batterij staat, betekent

dat, dat de batterijen aan het eind van hun

levensduur uit de eenheid moeten worden
verwijderd en apart moeten worden ingezameld en op de
juiste manier moeten worden afgevoerd. De batterijen
mogen niet in het huisvuil worden gedaan, maar moeten
naar een inzamelpunt (afvalinzamelpunt) worden gebracht.
Informeer bij de plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet
buiten in de natuur weg en verbrandt ze niet: bepaalde
stoffen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) die in batterijen aanwezig zijn,
kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en voor de menselijke
gezondheid.

u) ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH

AFVAL
Dit symbool betekent dat het elektrische systeem
E van het toestel moet worden gerecycled. Na afloop
== van zijn levensduur moet het elektrische systeem
op correcte wijze worden verwijderd. Het mag niet
samen met niet-gesorteerd gemeentelijk afval worden
verwijderd. Dankzij de selectieve ophaling van dit soort
afval kunnen de recyclebare materialen in dat afval
worden hergebruikt, gerecycled of op andere wijze
geherwaardeerd. Breng het elektrische systeem van dit
toestel  daarom naar een gespecialiseerd
afvalverwerkingsbedrijf (containerpark). Informeer bij de
plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet buiten in de
natuur weg en verbrandt ze niet: de in gebruikte elektrische
en elektronische apparatuur aanwezige gevaarlijke stoffen
kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en mogelijk negatieve
gevolgen hebben voor de menselijke gezondheid.

Storingen Mogelijke

oorzaken/aktie

Storingen Mogelijke

oorzaken/aktie

De brander gaat niet aan - Slechte gastoevoer

- De drukregelaar werkt niet

- De slang,de kraan, de sproeier,
branderbuis of de gaatjes van
de brander zijn verstopt

- De branderbuis bedekt niet de

sproeier
De brander ploft of gaat uit - Controleer of gas wordt
aangevoerd
- Controleer de aansluiting van
de slang

- Raadpleeg de klantenservice

Grote vlammen aan het

oppervlak van de brander

-Reinig de beschermplaat
boven de brander

- Reinig de vetopvangbak(ken).

- De temperatuur is te hoog: kies
een lagere stand

De brander is met een lucifer
aan te krijgen, maar niet met
de elektronische ontsteking

- Defecte ontsteking, bedrading
of electrode

- Controleer de aansluitingen
van de kabel en de aansteker

- Controleer de staat van de
electrode en bedrading

- Raadpleeg de klantenservice
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- Defecte of verstopte brander :
plaats de brander opnieuw

- Verstopte sproeier(s)

- Raadpleeg de klantenservice

Geen volledige vlam rond de
brander

- Verstopte sproeier of
branderbuis
- Raadpleeg de klantenservice

Onvoldoende hitte

- Defecte kraan

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten

- Raadpleeg de klantenservice

Vlammen achter de regelknop

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten
- Raadpleeg de klantenservice

Vlammen onder het

bedieningspaneel

Vlammen bij een
verbindingsstuk

- Lek verbindingsstuk

- De gastoevoer onmiddellijk
afsluiten

- Verbindingen vastdraaien en
controleren op lekkage

- Raadpleeg de klantenservice




Utilizacao e manutencgao

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade / produto / equipamento
| dispositivo” que aparecem neste manual de instrugdes referem-se todos ao produto “3 & 4 series classic & woody”.

Este produto foi concebido para um uso particular normal, nao destinado a fins comerciais.

* Antes de utilizar, ler as instrugées

« Utilizar apenas ao ar livre.

« Deve utilizar luvas para montar o produto.
» Nao utilizar carvéo de madeira.

VAN

norma europeia que os abrange.

* Nao utilizar nenhum redutor regulavel. Utilizar as valvulas de regulag&o fixa em conformidade com a

+ Para garantir o funcionamento em total seguranga do seu aparelho, nunca utilizar duas placas cheias lado a lado.
Caso nao respeite as regras de utilizagdo pode provocar raves deterioragées no vosso aparelho.

a) PARA VOSSA SEGURANCA

- Na&o armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos
ou vapores inflamaveis na proximidade do aparelho.
Durante a utilizagéo, este aparelho deve estar afastado
de materiais inflamaveis. No caso de cheiro a gas :

1) Fechar a torneira da garrafa de gas

2) Apagar todas as chamas vivas

3) Abrir a tampa

4) Se o cheiro persistir, ver § f ou informar-se junto do
vendedor.

- As partes protegidas pelo fabricante ou respetivo
mandatario ndo devem ser manipuladas pelo utilizador.

- Fechar o recipiente de gas depois da utilizagao.

b) LUGAR DE UTILIZAGAO

- Este aparelho s6 deve ser utilizado no exterior.

- ATENGAO : as partes acessiveis podem ficar muito
quentes. Mantenha as criangas afastadas.

- Nenhum material combustivel se deve encontrar num
raio de 60 cm ao redor do aparelho.

- Nao deslocar o aparelho durante o funcionamento.

- Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.

- Prever um débito de ar novo de 2 m¥/kW/h.

c) GARRAFA DE GAS

Este aparelho estd regulado para funcionar com as

garrafas de butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com

um redutor apropriado:

- Franga, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda,
Portugal, Espanha, Italia, Grécia, Chipre: butano 28
mbar / propano 37 mbar.

- Paises Baixos, Noruega, Suécia, Dinamarca,
Finlandia, Suica, Hungria, Eslovénia, Republica
Chuca, Eslovaquia, Bulgaria, Turquia, Roménia,
Croacia: butano 30 mbar / propano 30 mbar.

- Polénia: propano 37 mbar.

- Alemanha, Austria: butano 50 mbar / propano 50
mbar.

Para a ligagdo ou a mudanga da garrafa, efectuar a
operagdo sempre num local bem arejado, e nunca em
presenca de uma chama, faisca ou fonte de calor.

A possibilidade de colocar a botija de gas debaixo do
grelhador depende do modelo utilizado e da altura da
botija.

Uma vez instalada a garrafa de gas por baixo da grelha,
ela deve ser presa a armagao do fogdo com a ajuda da
correia fornecida.

d) MANGUEIRA

CH - DE - AT

&

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Franca (conforme o modelo)
O aparelho pode ser utilizado com 2 tipos de tubos
flexiveis:

a) tubo flexivel destinado a ser ligado em ponteiras
aneladas do lado do aparelho e do regulador, fixado
por abragadeiras (segundo a norma XP D 36-110).
Comprimento previsto 1,25 m.

G2 M 20x1,5
B0 POy G=somm
Barbecue Regulador

b) tubo flexivel (segundo a norma XP D 36-112 ou NF D
36-112) equipado com uma porca roscada G 1/2 para
aparafusar no aparelho e uma porca roscada M 20x1,5
para aparafusar no regulador, comprimento previsto
1,25m.

M 20x1,5
G112

03 fm— —=l 20

Barbecue Preto Regulador

O aparelho possui uma ligagao roscada para admissao
do gas G 1/2 entregue com a ponteira anelada NF e a
junta ja montadas.

1) Para utilizagdo do aparelho com o tubo flexivel XP
D 36-110: (solugéo d) a))

- introduzir a fundo o tubo flexivel na ponteira anelada do
aparelho e do regulador.

- deslizar as abragadeiras para trds dos 2 primeiros
ressaltos das ponteiras e aperta-las até apertar
totalmente.

* i el
- a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicacées do paragrafo f).

~®

27



2) Para utilizagado do aparelho com o tubo flexivel XP
D 36-112, porcas G 1/2 e M 20x1,5 : (solugéo d) b))
desaparafusar e retirar a ponteira anelada NF para
libertar a ligagédo de admissao G1/2.

retirar a junta

aparafusar a porca roscada G 1/2 do tubo de ligacédo
de admissé&o do aparelho e a porca roscada M20x1,5 a
ligacdo de saida do regulador seguindo as indicagdes
disponibilizadas com o tubo flexivel.

utilizar uma chave para imobilizar a ligagéo de admissao
do aparelho e apertar ou desapertar a porca roscada
utilizando outra chave.

utilizar uma chave para imobilizar a ligagéo de saida do

regulador.

- a estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicagbes do paragrafo f).

Verificar que o tubo flexivel apresente um aspecto normal,

sem torgbes ou apertos, nem contacto com as paredes

quentes do aparelho. Devera ser substituido assim que

atinja a data de validade gravada no tubo ou sempre que

apresente danos ou fissuras.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Baixos, Reino Unido,
Irlanda, Polonia, Portugal, Espanha, Italia, Noruega,
Suécia, Dinamarca, Finlandia, Croacia, Hungria,
Eslovénia, Republica Chuca, Eslovaquia, Grécia,
Bulgaria, Turquia, Roménia, Chipre:

O aparelho esta equipado com um terminal anelado.
Deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
apropriada para uso com gas butano e propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os 1,20 metros.
Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado
de partes ou de componentes do aparelho que possam
aquecer. Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal,
sem torgdes ou apertos.

Suiga, Alemanha, Austria:

O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha de
qualidade adaptado para uso com gas butano e propano.
O seu comprimento n&o devera exceder os 1,50 metros.
Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

N&o puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado
de partes ou de componentes do aparelho que possam
aquecer.

Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal, sem
torgdes ou apertos.

Ligacgao do tubo de borracha : para ligar o tubo ao terminal
do aparelho apertar a porca do tubo firmemente mas sem
forga excessiva com duas chaves apropriadas :

- chave de 14 para fixar o terminal

- chave de 17 para enroscar a porca do tubo

e) TAMPA

Manipular a tampa com precaugdo, nomeadamente
durante o funcionamento. Nao se deve debrugar por cima
da cuba.

f) ENSAIO DE ESTANQUICIDADE

1) Efectuar a operagdo no exterior, afastando todos os
materiais inflamaveis. Ndo fumar.

2) Se certificar-se que as alavancas de regulagéo estao
em posi¢do “OFF” (O).

3) Encaixar ao maximo as extremidades do tubo flexivel
sobre a tomada do redutor e do aparelho. A aplicagao
de agua de sab&o sobre as tomadas facilita o encaixe.

4) Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

5) Nao procure identificar fugas com uma chama, utilize
um liquido detector de fugas de gas.

6) Por o liquido sobre as ligagdes entre garrafa/redutor/
tubo/aparelho. As alavancas de regulagao devem ficar
em posigao “OFF” (O). Abrir a torneira da garrafa de gas.

7) Se se formarem bolhas, isso significa que ha fugas de

gas.

8) Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar
com precisdo o tubo sobre a tomada respectiva. Se
houver uma peca defeituosa, efectuar a substituigéo. O
aparelho ndo deve ser posto em funcionamento antes
da fuga ter sido suprimida.

9) Fechar a torneira da garrafa de gas.

IMPORTANTE:

Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de gas.
E necessario efectuar pelo menos uma vez por ano o
controle e a busca de fugas que devem ser efectuadas
igualmente quando de mudanga da garrafa de gas.

g) ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao pdér o aparelho em funcionamento sem ter lido
atentamente e compreendido todas as instrugdes.

- Assegure-se também :

- que ndo ha fugas

- que os tubos Venturi ndo estéo obstruidos

- que o tubo ndo estd em contacto com pecas que
possam aquecer.

©
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- que as aberturas de ventilagdo do compartimento do
recipiente de gas nao estejam obstruidas.

- que ofs) filtro(s) de gordura esta (estdo) correctamente
inserido(s) nos respectivos compartimentos e
correctamente posicionado(s) no devido lugar.

- que as 6 pegas removiveis do depdsito sdo novamente
colocadas no devido lugar (consulte o paragrafo p)
Limpeza e manutengao)

Verificar se os tubos Venturi (VT) cobrem os
injectores (IJ).

VT

bico em ago inoxidavel

IJ

bico em ferro fundido

VT

ACENDIMENTODOS QUEIMADORES
DO GRELHADOR

h)

Em caso de retorno de chama (ignigao por baixo da tampa
do queimador), desligue o produto, deixe-o arrefecer
(cerca de cinco minutos) e volte a acender o fog&o. Se o
problema do retorno de chama persistir, contacte o seu
representante local da Campingaz®.

- Abra a tampa de cozedura.

Se certificar-se que as alavancas de regulacdo estdo

em posicéo “OFF” (O).

- Pressione e rode a alavanca de ajuste no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio e coloque numa
posigdo de fluxo maximo ( 4 @ ).

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor piezoeléctrico:

Pressione imediatamente o botdo do acendedor ( 1, )
até fazer “clique”. Se o acendimento ndo se efectuar
ao primeiro disparo, carregar 3 ou 4 vezes se for
necessario. Repetir esta operagdo até que o queimador
acenda.

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor de faisca electrénico:

Pressione imediatamente o interruptor ( 1, ). Ocorre
uma série de faiscas. Continue a pressionar durante
alguns segundos até o bico acender.

Se o queimador ndo se acender, colocar de novo o
botdo de regulagdo na posicdo “OFF” (O). Esperar 5
minutos antes de recomecar a operagéo.

Uma vez aceso, tem 2 possibilidades para acender
outro queimador:

* A 12 possibilidade consiste em repetir a operagéo de
acendimento acima descrita;

* A2%possibilidade consiste em acender o queimador a
direita ou a esquerda do 1° queimador aceso, depois
um apds o outro os queimadores seguintes rodando
o botéc)) de regulagao para posicéo totalmente aberta

Se a ignigdo piezoeléctrica ou a ignicdo electrénica nao
funcionar, utilize a ignigdo manual (paragrafo seguinte).

ACENDIMENTO
GRELHADOR

MANUAL DO

i)

- Abra a tampa de cozedura.

- Se certificar-se que as alavancas de regulagdo estao
em posicédo “OFF” (O).

- Acenda o fésforo e direccione-o a partir da parte
posterior da churrasqueira em direcgéo ao bico.

bico em ago inoxidavel bico em ferro fundido

- Remir e rodar o botédo de regulacédo para a esquerda e
coloca-lo na posicéo totalmente aberta ( l, o ).

j) DESLIGAR/APAGAR O GRELHADOR

Colocar de novo os botdes de regulagdo na posigdo
“OFF” (0), e depois fechar a torneira da garrafa.

k) ACENDIMENTO DO AQUECEDOR

(dependendo do modelo)

O aquecedor pode funcionar sozinho ou ao mesmo tempo
que a grelha.

Antes de acender o fogareiro de campismo, certifique-se
de que a tampa esta aberta e em seguida afastada.

Acendimento : abrir a torneira da garrafa de gas.

- Verificar se o circuito de gas estd suficientemente
vedado, da garrafa até o aquecedor (ver § F). Verificar
o estado do tubo que liga a grelha ao aquecedor.
Ao troca-lo, solicitar o Servico Apds Venda, caso ele
apresenta rachaduras.

- Abra a valvula do fogareiro de campismo (direcgéo +).

- Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor piezoeléctrico:
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Pressione o botéo de ignicédo localizado do lado direito

do painel de controlo e identificado no pictograma
( ) até fazer “clique”. Pressione 3 ou 4 vezes, se
necessario.

Se a sua churrasqueira estiver equipada com um
acendedor de faisca electrénico:

Pressione imediatamente o interruptor ( 1, ). Ocorre
uma série de faiscas. Continue a pressionar durante
alguns segundos até o bico acender.

Casonéo acenda, colocar um fésforo perto do queimador.

Regular a chama a dimenséo do recipiente utilizado
abrindo mais ou menos a torneira. Nao utilizar recipientes
cujos diametros sejam inferiores a 12 cm ou superiores
a24cm.

1) EXTINGAO DO AQUECEDOR

(dependendo do modelo)

Fechar a torneira do aquecedor (sentido -) e a torneira da
garrafa se a grelha néo estiver funcionando.

M) LIGAR A CONSOLA (dependendo do modelo)

O sistema de ligagcdo da consola é alimentado por 4 pilhas
tipo AA (LR06) fornecidas com a churrasqueira. A caixa
de suporte das pilhas esta localizada no suporte esquerdo
frontal, por trds da porta esquerda. Remova a tampa da
caixa de suporte das pilhas ao desliza-la para cima. Insira
as pilhas respeitando as polaridades indicadas e, em
seguida, volte a colocar a tampa.

Para ligar ou desligar, pressione o botéo para \'/
parar-iniciar localizado no lado esquerdo da e @ e
consola e identificado por este pictograma. /'

n) MUDANGA DA GARRAFA DE GAS

Efectuar sempre a operagdo num local arejado e nunca
em presenca de chamas, faiscas ou fonte de calor.
Colocar os botées de regulagéo na posigéo “OFF” (O) e
depois fechar a torneira da garrafa.

Desenroscar o redutor, verificar a presenca e o estado
da junta de estanquecidade.

Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o
redutor tendo o cuidado de manter o mangueira flexivel
livre de constrangimentos.

0) UTILIZAGAO

E recomendado a utilaizagdo de luvas de protecgdo
quando da manipulagdo de elementos muito quentes.

Aquando da primeira utilizagdo, aquecer o barbecue
(fechar a tampa) com os queimadores na posi¢do de
abertura maxima ( ), durante cerca de 30 minutos,
para fazer desaparecer os cheiros de tinta das pecas
novas.

Durante o funcionamento normal, pré-aqueca a
churrasqueira durante alguns minutos até alcancar uma
boa temperatura de cozedura.

A velocidade de cozedura pode ser controlada em fungédo
da posicdo dos botdes de regulagdo: entre a posicdo
abertura total ( l, o ) € a posigao média ( @ ).

Para reduzir a aderéncia dos alimentos contra a grelhas,
untar as grelhas com éleo de cozinhar, antes de colocar
os alimentos sobre a mesma.

Cuidado: para evitar a combustao espontanea de gorduras,
que poderia resultar em comida queimada e que a tampa
(ou outros componentes) seja danificada:
- para cozinhar comida gordurosa:
(i) retire o excesso de gordura da comida
(il) deixe a tampa aberta
(i) utilize a posicéo de fluxo reduzido ou desligue um ou
mais queimadores durante alguns minutos
- Para cozinhar com a tampa fechada, verifique o
processo de cozedura regularmente de forma a ajustar
o fluxo adequadamente

Dependendo dos modelos, a sua churrasqueira podera
estar equipada com uma chapa de cozedura em ferro
fundido. Esta chapa tem uma face de cozedura dupla:
uma face estriada que permite alourar as carnes e uma
face lisa para cozinhar peixe, marisco, vegetais, etc.

Importante: Caso durante o funcionamento do
aparelho um ou mais queimadores se apaguem, colocar
imediatamente os botdes de regulagdo na posi¢cdo “OFF”
(O). Aguardar 5 minutos para permitir a saida do gas nao
queimado Repetir a operagdo de acendimento apenas
apos este periodo.

p) LIMPEZA E MANUTENGAO

Nunca modificar o aparelho :
pode revelar-se ser perigosa.
- Para manter o seu aparelho em perfeito estado de
funcionamento, e para evitar o risco de combustdo de
gordura (risco de incéndio), aconselhamos a limpa-lo
sempre que acabar de cozinhar, tendo especial atengao
as pegas que se encontram no fundo do recipiente para
agua e as gavetas de recolha de gordura.

Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de
efectuar qualquer operacéo de limpeza.

Fechar a garrafa de gas.

A cada 3 meses, o queimador deve ser limpo e
controlado. Tirar o queimador completo, controlar por
baixo os tubos venturi para ver se existem teias de
aranha etc. Esse procedimento também é necessario
se a grelha nao tiver sido utilizada durante mais de um
més. Sujeiras ou teias de aranha podem produzir uma
diminuigao do calor ou uma inflamagéo perigosa do gas
fora do queimador.

Limpar a parte superior do queimador assim como
o fundo da cuba com uma esponja humida (dgua
adicionada de detergente para a louga). Se necessario
utilizar uma escova de ago molhada.

Verificar se os orificios de saida do queimador ndo estéo
obstruidos e deixar secar antes de utilizar de novo.
Caso seja necessario utilizar uma escova metalica para
destapar os orificios de saida do queimador.

Substituir o queimador corretamente na cuba.

Limpar os orificios do tubo venturi (ver a figura que se
segue) ou o queimador se for esse o caso.

qualquer modificagao

bico em ferro fundido

Orificios de los tubos venturi

\

Orificios de salida

Orificios de los tubos
venturi

bico em acgo inoxidavel
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N.B. : A limpeza frequente do queimador permite manté-lo
em bom estado por varias utilizagdes e evita a oxidagao
prematura, provocada principalmente por causa dos
residuos acidos dos grelhados. A oxidagao do queimador
é, porém, um fenébmeno normal com o passar do tempo
e um queimador oxidado que funcione normalmente
ndo deve ser substituido. A substituigdo do queimador
é necessaria se o funcionamento do mesmo nao estiver
correto : queimador furado ...

Painel de comando

Limpar igualmente estes elementos periodicamente, com
uma esponja com detergente para a louga. Nao utilize
produtos abrasivos.

Parede da fornalha

Para facilitar a limpeza da parede da fornalha, a
Campingaz® inventou o Campingaz InstaClean™, o
conceito de fornalha removivel . Gragas ao Campingaz
InstaClean™, todas as pecas do depdsito sdo removiveis,
sem utilizar uma ferramenta e em menos de um minuto
e podem ser lavadas numa maquina de lavar louga.
Dependendo do grau de sujidade destas pecas, podera
ser necessario escovar as pegas antes de as colocar na
maquina de lavar louga para uma limpeza mais profunda.
Para a montagem e remogéo destas pecas, consulte o
manual de montagem.

Para voltar a montar apds a limpeza, coloque primeiro as
2 paredes numeradas “1-2” e, em seguida, as paredes
numeradas “2-3” e, por fim, as 2 paredes laterais
numeradas “3-1".

Tabuleiro de recolha de gordura

Dependendo do modelo, o seu aparelho tem uma ou duas
gavetas de recolha de gordura. E importante esvazia-la(s)
e limpa-la(s) sistematicamente sempre que tiver acabado
de utilizar o aparelho. As gavetas podem ser colocadas

na maquina de lavar loica depois de utilizar 4gua quente
para as esvaziar e enxaguar. Uma acumulacado de
gordura causada pela falta de manutencéo pode causar
um incéndio espontaneo e danos consideraveis no seu
aparelho.

Para facilitar a limpeza, a largura dos tabuleiros de recolha
de gordura é dimensionada para permitir a sua cobertura
com um pedago de folha de aluminio, que pode ser
comprada nas lojas, antes de colocar a churrasqueira em
funcionamento. Depois de utilizar a churrasqueira, elimine
a folha de aluminio.

E igualmente possivel colocar um pouco de areia no fundo
do tabuleiro de recolha de gordura, que ira absorver a
gordura de cozedura. Elimine a areia ap6s cada periodo
de cozedura.

Chapa de cozedura e grelha

A sua chapa de cozedura e grelha sdo esmaltadas.
Aguarde que arrefegam antes de qualquer operacéo
de limpeza. Utilize um produto de limpeza em spray
para churrasqueiras Campingaz® e escovas para
churrasqueiras.

Podera limpar a sua chapa de cozedura e grelha na
maquina de lavar louca. Antes de as colocar na maquina
de lavar louca, é frequentemente necessario esfregar
com uma esponja ou escova metdlica para remover os
residuos que se agarram na superficie de cozedura.

Para remover a chapa de cozedura e a grelha de metal,
bem como a chapa de ferro fundido, deslize o seu dedo
pelos orificios indicados, levante e segure com a outra
mao.

Para remover a grelha de
ferro fundido composta por 2
pecas (consulte o paragrafor)
abaixo), remova em primeiro
lugar a porcdo central com
a ajuda da patilha indicada
e, em seguida, remova o
contorno.

- Madeira (dependendo do modelo)

De forma a manter a sua aparéncia natural enquanto a
protege, a madeira das churrasqueiras é coberta com
6leo de protecgdo. No entanto, € um material vivo que
se mantém sensivel a exposicdo aos raios solares, a
humidade e as variagdes de temperatura.

Para conservar o aspecto do grelhador, recomendamos
que o cubra com uma capa de protecgdo Campingaz
vendida como acessorio.

Importante: aguardar que o grelhador esteja totalmente
frio antes de colocar a capa de protecgdo.

No inicio da estacdo, aplique uma camada de ¢leo de
linhaga ou dleo de teca nas pecas em madeira com um
trapo ou pincel para lhe dar um aspecto mais brilhante e
para manter a sua proteccéo.

q) ARRUMAGAO

- Fechar a torneira da garrafa de gas depois de cada
utilizacao

- Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentagao
de gas
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- Se o arrumar no exterior, € aconselhado a utilizagéo de
uma capa de protecgao. (Ver capitulo acessorios).

- No caso de longos periodos sem utilizacdo, é
recomendado conservar o aparelho em um lugar seco e
protegido (ex : garagem).

- Ambiente favoravel a corrosdo: deve ter um cuidado
especial com o produto se este for utilizado perto do
mar; ndo deve ser guardado no exterior sem protegéo e
deve ser mantido abrigado num ambiente seco.

r) ACESSORIOS

Dependendo do modelo, a sua churrasqueira podera
estar equipada com grelhas Modulares de culinaria
Campingaz®.
A grelha Modular de culindria Campingaz® é composta
por 2 pecas:

- 0 contorno
- 0 centro.

O centro é removivel e pode ser substituido por um dos
acessorios vendidos separadamente pela Campingaz®,
por exemplo:

- Pedra para pizzas

- Wok

- Chapa para paelha

O conceito Modular de culinaria Campingaz® permite-
Ihe, dessa forma, transformar a sua churrasqueira numa
verdadeira cozinha de exterior e utilizar um suporte de
cozedura especifico dependendo do que esta a preparar.

Se o modelo da sua churrasqueira ndo estiver equipado
com as grelhas Modulares de culinaria Campingaz®,
podera compra-las separadamente.

ADG recomenda a utilizagcdo sistematica dos
seus assadores ao gaz com Os acessorios e
pecas sobresselentes da marca Campingaz®. ADG
declina toda a responsabilidade em caso de mau
funcionamento sobrevindo do facto de uma utilizagao
de acessorios e/ou pecas sobresselentes de marca
diferente.

s) PROTECGAO DO MEIO-AMBIENTE

Pense na protecgdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados. Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe
0s materiais da embalagem.
Protecgdo do meio-ambiente
Pense na protecgdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados. Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe
os materiais da embalagem.

t) RECOMENDAGCOES SOBRE AS PILHAS
O simbolo que se encontra nas pilhas significa que,
E no final da sua vida util, as pilhas devem ser
retiradas do aparelho e recicladas ou devidamente
eliminadas. As pilhas ndo devem ser deitadas no lixo,
mas sim depositadas num pilhdo (ecoponto...). Consulte
as autoridades locais. Nunca abandone na natureza, ndo
incinere: a presenga de determinadas substancias (Hg,
Pb, Cd, Zn, Ni) nas pilhas usadas pode ser perigosa para
0 ambiente e o bem-estar das pessoas.

u) RESIDUOS ELECTRICOS

ELECTRONICOS
Este simbolo significa que o sistema eléctrico do
E aparelho esta sujeito a recolha selectiva. No final
== da respectiva vida util, o sistema eléctrico do
aparelho deve ser devidamente colocado no lixo. O
sistema eléctrico ndo deve ser colocado juntamente com
os residuos municipais néo triados. A recolha selectiva
destes residuos favorecera a reutilizagdo, a reciclagem
ou outras formas de revalorizagéo dos materiais reciclaveis
contidos nos residuos em causa. Colocar o sistema
eléctrico do aparelho num centro de revalorizagdo dos
residuos previsto para o efeito (unidade de triagem de
residuos). Consulte as autoridades locais. Nunca
abandone na natureza, ndo incinere: a presenca de
determinadas substancias perigosas pode ser prejudicial
para o ambiente e ter um potencial efeito no bem-estar
das pessoas.

E
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Anomalias

Causas provaveis
solugoes

Anomalias

Causas provaveis
solugoes

O queimador ndo acende

- Ma chegada do gas

- Redutor nédo funciona

- Mangueira, torneira, tubo
Venturi ou orificios do
queimador estéo entupidos.

- O tubo Venturi ndo cobre o
injector

O queimador tem falhas ou
apaga-se

- Verificar se ha gas

- Verificar a ligacdo da
mangueira

-Vero S.AV.

Chamas instaveis em sopro

- Garrafa nova que pode
conter ar.

- Deixar funcionar e o defeito
desaparece.

-Vero S.AV.

Grande penacho de chamas
na superficie do queimador

- O porta-injector esta mal
posicionado no tubo Venturi.
Recolocar o venturi.

-O tubo Venturi esta
obstruido (exemplo: teias
de aranha). Limpar o
venturi.

-Vero S.AV.

Chama no injector

- A garrafa esta quase vazia.
Substituir a garrafa e o
defeito desaparece

-Vero S.AV.

A gordura inflama-se de um
modo anormal

- limpar a tela de proteccéo
que se encotra sobre o
queimador.-

- limpar o tabuleiro de recolha
de gorduras.

- Temperatura
demasiado alta:
débito

do  grill
reduzir o

O queimador acende com
um fésforo mas ndo com o
acendedor “PIEZO”

- Botdo, fio ou eléctrodo
defeituoso

- Controlar as unides do
cabo do acendedor

- Controlar o estado da
ceramica e do cabo de
ligacéo

-Vero S.AV.

Fuga inflamada na unigo

- Unido néo estanque

- Fechar imediatamente a
chegada do gas

-Vero S.AAV.

Calor insuficiente

- Injector ou tubo de Venturi
tapados
-Vero S.AV.

Fuga inflamada atras da
torneira

- Torneira defeituosa
- Parar o aparelho
- Consultar o S.A.V.

Fuga inflamada debaixo da
consola

- Parar o aparelho
- Fechar a garrafa
-Vero S.AV
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BENUTZUNG UND WARTUNG

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten
Oberbegriffe ,,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung“ auf das Produkt ,,3 & 4 series classic & woody*“.

Dieses Produkt wurde fiir den gewdhnlichen privaten Gebrauch entwickelt. Es ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt.

VAN

Nur im Freien verwenden.

Keine Holzkohle benutzen.

Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen.

Beim Montieren des Produkts empfiehlt es sich, Handschuhe zu tragen.

Keinen verstellbaren Druckregler benutzen. Druckminderer mit fester Einstellung nach der

entsprechenden europaischen Norm verwenden.
+  Damit Ihr Gerét sicher funktionieren kann, niemals zwei geschlossene Kochplatten nebeneinander verwenden.

Bei nichtbeachtung dieser gebrauchsanweisungen kann ihr gerat ernsthaft beschadigt werden.

a) ZU IHRER SICHERHEIT

- Kein Benzin, andere brennbare Flissigkeiten oder
Dampfe in der Nahe des Gerétes lagern oder benutzen.
Dieses Gerat darf beim Gebrauch nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien stehen. Bei Gasgeruch:

1) Den Hahn der Gasflasche schlieBen.

2) Flammen sofort I6schen.

3) Den Deckel 6ffnen.

4) Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt
f) “Dichtheitskontrolle” oder sofort bei Ihrem Handler
nachfragen.

- Der Benutzer darf die vom Hersteller oder seinem
Beauftragten geschiitzten Teilen nicht veréandern.

- Gasbehalter nach der Benutzung schliefien.

b) VERWENDUNGSORT

Dieses Gerat darf nur im Freien verwendet werden.
VORSICHT: die zuganglichen Teile kénnen sehr heil
sein. Kleine Kinder fernhalten.

- Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von
60 cm eingehalten werden.

Den Grill in heiRem Zustand nicht verlagern.

Das Gerat auf ebenem Boden benutzen.

Eine Frischluftzufuhr von 2 m3kW-Stunde vorsehen.

¢) GASFLASCHE

Das Gerat ist fur den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen
(Inhalt zwischen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem
Druckminderer vorgesehen:

Frankreich, Belgien, Luxemburg, GroBbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Griechenland,
Zypern: Butan 28 mbar/Propan 37 mbar

Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark,
Finnland, Schweiz, Teschechische Republik,
Ungarn, Slowenien, Slowakei, Bulgarien, Tiirkei,
Rumaénien, Kroatien: Butan 30 mbar/Propan 30 mbar

Deutschland, Osterreich: Butan 50 mbar/Propan 50
mbar

Polen: Propan 37 mbar

Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an
einem gut belufteten Ort fern von offenen Flammen,
Funken oder Warmequellen vornehmen.

Die Mdglichkeit, die Gasflasche unterhalb des Grills
anzubringen, hangt von Modell und Héhe der Flasche ab.

Wenn die Gasflasche unter dem Grill platziert wird, muss
sie mit dem mitgelieferten Gurt am Rahmen befestigt
werden.

d) SCHLAUCH

CH - DE - AT

&

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Frankreich (je nach Modell)

Das Geréat kann mit 2 Arten von Schlduchen verwendet

werden:

a) Schlauch zum Aufstecken auf Schlauchanschliisse am
Gerat und am Druckminderer, befestigt mit Schellen
(nach Norm XP D 36-110). Empfohlene Lange 1,25 m.

M 20x1,5

Druckregler

b) Schlauch (nach Norm XP D 36-112 oder NF D 36-112)
mit Gewindemutter G 1/2 zum Aufschrauben auf das
Gerat und Gewindemutter M 20x1,5 zum Aufschrauben
auf den Druckminderer, empfohlene Lange 1,25 m.

M 20x1,5

G112

02 fem— =0

barbecue schwarz ~ Druckregler

Das Gerathateinen Gasanschluss G1/2,derzusammen
mit dem bereits montierten Schlauchanschluss NF
und der Dichtung geliefert wird.

1) Bei Verwendung des Gerdts mit Schlauch XP D
36-110: (Losung d) a))

- Schlauch bis zum Ende auf den Schlauchanschluss
des Gerats und des Druckminderers aufstecken.

- Schellen hinter die ersten beiden Erhdéhungen des
Anschlusses schieben und bis zum Bruch des
Spannkopfes anziehen.

14

- Dichtheit nach Angaben von Abschnitt f) priifen.

~®

2) Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch XP D
36-112 oder NF D 36-112, Muttern G 1/2 und M
20x1,5: (Losung d) b))

- den Schlauchanschluss NF I6sen und abnehmen, um
den Anschluss G1/2 frei zu machen.
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- Dichtung entfernen

- Gewindemutter G 1/2 des Schlauches auf den
Eingangsanschluss des Gerats schrauben und
Gewindemutter M20x1,5 auf den Ausgangsanschluss
des Druckminderers nach den mit dem Schlauch
gelieferten Angaben.

- Schraubenschussel verwenden, um den Eingangsanschluss
des Gerdts zu fixieren und Gewindemutter mit einem
anderen Schlussel anziehen oder [6sen.

um den

Schraubenschiissel
Ausgangsanschluss des Druckminderers zu fixieren.
- Dichtheit nach Angaben von Abschnitt f) priifen.

- einen verwenden,

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall
oder Zug und ohne die heilen Wande des Geréats zu
berlihren. Er muss bei Erreichen des Verfalldatums auf
dem Schlauch ausgewechselt werden oder immer, wenn
er beschadigt ist oder Risse aufweist.

Belgien, Luxemburg, Niederlande, GroBbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Kroatien, Polen,
Norwegen, Schweden, Danemark, Finnland,
Teschechische Republik, Ungarn, Slowenien, Slowakei,
Griechenland, Bulgarien, Tiirkei, Rumanien, Zypern:
Das Gerat ist mit einem gerillten Anschluss versehen,
an den ein nach den jeweiligen Landesvorschriften (NF,
BS, UNI, UNE usw.) fur Butan und Propan geeigneter
flexibler Gasschlauch angeschlossen wird. Dieser darf
nicht langer als 1,20 m sein.

Zu ersetzen bei Beschadigungen, Rissen, wenn es
die Vorschriften des Landes verlangen oder je nach
seiner Haltbarheitsdatum. Alle Gasschlauche tragen ein
Haltbarkeitsdatum (Jahreszahl) (den Landern nach).
Wenn dieses erreicht ist, muss der weiche Schlauch
ersetzt werden.

Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von
Teilen entfernt halten, die heil® werden kénnen.

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder
Zug.

Deutschland, Osterreich, Schweiz:

Das Gerat muss mit einem Schlauch verwendet werden,
der fir den Einsatz von Butan und Propan geeignet ist.
Dieser darf nicht langer als 1,50 m sein. Zu ersetzen bei
Beschadigungen, Rissen, wenn es die Vorschriften des
Landes verlangen oder je nach seiner Lebensdauer.
Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von
Teilen entfernt halten, die heil® werden kénnen.

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder

Zug.
Schlauchanschluss: fir den Anschluss des Schlauchs
am Gerateansatz mit 2 passenden Schlisseln die
Schlauchmutter festziehen, ohne zu tberdrehen:

- 14er-Schlussel zum Blockieren des Ansatzstlicks

- 17er-Schlissel zum Festziehen der Schlauchmutter

e) DECKEL

Den Deckel insbesondere bei Geratebetrieb vorsichtig
handhaben. Sich nicht tUber die Grillwanne beugen.

f) DICHTHEITSKONTROLLE

1) Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle
Gegenstande aus brennbaren Materialien vom Girill
entfernen. Nicht rauchen.

2) Sicherstellen, dass die Schaltknopfe auf “OFF” (O)

stehen.

3) Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen des
Druckreglers und auf den Geréatestutzen schrauben.

4) Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.

5) Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen,
sondern geeignetes Lecksuchspray dazu verwenden.

6) DieFlussigkeitaufdie Anschlisse (Flasche/Druckregler/
Schlauch/Gerat) auftragen. Die Schaltknopfe mussen
geschlossen bleiben (OFF-Stellung (0)). Das Ventil
der Gasflasche 6&ffnen.

Stelle an.

8) Zur Behebung der undichten Stelle die Muttern
anziehen. Defekte Teile auswechseln. Das Gerat darf
erst wieder in Betrieb genommen werden, wenn keine
undichte Stelle mehr vorhanden ist.

9) Das Ventil der Gasflasche schlieRen.

WICHTIG: Niemals eine Flamme verwenden, um undichte
Stellen zu suchen!

Die Kontrolle und Suche nach undichten Stellen muss
mindestens einmal im Jahr und jedesmal bei Auswechseln
der Gasflasche vorgenommen werden.

g) VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, bevor Sie die
Betriebsanleitung sorgféltig gelesen und alle Hinweise
verstanden haben. Sichergehen, dass:

- keine undichten Stellen vorliegen.

- die Venturirohre nicht verstopft sind.

- der Schlauch nicht mit Teilen in Berlihrung steht, die
hei} werden kénnen.

©

=
=

©

v

35




- dass die Luftungsoffnungen der Halterung des
Gasbehalters nicht eventuell verstopft sind.

- dass der/die Fettfangbleche korrekt im Fach eingesetzt
ist/sind, soweit er/sie sich hinschieben lasst/lassen und
dass er/sie korrekt ausgerichtet ist/sind.

- dass die 6 abnehmbare Teile des Behalters wieder an
ihren Platz gelegt werden (siehe Abschnitt p) Reinigung
und Wartung).

Bitte genau uberprifen, ob die Venturirohre
(VT) die Diisen abdecken (IJ)

Edelstahlbrenner

VT

Gusseisenbrenner

VT

h) ANZUNDEN DER GRILLBRENNER

Im Fall eines Ruckbrands (Zindung unter dem
Brennerdeckel) das Produkt ausschalten, abkihlen
lassen (ca. finf Minuten) und dann wieder anziinden.
Wenn das Riickbrandproblem weiterhin auftritt, wenden
Sie sich bitte in Ihren ortlichen Campingaz®-Vertreter.

Offnen Sie den Grilldeckel.

Sicherstellen, dass die Reglerkndpfe auf “OFF” (O)
stehen.

- Dricken Sie den Einstellhebel und drehen Sie ihn
entgegen dem Uhrzeigersinn, bis er vollstéandig
aufgedreht ist ( l,o ).

Bei einem Grill mit einem piezoelektrischen Ziinder:
Driicken Sie direkt den Zindschalter ( 1, ), bis ein Klick
zu vernehmen ist. Erfolgt die Ziindung nicht beim ersten
Klicken, noch 3-4mal driicken. Solange wiederholen bis
der Brenner geziindet hat.

Bei einem Grill mit einem elektronischen
Funkenziinder:

Driicken Sie direkt auf den Schalter ( ‘/ ). Es erfolgt die
elektrische Ziindung. Halten Sie den Schalter weiterhin
gedriickt, bis die Flamme brennt.

Wenn der Brenner nach 4 oder 5 Versuchen nicht
zlindet, 5 Minuten warten und erneut versuchen.

Sobald der Brenner an ist, gibt es zwei Mdoglichkeiten,
einen weiteren Brenner anzuziinden:

« Mdoglichkeit: den oben beschriebenen Vorgang
wiederholen;

* Mdglichkeit: den Brenner rechts oder links vom
ersten Brenner anziinden, dann nacheinander
die anderen Brenner, indem der Einstellknopf voll
aufgedreht wird ( 4 o ).

Funktioniert der piezoelektrische oder der elektronische
Zinder nicht, verwenden Sie die manuelle Zindung
(Folgeabschnitt).

i) ZUNDEN VON HAND

- Offnen Sie den Grilldeckel.

- Sicherstellen, dass die Reglerknépfe auf “OFF” (O)
stehen.

- Entziinden Sie das Streichholz und halten Sie es von
der Riickseite des Grillgerats an die Kochplatte.

Edelstahlbrenner Gusseisenbrenner

- Auf den entsprechenden Reglerknopf driicken und ihn
entgegen dem Uhrzeigersinn bis zur Maximalstellung

(4 0 ) drehen.

j) AUSSCHALTEN DES GRILLS

Die Schaltknépfe auf OFF (O) stellen, dann das Ventil
der Gasflasche schlieRen.

k) ZUNDEN DES SEITENKOCHERS
(je nach Modell)

Der Kocher kann alleine oder gleichzeitig mit dem Grill
betrieben werden.

Bevor Sie den Seitenkocher zlinden, stellen Sie sicher,
dass der Deckel offen und weggeklappt ist.

Ziinden: Den Hahn der Gasflasche &ffnen.

Die Dichtheit des Gaskreises von der Flasche bis zum
Kocher uberpriifen (vgl. Abschnitt f). Den Zustand der
Leitung zwischen Grill und Kocher uberpriifen. Diese
auswechseln und den Kundendienst heranziehen, wenn
Risse auftreten.

Offnen Sie das Ventil am Seitenkocher (Richtung +).

- Bei einem Grill mit einem piezoelektrischen Ziinder:
Driicken Sie auf den Zlndschalter, bis ein Klick zu
vernehmen ist (rechts vom Schaltfeld, in der Abbildung
durch das Symbol ( l, ) gekennzeichnet). Eventuell
muissen Sie 3- oder 4mal driicken.

- Bei einem Grill mit einem elektronischen

Funkenziinder:
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Driicken Sie sofort auf den Schalter ( } ). Es spriihen
Funken auf. Halten Sie den Schalter weiterhin gedriickt,
bis die Flamme brennt.
Falls keine Ziindung erfolgt, ein brennendes Streichholz
an den Rand des Brenners halten.

Die Flamme je nach GroRe des verwendeten Kochgerats
regulieren, indem der Hahn mehr oder weniger geoffnet
wird. Keinen Kochbehalter mit einem Durchmesser unter
12 cm bzw. liber 24 cm verwenden.

1) AUSSCHALITEN DES SEITENKOCHERS

(je nach Modell)

Den Regler des Kochers (Minus-Richtung) und den Hahn
der Flasche schlieRen, wenn der Grill nicht in Betrieb ist.

m) BELEUCHTUNG DES BEDIENFELDS
(je nach Modell)

Die Beleuchtung des Bedienfelds wird mit 4 AA-Batterien
(LR06) betrieben, die im Lieferumfang des Grillgerats
inbegriffen sind. Hinter der linken Tir am Bein des Grills
befindet sich das Batteriefach. Nehmen Sie die Abdeckung
vom Batteriefach, indem Sie diese nach oben schieben.
Achten Sie beim Einsetzen der Batterien auf die Polung
und setzen Sie die Abdeckung anschlieend wieder auf.

Driicken Sie zum Ein- und Ausschalten der \l,
Beleuchtung auf den Stopp-Start-Schalter, der e @ e
sich links auf dem Schaltfeld befindet und durch /l\
dieses Symbol gekennzeichnet ist.

n) AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

- Das Auswechseln immer an einem bellfteten Ort
und fern von Flammen, Funken oder Warmequellen
vornehmen.

Die Schaltknépfe auf “OFF” (O) stellen, dann das Ventil
der Gasflasche schlieBen.

Den Druckregler abschrauben; uberprifen, ob die
Dichtung an der Gasflasche vorhanden und in gutem
Zustand ist.

Die volle Gasflasche unter den Grill stellen, den
Druckregler wieder anschrauben. Darauf achten, dass
der Schlauch nicht beansprucht wird.
Dichtheitskontrolle durchfiihren (siehe Abschnitt f)).

0) GEBRAUCH

Zur Handhabung besonders heiler Teile empfiehlt sich
das Tragen von Schutzhandschuhen.

Beim erstmaligen Gebrauch den Grill mit allen Brennern in
maximaler Stellung ( rl4 9 ) ca. 30 Minuten lang erhitzen,
damit die Neuteile den Farbgeruch verlieren.

Bei normalem Betrieb empfiehlt es sich, den Grill ein
paar Minuten vorzuwarmen, bis eine angemessene
Kochtemperatur erreicht ist.

Die Gargeschwindigkeit kann je nach Stellung der
Einstellkndpfe reguliert werden: zwischen den Stellungen

voll (4 @ ) und mittel (@ ).

Vor dem Auflegen der Speisen die Grillroste leicht
mit Speisedl bestreichen, damit die Grillsticke nicht
hangenbleiben.

Achtung: Um die Selbstentziindung von Fett zu vermeiden,
wodurch Lebensmittel verbrennen und der Deckel (oder
andere Teile) beschadigt werden konnten, gehen Sie
folgendermalen vor:

— beim Kochen von fetthaltigen Lebensmitteln:
(i) Entfernen Sie Uiberschussiges Fett aus der Nahrung.
(ii) Lassen Sie den Deckel offen.
(iii) Arbeiten Sie mit geringem Gasfluss oder schalten Sie
_einen oder mehrere Brenner fiir einige Minuten aus.
— Uberwachen Sie beim Kochen mit geschlossenem
Deckel regelmaRig den Kochvorgang und passen den
Gasdurchfluss entsprechend an.

Je nach Modell ist das Grillgerat mit einer Kochplatte
aus Gusseisen ausgestattet. Diese Platte verfugt Uber
eine zweiseitige Kochflache: eine geriffelte Flache zum
Anbraten von Fleisch und eine glatte Flache zum Kochen
und Braten von Fisch, Schalentieren, GemUse usw...

Wichtig: Falls wahrend des Betriebs des Gerates einer
oder mehrere Brenner ausgehen, sofort die Einstellknopfe
auf “OFF” (O) stellen. 5 Minuten warten, damit das nicht
verbrannte Gas abziehen kann. Erst danach einen neuen
Zindvorgang starten.

p) REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerdt nie verandern: jede Anderung kann sich als

gefahrlich erweisen.

- Um lhr Gerat in einwandfreiem Zustand zu halten und
die Gefahr einer Fettbrands zu reduzieren, sollten Sie
es nach jedem Girillen reinigen, insbesondere die Teile
am Tankboden und die Fettauffangschalen.

- Das Gerat vor dem Reinigen véllig abkihlen lassen.

- Die Gasflasche schlieBen und den Druckregler
abschrauben.

- Wenn das Gerat mehr als 30 Tage lang nicht
benutzt wurde, ebenfalls Uberprifen, ob die Dusen
der Brennerrohre nicht durch Spinnweben verstopft
sind, wodurch die Grillleistung vermindert oder ein
gefahrliches Entziinden des Gases aulerhalb des
Brenners verursacht werden kann. Bei Bedarf die
Offnungen des Venturirohres oder den Brenner reinigen.

- Den oberen Teil des Brenners mit einem feuchten
Schwamm (Wasser mit Spllmittelzusatz) reinigen.
Notfalls eine angefeuchtete Stahlbiirste benutzen.

- Uberpriifen, dass die Dusen des Brenners nicht verstopft
sind und vor dem erneuten Gebrauch trocknen lassen.
Notfalls eine Stahlblirste benutzen, um die Auslassdiisen
des Brenners zu reinigen.

- Setzen Sie den Brenner des Kochers wieder richtig ein.

- Reinigen Sie die Offnungen der Venturidise (siehe
Abbildung unten) oder den Brenner, falls erforderlich.
Offnungen der Gusseisenbrenner
Venturirohre

\

Auslassdiisen

Edelstahlbrenner

Offnungen der
Venturirohre

Auslassdiisen

Anmerkung: Durch regelmaflige Reinigung bleibt lhr
Grillgerat fur viele Jahre in gutem Zustand, vorzeitiges
Oxidieren durch saurehaltige Grillreste kann verhindert
werden. Das Oxidieren des Brenners ist jedoch mit der
Zeit eine normale Erscheinung. Ein oxidierter Brenner, der
problemlos funktioniert, muss nicht ausgewechselt werden.
Er muss nur ausgewechselt werden, wenn die Funktion
beeintréchtigt ist (durchgebrochener Brenner usw.).
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SCHALTKONSOLE

Diese Teile ebenfalls regelmaRig mit Schwamm und
Spulmittel reinigen. Keine Scheuermittel verwenden. Nach
dem Reinigen und Trocknen die Grillroste leicht mit Fett
bestreichen, um sie vor Korrosion zu schitzen.

GRILLWANNE

Um das Reinigen der Grillwanne zu vereinfachen, hat
Campingaz® das Konzept Campingaz InstaClean™, eine
heraus nehmbare Grillwanne, entwickelt. Dank Campingaz
InstaClean™ lassen sich alle abnehmbaren Teile des
Behalters in weniger als einer Minute und ohne Werkzeug
entfernen und im Geschirrspller reinigen. Je nach
Verschmutzungsgrad der Teile missen diese eventuell
vorher mit einer Burste gereinigt werden, bevor sie in
den Geschirrspller gestellt werden, damit die Reinigung
grundlicher ist.

Informationen zum Anbringen und Entfernen dieser Teile
finden Sie im Montagehandbuch.

Bringen Sie bei der Remontage nach der Reinigung
zunachst die 2 Platten mit der Markierung “1-2”, danach
die Platten mit der Markierung “2-3” und schlieBlich die 2
Seitenplatten mit der Markierung “3-1” an.

im Einzelhandel erwerben kann, bevor das Grillgerat in
Betrieb genommen wird. Nach Gebrauch des Grillgerats
wird die Aluminiumfolie entsorgt.

Eine weitere Mdglichkeit besteht darin, unten auf das
Fettauffangbleichen etwas Sand zu streuen, der das
Bratfett absorbiert. Entsorgen Sie den Sand nach jedem
Kochvorgang.

KOCHPLATTE UND GRILLROST

Kochplatte und Grillrost sind mit Emaille beschichtet.
Warten Sie, bis diese abgekihlt sind, bevor Sie mit der
Reinigung beginnen. Verwenden Sie zur Reinigung von
Grillgeraten ein Grillreinigungsspray und Birsten von
Campingaz®.

Kochplatte und Grillrost kdnnen im Geschirrspuler
gereinigt werden. Bevor Sie diese in den Geschirrspuler
stellen, miissen sie meistens mit einem Schwamm oder
einer Metallblrste abgekratzt werden, um Riickstande zu
beseitigen, die an der Kochflache haften.

Schieben Sie zum Abnehmen der Kochplatte, des Girills
und der Gusseisenplatte den Finger in die markierten
Locher, heben Sie das Teil an und halten Sie es mit der
anderen Hand fest.

FETTAUFFANGBLECH

Je nach Modell verfiigt Ihr Gerét Uber eine oder zwei
Fettauffangschalen. Sie missen sie nach jedem
Gebrauch systematisch leeren und sdubern. Sie kénnen
die Fettauffangschalen auch im Geschirrspller reinigen,
nachdem sie geleert und mit heiRem Wasser gespiilt
wurden. Eine durch mangelnde Reinigung verursachte
Fettansammlun% kann zu einem spontanen Brand fiihren
und |hr Geréat erheblich beschadigen.

Damit sich das Fettauffangbleiche leichter reinigen lasst,
ist es so breit konstruiert, dass es mit Fettauffangbleiche
Aluminiumfolie abgedeckt werden kann, wie man sie

Entfernen Sie
beim Abnehmen
des zweiteiligen

Gusseisengrills
(siehe Abschnitt r)
unten) zunachst das
Mittelteil mithilfe des
abgebildeten  griffs
und anschlieBend das
Aulenteil.

HOLZ (je nach Modell) B

Damit das Holz des Grillgerats seine natirliche Asthetik
bewahrt und gleichzeitig geschitzt ist, wurde es mit einem
Ol beschichtet. Holz ist jedoch eine lebendige Materie und
reagiert empfindlich auf Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit
und Temperaturschwankungen.

Um das Aussehen lhres Grill zu bewahren, empfehlen wir
die Verwendung einer Campingaz-Abdeckhaube, die als
Zubehor zu beziehen ist.

Wichtig: bevor Sie die Schutzhaube anbringen, den Grill
vollstéandig abkiihlen lassen. Tragen Sie zu Saisonbeginn
etwas Leinsamen- oder Teakdl mit einem Lappen oder
einer Burste auf das Holz auf, um ihm so einen Glanz und
einen langfristigeren Schutz zu verleihen.

q) AUFBEWAHRUNG

Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schlieRen.
Wird der Grill in geschlossenen Raumen aufbewahrt, die
Gasflasche abmontieren. Gasflasche im Freien lagern.
Wird er drauBen aufbewahrt, mit einer Schutzhille
abdecken. Bei langerem Nichtgebrauch sollte der Grill an
einem trockenen und geschiitzten Ort aufbewahrt werden
(z. B. Garage).

Korrosionsanfalliges Umfeld: Besondere Vorsicht ist
walten zu lassen, wenn das Produkt am Meer genutzt wird;
es darf nicht ohne Schutzhiille gelagert werden und muss
an einem geschltzten, trockenen Platz stehen.
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r) ZUBEHORTEILE

Je nach Modell ist das Gerat mit dem Culinary Modular
System von Campingaz® ausgestattet.

Das Culinary Modular System von Campingaz® besteht
aus 2 Teilen:

- dem Aufenteil
- dem Mittelteil.

Das Mittelteil lasst sich
abnehmen und durch ein
Zubehorteil ersetzen, das
separat von Campingaz® bezogen werden kann, zum
Beispiel:

- Pizzastein

- k

- Paella-Teller

Dank der Modulbauweise des Culinary Modular System
von Campingaz® kénnen Sie lhr Grillgerat in eine echte
Freiluftkiche verwandeln und dabei von spezifischen
Kochhilfen Gebrauch machen je nachdem, was Sie gerade
zubereiten.

Ist lhr Grillmodell nicht mit mit dem Culinary Modular
System von Campingaz® ausgestattet, kénnen Sie die
Teile separat erwerben.

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerdte grundsatzlich
den Gebrauch von Zubehor- und Ersatzteilen der
Marke Campingaz®. ADG haftet nicht fiir Schiaden
oder Funktionsstéorungen aufgrund des Einsatzes von
Zubehor- und/oder Ersatzteilen einer anderen Marke.

s) UMWELTSCHUTZ

Beachten Sie die Umweltschutzvorschriften! lhr Gerat
besteht aus Materialien, die wieder verwertet oder
recycelt werden konnen. Bringen Sie das Gerat zur
Abfallsammelstelle Ihrer Gemeinde und sortieren Sie das
Verpackungsmaterial aus.

t) EMPFEHLUNGEN ZUR BATTERIE
E Dieses Symbol auf den Batterien bedeutet, dass
genommen werden und recycelt oder
ordnungsgemafll entsorgt werden missen. Die
sondern sie missen zu einer Sammelstelle gebracht
werden (Deponie...). Erkundigen Sie sich bei Ihrer Behérde
verbrennen: das Vorliegen bestimmter Substanzen (Hg,
Pb, Cd, Zn, Ni) in gebrauchten Batterien kann schadlich fur

sie am Ende ihrer Lebensdauer aus dem Geréat
Batterien dirfen nicht im Hausmill entsorgt werden,
vor Ort. Niemals in der Natur entsorgen und nicht
die Umwelt und die Gesundheit des Menschen sein.

u) ELEKTRISCHERUND ELEKTRONISCHER
ABFALL

Dieses Symbol zeigt an, das das elektrische System
des Gerats getrennt zu entsorgen ist. Am Ende
seiner Lebensdauer muss das elektrische System
des Gerats korrekt entsorgt werden. Das elektrische
System darf nicht im unsortierten, kommunalen Abfall
entsorgt werden. Die gesonderte Entsorgung dieser Abfélle
ermdglicht die Wiedernutzung, das Recyceln oder andere
Formen der Wiederverwertung von recycelbaren
Materialien, die in den Abféllen enthalten sind. Entsorgen
Sie das elektrische System des Geréts in einem fiir diese
Zwecke vorgesehenen Abfallwiederverwertungszentrum
(Sammelstelle). Erkundigen Sie sich bei Ihrer Behorde vor
Ort. Niemals in der Natur entsorgen und nicht verbrennen:
Das Vorliegen bestimmter geféhrlicher Substanzen in
elektrischen und elektronischen Geraten kann schadlich
fur die Umwelt sein und potenzielle Auswirkungen auf die
Gesundheit des Menschen haben.
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STORUNGEN

VERMUTLICHE
URSACHE-ABHILFE

STORUNGEN

VERMUTLICHE
URSACHE-ABHILFE

Brenner lasst sich nicht
anziinden

- Verschmutzter Brenner:
reinigen

- Probleme in der
Gaszufuhr

- Regler defekt

- Leitung, Hahn,
Einspritzduse,
Venturirohren oder
Brennerdiisen verstopft

- Venturirohre deckt die
Einspritzdiise nicht ab

Brenner hat Fehlziindungen

- Priifen, ob Gas vorhanden
ist

- Anschluss der Leitung
priifen

- Kundendienst
kontaktieren

Flammen am
Anschlussstutzen

- Anschlussstutzen undicht:
Gaszufuhr sofort abstellen

- Kundendienst
kontaktieren

Flammenkranz ungleich

- Brenner defekt oder
verstopft

- Einspritzdiisen verstopft:
Venturi reinigen.
Kundendienst
kontaktieren

Heizleistung unzureichend

- Einspritzdiise oder
Venturirohre:
Kundendienst
kontaktieren

Fett entziindet sich anders
als sonst in der Grillwanne
oder auf dem Schutzblech
Uber dem Brenner

- Zu hohe Grilltemperatur:
Leistung vermindern

- Schutzblech Gber dem
Brenner reinigen.

- Fettauffangschale
reinigen.

Der Brenner lasst sich

mit einem Streichholz
anziinden, aber nicht mit der
piezoelektrischen Ziindung

- Knopf, Draht oder
Elektrode der
Piezoziindung defekt

- Die Anschliisse des
Zinderdrahtes prifen

- Den Zustand der
Keramik und des
Verbindungsdrahtes
Uberprfen.

Flammen hinter dem
Schaltknopf

- Ventil defekt:
Geréat ausschalten
Kundendienst
kontaktieren

Flammen unter der
Schaltkonsole

- Gerat ausschalten

- Glasflasche zudrehen

- Kundendienst
kontaktieren
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Anvendelse og skjotsel

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser falgende generelle termer «apparat / enhet / produkt / utstyr /
anordning» i denne bruksanvisningen til produktet «3 & 4 series classic & woody».

Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke brukes til kommersielle formal.
* Les bruksanvisningen fgr du begynner & bruke apparatet.

Skal kun brukes utenders.

Ikke bruk trekull.

VAN

Det anbefales a bruke vernehansker under monteringen av produktet.

Anvende ikke en regulerbar reduksjonsventil. Bruk trykkregulatorer med fast innstilling som

samsvarer med gjeldende europeiske forskrifter pa omradet.
» For a bruke apparatet pa en sikker mate bgr du aldri bruke to plater pa full styrke rett ved siden av

hverandre.

Apparatet risikerer alvorlige skader hvis ikke disse anvisningene folges.

a) FOR DIN EGEN SIKKERHET

- Lagre eller bruk aldri bensin eller andre lett brennbare
vaesker eller damper i neerheten av apparatet. Apparatet
ma holdes atskilt fra brennbare materialer nar det er i
bruk.

Dersom du kjenner gasslukt:

1) Lukk kranen til gassbeholderen.

2) Slukk alle flammer.

3) Apne lokket.

4) Hvis du fremdeles kjenner lukten, se § f eller kontakt
umiddelbart en forhandler av produktet.

Deler som er beskyttet av produsenten eller dennes
mellomledd, skal ikke handteres av brukeren.
- Steng gassbeholderen etter bruk.

b) ANVENDELSESPLASS

Dette apparatet skal kun brukes utenders.
ADVARSEL: Delene kan bli meget varme. Hold barn
og dyr pa avstand.

Brannfarlige materialer ma aldri komme nesermere
apparatet enn 60 cm.

Bruk alltid apparatet pa en horjsontal overflate.
Forutse et nytt luftskifte pa 2m*/kW/h

c) GASSBEHOLDER

Dette apparatet er laget for & brukes sammen med en
butan- eller propanbeholder pa mellom 4,5 og 15 kg
forsynt med en korresponderende gassreduksjonsventil.

Frankrike, Belgia, Luxembourg, Storbritannia og
Nord-Irland, Irland, Portugal, Spania, Italia, Hellas,
Kypros: butan 28 mbar/propan 37 mbar.

Nederland, Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Sveits, Ungarn, Slovenia,
Slovakia, Bulgaria, Tyrkia, Romania, Kroatia: butan
30 mbar/propan 30 mbar.

Polen: propan 37 mbar.

Tyskland, @sterrike: butan 50 mbar/propan 50 mbar.

Ved pakobling eller skifte av beholder, skal det alltid
arbeides pa en godt ventilert plass. Gjer det aldri pa
et sted hvor flammer, gnister eller varmekilder finnes i
naerheten.

Avhengig av grillmodellen som brukes og sylinderens
heyde er det mulighet for & sette gassylinderen under
grillen.

Nar gassbeholderen installeres under grillen, skal
den settes fast til grillens understell ved hjelp av den
medfglgende remmen.

d) SLANGE

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Frankrike (avhengig av modell)
Apparatet kan brukes med 2 typer slanger:

a) slange som skal festes pa de runde munnstykkene
pa apparatsiden og pa dysen, sikret med klemringer
(i overensstemmelse med normen XP D 36-110).
Anbefalt lengde 1,25 m.

G112 M 20x1,5

B0 Py Gt

Apparatet Gassreduksjonsventil

b) slange (i overensstemmelse med normen XP D 36-112
eller NF D 36-112) utstyrt med en riflet mutter G 1/2
for kobling til apparatet og en riflet mutter M 20x1,5 for
kobling til dysen, anbefalt lengde 1,25 m.

Svart M 20x1,5
G112

08 R == =0

Apparatet Gassreduksjonsventil

Apparatet har en riflet kobling for gassinngang G 1/2
og leveres med munnstykke NF og kobling allerede
montert.

1) For bruk med slange XP D 36-110: (lesning d) a))

- trekk slangen helt inn pa apparatets munnstykke og pa
dysen.

- trekk ringene pa bak de to ferste rillene pa munnstykke
og stram godt til.

~®

i

- du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & folge
henvisningene i avsnitt f).

2) For bruk med slange XP D 36-112 eller NF D 36-112,
muttere G 1/2 og M 20x1,5 : (lesning d) b))

- skru lgs og fjerne munnstykket NF for a frigjere
koblingen G1/2.

- fierne koblingen
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- skru fast slangens riflete mutter G 1/2 pa apparatets
inngangskobling og den riflete mutteren M20x1,5 pa
dysens munnstykke slik som beskrevet i indikasjonene
som fglger med slangen.

bruk en ngkkel for & skru koblingen pa apparatets
munnstykke helt fast og stramme eller lgsne den riflete
mutteren med en annen ngkkel.

bruk en nekkel for & skru koblingen helt fast pa dysens
munnstykke.

- du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & folge
henvisningene i avsnitt f).

Kontrollere at slangen lgper normalt, uten vridninger eller
stramminger, og ikke er i kontakt med de varme delene pa
apparatet. Slangen méa skiftes ut nar holdbarhetsdatoen
som star pa den gar ut, eller hvis den er skadet eller har
sprekker.

Belgia, Luxembourg, Nederland, Storbritannia og
Nord-Irland, Irland, Polen, Portugal, Spania, ltalia,
Tsjekkisk Republikk, Norge, Sverige, Danmark,
Finland, Hellas, Kroatia, Bulgaria, Tyrkia, Romania,
Ungarn, Slovenia, Slovakia, Kypros:

Apparatet er utstyrt med et rundt koplingsstykke. Den skal
brukes med en slange som egner seg til bruk med butan
og propan. Den skal ikke vaere over 1,20 m lang. Den
ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker,
hvis den nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold
til dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold
slangen unna deler som kan bli varme.

Sveits, Tyskland, Osterrike:
Apparatet skal brukes med en slange som egner seg til
bruk med butan og propan. Den skal ikke vaere over 1,50
m lang. Den ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har
sprekker, hvis den nasjonale lovgivningen tilsier det eller
i henhold til dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn
den. Hold den unna deler som kan bli varme.
Kopling av den myke slangen: For & kople slangen til
apparatets kopling, stram til slangens mutter uten a
overdrive med fglgende to ngkler.

- nekkel pa 14 for & holde koplingen fast

- ngkkel pa 17 for a skru slangens mutter.

e) LOKK
Handtere lokket forsiktig nar apparatet er i bruk! Pass

ogsé pa at ingen lener seg over lokket nar apparatet er
i bruk.

f) SUEKKE ETTER GASSLEKKASJER

1) Arbeid alltid utenders. Arbeid pa god avstand fra alt
brannfarlig materiell. Rayk ikke!

2) Se til at regulerknappen star i “fra”-modus (O).

3)Pass pa at den fleksible slangen er dratt helt over
reduksjonsventilen og apparatets ende. Det blir enda
lettere & utfgre gasslekkasjetesten om endene er
pasmurt litt sdpevann.

4) Skru pa reduksjonsventilen pa gassbeholderen.

5) Let aldri etter gasslekkasjer med flamme. Bruk veeske
for sporing av gasslekkasijer, for eksempel sapevann.

6) Pafgr veesken pa forbindelsene mellom beholder/
reduksjonsventil/slangen/apparatet. Regulerknappen
skal fremdeles vaere i “fra”-modus. Apne sa kranen til
gassbeholderen.

7)Dersom det na oppstar bobler pa slangen eller i
forbindelsene/koblingene, sa betyr det at det er en
gasslekkasje.

8) For & stoppe lekkasjen, dra til mutterne, sjekk at
slanger sitter som de skal og sjekk endestykker. Hvis
en del er defekt, ma den skiftes ut. Apparatet skal ikke
brukes fer gasslekkasjen er borte!

9) Steng kranen til gassbeholderen.

viktigt: anvende alri levende flamme for at optekke en
gassutsremning. Minst en gang per are ma man gjere
en kontrolle for at trette etter gassutstremninger likeledes
ved hver skifte av gassbeholder.

g) FOR BRUK

Ta ikke i bruk apparatet for alle instruksjoner er utfart og
forstatt. Kontroller ogsa:
- at det ikke er noe gassutstreamming
-at venturislangene ikke er tette (eksempelvis
spindelvev)

- at ikke slangen er i kontakt med deler som kan bli

varme

©

v

- at ventildpningene der du plasserer gassbeholderen
ikke er blokkert.

- at fettoppsamlingsbrettet er korrekt festet pa plassen
sin og skjgvet inn sa langt det gar.

- at fettpannen(e) er korrekt satt inn i sitt (sine) kammer
(kamre) og at den (de) er riktig posisjonert, sa langt den
(de) vil ga.

- at tankens 6 avtakbare deler settes pa plass (se avsnitt
p) Rengjering og vedlikehold)
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Se til at venturirgrene (tilforselserarene til
brenneren) (VT) dekker munnstykkene (1J).

Brenner i rustfritt stal

IJ

VT

h) ANTENNING AV GRILLENS BRENNERE

Om det oppstar oppblussing (tenning under
brennerhetten), skru av produktet, la det kjgle ned
(omtrent fem minutter) og tenn sa apparatet pa nytt. Om
problemet med oppblussing vedvarer, ta kontakt med din
lokale Campingaz®-representant.

- Apne lokket.
- Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa “ OFF “

(0).

- Trykk og drei justeringshendelen mot klokken, og sett
den i full flyt stilling ( ).

- Hvis grillen din er utstyrt med en piezotenner:
Trykk umiddelbart pa tennerknappen ( 1, ) til du herer
et klikk. Hvis ikke apparatet tenner ved forste forsgk
gjenta dette 3-4 ganger. Gjenta denne operasjonen helt
til brenneren antennes.

- Hvis grillen din er utstyrt med en elektronisk
gnisttenner:

Trykk pa knappen ( 1, ). Et gnistutbrudd vil oppsta.
Fortsett a trykke i noen sekunder til brenneren er tent.

- Hvis ikke brenneren vil tenne, sett bryteren i -AV (O)

posisjon. Vent sa i 5 minutter far nytt forsgk foretas.

Nar brenneren er tent, har du to alternative mater & tenne
en brenner til pa:
+ Den forste muligheten bestar i a gjenta
antenningsoperasjonen som beskrevet ovenfor;

+ Den andre muligheten bestar i a tenne bryteren til
hgyre eller venstre for den farste brenneren, og
deretter én etter én de andre brennerne ved & vri
reguleringsbryteren til posisjonen full styrke ( l, 0 ).

Hvis den piezoelektriske tenneren eller den elektroniske
tenneren ikke fungerer, kan du bruke manuell tenning (se
felgende avsnitt).

i) TENNE GRILLEN MANUELLT

- Apne lokket.

- Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa “ OFF “
(0).

- Tenn en fyrstikk og fer den fra grillens bakside til

brenneren.

Brenner i rustfritt stal Brenner i stepejern

- Trykk ned og vrireguleringsknappen mot klokkeretningen
og plassere den pa full styrke (4 @ ).

j) SLUKKING AV GRILLEN

Sett grillen i “FRA”-modus (O). Lukk deretter kranen til

gassbeholderen.

k) TENNING AV GASSKOKEAPPARATET

(avhengig av modell)
Gasskokeapparatet kan fungere alene eller sammen med

grillen. For du tenner pa stormkjekkenet, sgrg for at lokket
er apent og vendt bort.

Tenning: Apne kranen pa regulatoren/reduksjonsventilen
pa gassflasken.

Kontrollere tettheten i hele systemet fra gassflasken til
kokeapparatet (se punkt f). Kontrollere at slangen er i
god stand og ikke er sprukken. Hvis den piezoelektriske
tenneren eller den elektroniske tenneren ikke fungerer,
kan du bruke manuell tenning (se falgende avsnitt).
Apne ventilen pa stormkjekkenet (+ retning).

- Hvis grillen din er utstyrt med en piezotenner:
Trykk pa tennerknappen til hgyre for kontrollpanelet og
vist pa tegningen ( @ ) til den klikker. Trykk 3 eller 4
ganger om ngdvendig.

- Hvis grillen din er utstyrt med en elektronisk
gnisttenner:
Trykk pa bryteren ( 1, ). Det vil oppsta et utbrudd av
gnister. Fortsett & trykke pa bryteren til brenneren er
tent.

Hvis den ikke vil tenne, prgv & tenne manuelt med en
fyrstikk.
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Still flammen i forhold til kokekarets storrelse. Anvend ikke
kokekar med mindre diameter enn 12 cm eller stgrre enn
24 cm.

1) SLA AV GASSKOKEAPPARATET

(avhengig av modell)

Vri bryteren pa kokeapparatet til -AV posisjon (retning -)
og lukk kranen pa regulatoren/reduksjonsventilen hvis ikke
grillen skal brukes mer.

m) BELYSNING AV KONSOLLEN
(avhengig av modellen)

Konsollens belysningssystem er drevet av 4 AA (LR06)
batterier som falger med grillen. Batteriboksen er plassert
pa stetten pa venstre side, bak venstre der. Fjern dekselet
pa batteriholderboksen ved a skyve den oppover. Sett inn
batteriene ifglge polariteten og sett dekselet pa igjen.

\l/

<

For a sla lyset av eller pa trykker du pa stopp/
start-knappen til venstre for konsollen og merket
med dette symbolet.

n) SKIFTE AV GASSEBHOLDER

Arbeid alltid pa et godt ventilert sted, og aldri i neerheten
av apne flammer, gnister eller varmekilder.

Plasser bryterne i “FRA”-modus (O) og steng av kranen
pa gassbeholderen.

Skru deretter bort reduksjonsventilen, kontroller at
tetningspakningen er pa plass og i god stand.

Sett pa plass den nye gassbeholderen. Sjekk ngye at
ikke slangen er for stram eller vridd.

o) ANVENDELSE

Beskyttelseshansker
apparatets varme deler!

anbefales for handtering av

Ved farste gangs bruk varmes grillen med de brennerne pa
full styrke ( ) i ca. 30 minutter for a fierne malingslukt
fra de nye delene (steng lokket).

| normal drift, varm opp grillen noen minutter pa forhand
for & oppna en god steketemperatur.

Kokehastigheten  kan reguleres ved hjelp av
reguleringsbryterne : mellom posisjonene full styrke ( 4 0 )
og middels styrke ( @ ).

For at maten skal henge mindre fast pa stekeristene, sa
smer disse lett med matolje fer du legger pa maten.

OBS: For a unnga spontan antenning av fett, som kan
brenne mat og skade lokket (eller andre komponenter):
- ved tilberedning av fet mat:
(i) fiern overfladig fett fra maten
(ii) la lokket sta apent
(iii) bruk posisjonen for redusert stremning eller sla av
en eller flere brennere i noen minutter
- Ved tilberedning med lukket lokk ma du felge med
pa tilberedningsprosessen regelmessig for a justere
stremningen tilsvarende

Avhengig av modellen kan grillen din veere utstyrt med
en takke i stgpejern. Denne takken er dobbeltsidig: den
ene siden er en stekerist som kan brukes til & steke kjett,
den andre har en glatt overflate til steking av fisk, skalldyr,
grennsaker, osv.

Viktig: Hvis det skulle skje at en eller flere brennere slukkes
under bruk ma du straks plassere reguleringsbryterne i “
OFF “-posisjon. Vent i 5 minutter slik at all uforbrent gass
far tid til a slippe ut. Gjenta antenningsoperasjonene kun
etter at du har ventet disse 5 minuttene.

p) RENGJGRING OG SKJGTSEL

Utfer aldri modifikasjoner pa apparatet, da det kan
veere farlig!

- For a holde enheten i perfekt arbeidstilstand, og for a
unnga risikoen for & brenne fett (brann), anbefales det a
rengjere det hver gang du er ferdig med matlagingen, og
veere spesielt oppmerksom pa delene nederst pa tanken
og det gjenveerende fettet i skuffene.

Pass pa at apparatet er avkjolt for rengjering foretas.
Lukk gasstilfarselen.

Apparatets brenner méa rengjgres og kontrolleres hver
tredje maned. Losne hele brenneren, og kontroller
venturirgreneltilferselsrearene og at det ikke finnes
spindelvev og lignende i dem. Samme prosedyre ber
utfgres hvis grillen ikke har veert i bruk pa mer enn en
maned. Smuss og spindelvev kan fere til at brenneren
brenner darligere, eller at gassen tennes utenpa
brenneren.

- Rengjer brennerens gvre del og bunn med en fuktig
svamp eller klut tilsatt oppvaskmiddel eller annen
fettloselig sape. Annvend en fuktig metallbgrste hvis
dette er ngdvendig.

Kontrollere at de sma hullene i brenneren ikke er
tilstoppet. Hvis de er tilstoppet, fierner du smusset med
en metallbgrste.

Monter grillovnen riktig.

Rengjer apningene pa Venturi-stralen (se diagrammet
nedenfor) eller om ngdvendig.

Brenner i stapejern

Brennerens
venturirgrapning

Brennerens Brenner i rustfritt stal

venturirgrapning

Obs! Hyppig og korrekt vedlikehold av brennerne hjelper
deg a holde dem i god stand! Hyppig vedlikehold hindrer
ogsa at de ruster fer tiden pa grunn av syreholdige rester
etter matlagingen. Oksidering av brennerne er likevel et
normalt fenomen, og en oksidert brenner som fungerer
som normalt, trenger ikke & skiftes ut. Nar brenneren ikke
fungerer korrekt derimot, da ma den skiftes ut.

Kontrollpanel

Rengjer kontrollpanelet regelmessig! Bruk en svamp eller
fuktet klut med oppvaskmiddel (NB: Bruk aldri produkter
med slipemiddel).

Firebox-vegg

For & lette rengjering av firebox-veggen har Campingaz®
oppfunnet Campingaz InstaClean™, det flyttbare firebox-
konseptet. Takket veere Campingaz InstaClean™, kan
alle deler av tanken fjernes uten verktgy pa under ett
minutt, og kan vaskes i oppvaskmaskin. Avhengig av hvor
skitne disse delene er kan det veere ngdvendig a skrubbe
dem for de settes i oppvaskmaskinen for en grundigere
rengjering.
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Se monteringsanvisningen for montering og fijerning av
disse delene.

For montering etter rengjering, sett de ferste 2 veggene
markert “1-2” inn farst, og deretter veggene nummerert
“2-3". De 2 sideveggene nummerert “3-1” monteres sist.

Fettpanne

Basert pa modellen har enheten en eller to fettmonterings
skuffer. Det er viktig at du temmer ogrerf}gjﬂr det ofte hver
gang du er ferdig med & bruke det. Skuffer kan plasseres
Iroppvaskmaskinen med varmt vann som skal tsmmes og
skylles, og opphopningen av fett forarsaket av mangel pa
vedlikehold kan forarsake automatisk brann og betydelig
skade pa enheten din.

For & lette rengjeringsprosessen er bredden pa
fettpannene dimensjonert slik at de kan tildekkes
med et stykke aluminiumsfolie, som kan kjopes pa
butikken, fer grillen tas i bruk. Etter bruk av grillen kan
aluminimumsfolien kastes.

Det er ogsa mulig & helle litt sand i bunnen av fettpannen.
Sanden vil absorbere matfettet. Kast sanden etter hver

gang.

Takke og grill

Din takke og grill er porselensbelagte.

Vent til de er avkjelt fer du vasker dem. Bruk
Fengjﬂringsmiddelet Campingaz® grill-spray og bgrster
or grill.

Takken og grillen kan vaskes i oppvaskmaskinen. Fgr du
settter dem i oppvaskmaskinen er det ofte ngdvendig a
skure dem med en svamp eller metallberste for & fierne
rester som er klebet fast til kokeplaten.

For a fierne takken og grillen i metall og takken i stepejern,
la fingeren gli inn i de angitte hullene, Iaft dem og ta tak i
dem med den andre handen.

For a fijerne
stgpejernsgrillen
som bestar av opptil
2 deler (se avsnitt r)
under) ma du forst
fierne den sentrale
delen ved hjelp av
den angitte kilen,
og deretter fjerne
konturen.

- Tre (avhengig av modellen)

For at treverket som brukes pa grillen skal ivareta
sitt naturlige utseende, og samtidig vaere beskyttet,
behandles det med en beskyttende olje. Husk at tre er et
levende materiale som er falsomt overfor sol, fuktighet
og temperaturforskjeller.

For & ta best mulig vare pa grillen din, anbefaler vi at du
dekker den til med et Campingaz-beskyttelsestrekk som
selges som tilbeher.

Viktig: Vent til grillen er helt avkjelt for du tar pa
beskyttelsestrekket! Pafgr gjerne et lag med lin- eller
teakolje pa treverket tidlig i sesongen. Pafgr oljen
med en klut eller en kost. Dette gir grillen et stralende
utseende, og oljen beskytter ogsa treverket.

q) OPPBEVARING

Lukke kranen til gasbeholderne etter hver anvendelse.
Hvis grillen forvares ute, koppla ifra gassforbindelsen.
Hvis den forvares ute anbefales at tekke stekgrillen med
et beskyttelsefutteral. (se kapittel med extra tilbehear).

- Hvis grillen ikke ma anvendes under en lang tid, rader
vi at forvare den pa en terr og beskyttet plass (t.ex: et
garage).

Omgivelser som er utsatte for korrosjon: Szerlige hensyn
ma ivaretas med produktet dersom det anvendes
naer sjgen; det ma ikke oppbevares utenders uten
beskyttelse, men ma lagres beskyttet i et tert miljo

r) TILBEHGR

Avhengig av modellen, kan grillen din veere utstyrt med
Campingaz Culinary Modular Concept (CMC).

Campingaz  Culinary
Modular Concept bestar
av to deler:

- Konturen

- Midtdelen

Midtdelen er avtakbar og kan byttes ut med tilleggsutstyr
som selges separat av Campingaz®, for eksempel:

- Pizzastein

- Wok

- Paellapanne

CMC gjor det mulig & forvandle grillen din til et ekte
utenders kjokken! Du velger selv tilbehgr, avhengig
av hva du ensker a tilberede! Hvis grillen din ikke har
Campingaz Culinary Modular Concept, kan dette kjgpes
separat.
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ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbeher og
reservedeler av merket Campingaz® til gassgrillen.
ADG frasier seg ethvert ansvar for skade eller for at
grillen fungerer darlig, som felge av bruk av tilbehor
og/eller reservedeler av et annet merke.

s) MILUGVERN

Tenk miljgvern ! Apparatet ditt innholder materialer
som kan bli tatt vare pa eller resirkulert. Lever det til
oppsamlingsstasjonen i din kommune og sorter materialene
fra emballasjen.

t) BATTERIANBEFALINGER

Dette symbolet, som befinner seg pa batteriene,

betyr at pa slutten av deres levetid ma batteriene

fiernes pa enheten og deretter resirkuleres eller

avhendes pa riktig mate. Batteriene skal ikke kastes
i vanlig sgppel! Ta batteriene med til et innsamlingspunkt
(Avfallsmottak eller lignen de). Er du usikker pa hvordan du
skal gjere det, kontakt lokale myndigheter! Kast aldri
batterier i naturen! Brenn aldri batterier! Tilstedeveerelsen
av enkelte substanser (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brukte batterier
kan veere farlig for miljget og mennesker.

u) ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL
Dette symbolet betyr at apparatets elektriske system
E er spesialavfall. Etter endt levetid ma det elektriske
systemet i apparatet avhendes pa riktig mate. Det
elektriske systemet ma ikke kastes sammen med

det vanlige husholdningsavfallet. Nar du leverer inn dette
spesialavfallet, kan det gjenbrukes eller resirkuleres, eller
man kan utnytte annet resirkulerbart materiale som avfallet
inneholder. Lever inn apparatets elektriske system til en
gjenbruksstasjon. Forhgr deg om dette hos lokale
myndigheter. Apparatet ma ikke kastes i naturen. ma heller
ikke brennes: Visse farlige stoffer i de elektriske og
elektroniske komponentene kan vaere skadelige for miljget

og ha negative helsevirkninger.

NOpP

Etteretning to
Losning

Feil

Etteretning to
Losning

- Darlig gassforbindelse

- Reduksjonsventilen
fungerer ikke

- Rar, kran, venturirgr eller
gassbrennerens apninger
er tilstoppet, for eksempel
ved spindelvev

- Venturirgret bergrer ikke
munnstykket- Tomt for
gass

Gassbrenneren vil ikke
tenne

Fettet flammer opp mer enn
normalt

- Rengjer beskyttelsesplaten
under brenneren

- Rengjer fettoppsamlingsplaten

- Grilltemperaturen er for
hay, reduser styrken

Brennerene kan tennes med
en fyrstikk, men ikke med
piezotenningen

- Kontroller at det er gass
pa beholderen

- Kontroller gassrarledningen

- Kontakt servicebutikken

oppflammingsfeil

- Knapper, wire eller
elektroder er defekte

- Kontroller forbindelsen i
piezotenningen

- Kontakt servicebutikken

Oppflammende gasslekkasje
ved brennerens hode

- Den nye gassbeholderen
kan inneholde luft

- La det brenne en stund
og se om flammen blir
jevn

- Kontakt servicebutikken

Ikke jevn flamme

- Ikke tett forbindelse/
kobling

- Steng gyeblikkelig av
gasstilkoblingen

- Kontakt servicebutikken

Ikke tilfredstilende varme

- Munnstykke eller venturirgr
er tilstoppet
- Kontakt servicebutikken

Oppflammende gasslekkasje

Stor flamme ved brenneres
overflate

- Munnstykket er ikke
korrekt satt inn. Sett
venturislangen inn i
venturirgret. Rengjor
slangen

- Kontakt servicebutikken

ved regulerknappene

- Defekt kran
- Sla apparatet av
- Kontakte servicebutikken

Oppflammende gasslekkasje
under kontrollpanelet

- Gassbeholderen er
nesten tom. Skift beholder
- Kontakt servicebutikken

Flamme ved munnstykket

- Sla apparatet av

- Steng gasstilkoblingen og
koble av gassbeholderen

- Kontakt servicebutikken
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Anvandning och skotsel

OBS: Om inte annat anges avses produkten "3 & 4 series classic & woody” med samtliga fljande allmédnna begrepp "apparat/
enhet/produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.

Den har produkten har konstruerats for normalt privat bruk. Den ar inte avsedd for kommersiella @ndamal.

 Las igenom bruksanvisningen fére anvéandning.

« Far endast anvandas utanfor lokalen.
A * Anvand inte trakol

europeiska standard som de omfattas av.

Det ar en bra idé att anvanda handskar nar du monterar ihop den har produkten.

Anvand inte en reglerbar gasutlésare. Anvand de icke justerbara lagtrycksregulatorerna enligt den

« For att forsakra er om att er grill fungerar sakert anvand aldrig tva plattor bredvid varandra.
Apparaten riskerar allvarliga skador om inte denna bruksanvisning efterfoljs.

a) FOR DIN EGEN SAKERHET

- Lagra och anvand inte bensin eller andra lattantanliga
vatskor eller angor i narheten av apparaten. Denna
apparat maste flyttas bort fran lattantandliga material
vid anvandning. Om gaslukt uppstar:

1 Stang kranen till gasolbehallaren.
2 Slack all levande laga.
3 Oppna locket.
4) Om lukten kvarstar, se § f eller radfraga omedelbart
en aterforsaljare.

- De delar som har skyddats av tillverkaren eller dess
ombud far inte manipuleras av anvandaren.

- Stang gasbehallaren efter anvandning.

b) ANVANDNINGSPLATS

Denna apparat far endast anvandas foér utomhusbruk.
VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn pa avstand.

Inget brandfarligt material far finnas narmre an ca 60
cm fran apparaten.

Flytta inte apparaten medan den ar i igang.

Anvand apparaten pa ett plant underlag.

- Forutse en ny luftomvéaxling pa 2 m/kW/h.

c) GASOLBEHALLARE

Apparaten ar avsedd for att fungera med en butan-
eller propanolbehallare pa 4,5 a 15 kg utrustad med
motsvarande gasutl@sare:

- Frankrike, Belgien, Luxemburg, Storbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Grekland, Cypern:
butanol 28 mbar / propanol 37 mbar.

- Nederldanderna, Republiken Tjeckien, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Schweiz, Bulgarien,
Turkiet, Rumanien, Ungern, Slovenien, Slovakien,
Kroatien: butanol 30 mbar / propanol 30 mbar.

- Polen: propanol 37 mbar.

- Tyskland, Osterrike: butanol 50 mbar / propanol 50
mbar.

Vid inkoppling eller nar man byter ut behallaren, skall
detta alltid utféras pa en val ventilerad plats. Gor det
aldrig i narheten av en levande laga, gnista eller vid en
varmekalla.

Om det ar majligt att satta gasflaskan under grillen beror
pa vilken modell som anvands och gasflaskans hojd.

Nar gasbehallaren ar placerad under grillen, skall den
fastas vid grillens chassi med hjélp av medféljande rem.

d) SLANG
DK - ES - FI - HU

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Frankrike (enligt modell)
Apparaten kan anviandas med tva sorters mjuka
slangar:

a) mjuk slang som &r avsedd att trds 6ver segmenterade
andstycken pa apparat- och regulatorsidan och som
fixeras av slangklammor (enligt standard XP D 36-110).
Rekommenderad langd 1,25 m.

G1/2 M 20x1,5
B0 T P=sim
Apparaten REQUWO"

b) mjuk slang (enligt standard XP D 36-112 eller NF D
36-112) utrustad med en gangad mutter G 1/2 som ska
skruvas pa apparaten och en gangad mutter M 20x1,5
som ska skruvas pa regulatorn. Rekommenderad
langd 1,25 m.

M 20x1,5
G112

O3 fem— — 20

Apparaten Svart Regulator

Apparaten ar forsedd med en giangad anslutning for
gas G 1/2 som levereras med segmenterat dndstycke
NF och packning (férmonterade).

1) Anvéandning av apparaten med mjuk slang XP D
36-110: (I6sning d) a))

- tréd den mjuka slangen sa langt det gar dver apparatens
och regulatorns segmenterade &ndstycke.

- for slangklammorna bakom andstyckenas tva forsta
upphgjningar och dra at tills dess att skruvhuvudet
bryts.

~®

s

- tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i
paragraf f).

2) Anvandning av apparat med mjuk slang XP D
36-112 eller NF D 36-112 samt muttrar G 1/2 och M
20x1,5 : (16sning d) b))
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skruva av och ta bort det segmenterade andstycket NF
for att frigdra ingangsanslutningen G1/2.

ta bort packningen

skruva fast den gadngade muttern G 1/2 pa apparatens
ingangsanslutning och den gangade muttern M20x1,5
pa regulatorns utgangsanslutning i enlighet med de
anvisningar som tillhandahalls med den mjuka slangen.
anvand en nyckel for att fixera apparatens
ingadngsanslutning och dra at eller lossa den géngade
muttern med en annan nyckel.

anvand en for att fixera

nyckel
utgangsanslutning.
tatheten kontrolleras i enlighet med instruktionerna i
paragraf f).

regulatorns

Kontrollera att den mjuka slangen ligger normalt, att
den inte ar bojd eller spand, och att den inte ligger mot
apparatens varma vaggar. Den maste bytas vid den sista
forbrukningsdag som anges pa slangen, och i alla fall om
den ar skadad eller uppvisar sprickor.

Belgien, Luxemburg, Nederlanderna, Storbritannien,
Irland, Polen, Portugal, Spanien, Italien, Republiken
Tjeckien, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Bulgarien, Turkiet, Rumanien, Ungern, Slovenien,
Slovakien, Cypern:

Apparaten ar utrustad med ett gangat munstycke. Den
skall anvandas tillsammans med en flexibel slang special
tillverkad for anvandning av butan och propanol. Slangen
far inte vara langre an 1,20 m. Den maste bytas om den
ar skadad eller har sprickor, enligt nationella krav eller i
forhallande till giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen.
Hall den pa avstand fran delar som kan bli varma.

Schweiz, Tyskland, Osterrike:

Denna apparaten skall anvandas tillsammans med en
flexibel slang speciellt tillverkad fér anvandning av butan
och propanol. Den far inte vara mer an 1,50 m lang. Den
maste bytas om den ar skadad eller har sprickor, enligt
nationella krav eller i férhallande till giltighetstiden. Dra
eller vrid ej pa slangen. Hall den pa avstand fran delar
som kan bli varma.

Anslutning av den flexibla slangen : foér slangens
anslutning 6ver apparatens munstycke, dra ordentligt at
slangens mutter men utan att anvanda vald.

Anvand de 2 anpassade skruvnycklarna for att gora detta:
- skruvnyckel nr 14 for att sparra munstycket
- skruvnyckel nr 17 for att dra at slangens mutter

e) LOCK
anipuleralocketvarsamtframforalltunderanvandningen.
Undvik att luta er dver harden.

f) TATNINGSPACKNINGSTEST

1) Arbeta utomhus pé avstand fran allt brandfarligt
materal. ROk inte.

2) Se till att reglerknapparna star i “OFF” lage (O).

3)Dra den flexibla slangens extremiteter helt 6ver
gasutlésarens och apparatens nipplar. Det blir lattare
att utféra padragnigen om man tvalar in nipplarna med
tvalvatten.

4) Skruva fast gasutidsaren pa gasbehallaren.

5)Sok inte efter lackorna med en laga, anvand en
detektionsvatska for gaslacka.

apparatens anslutning. Reglerspakarna skall sta i
“OFF” lage (0O). Oppna kranen till gasbehallaren.

7) Om bubblor uppstar betyder det att det finns gaslackor.

8) For att stoppa lackan, dra at muttrarna och dra pa
slangens &nde till stoppet pa denna. Om en del ar
defekt ska den ersattas. Apparaten skall inte sattas i
gang forran lackan lagats och forsvunnit.

9) Sténg kranen till gasbehallaren.

VIKTIGT:

Anvand aldrig levande laga for att upptécka en gaslacka.
Minst en gang om aret skall man géra en kontroll for att
soka gaslackor liksom vid varje utbyte av gasbehallare.

g) INNAN APPARATEN SATTS IGANG

Satt inte igang apparaten utan att férst noggrant ha last
och forstatt samtliga instruktioner.

Kontrollera ocksa:
- att det inte finns nagon lacka
- att inte ar Venturi-roren ar tilltdppta (t.ex: spindelnat)

- att inte slangen ar i kontakt med delar som kan bli

varma

©

v

att ventilationsOppningarna pa utrymmet for
gasbehallaren inte blockeras i forekommande fall.

att fettbrickan(-orna) ar ratt inskjuten i sitt (sina) fack
och att den (de) sitter i ratt position, sa langt inskjuten
(-na) som det ar mojligt.

att de 6 lostagbara delarna av behallaren har satts
tillbaka pa plats (se stycke p) Rengéring och underhall)
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Kontrollera att venturiréren (VT) tacker
injektorerna (1J).

brannare i rostfritt stal

VT

gjutjarnsbrannare

VT

h) TANDNING AV GRILLENS BRANNARE

Vid baktandning (tdndning under bréannarlocket) ska
produkten stédngas av och kylas ner (i ungefar fem
minuter) varefter den ater kan tandas. Om problemet med
baktandning upprepas, kontakta din lokala Campingaz®-
representant.

- Oppna locket.

- Se till att regleringsrattarna star i lage “ OFF “ (O).

- Tryck in och vrid vredet motsols och sétt det i positionen
fullt fléde ( .

- Omdin grill ar utrustad med piezoelektrisk tdndning:

Tryck omedelbart pa tandningsknappen ( ‘, ) tills det

klickar. Tryck igen 3 eller 4 ganger vid behov.Upprepa

detta tills dess brannaren tands.

Om din grill ar utrustad med elektronisk

gnisttandning:

Tryck omedelbart pa knappen ( ‘/ ). En skur av

gnistor bildas. Hall kvar knappen i nagra sekunder tills

brénnaren ar tand.

Om inte brannaren antands, dra tillbaka spaken till

“OFF”-lage (0). Vanta 5 minuter innan du gor ett nytt

forsok.

Nar brannaren val &r tdnd finns det tva majligheter for att
tédnda en annan brannare:

« Den forsta méjligheten ar att upprepa téandningen
enligt ovan ;

+ Den andra méjligheten ar att tdnda den brannare
som ar belagen till hoger eller vanster om den forst
tdnda brannaren, och sedan undan for undan de
andra bréannarna genom att vrida vredet till lage max

(1 @)

Om den piezoelektriska eller elektroniska tdndningen inte
fungerar ska manuell tdndning anvandas (féljande stycke).

i) MANUELL TANDNING AV GRILLEN

- Oppna locket.

- Se till att regleringsrattarna star i lage “ OFF “ (O).

- Tand tandstickan och for den fran baksidan av grillen
mot brannaren.

brannare i rostfritt stal gjutjarnsbrannare

- Tryck in och vrid vredet moturs till Idge max ( l, o ).

j) SLACKNING AV GRILLEN

Stall tillbaka reglerspakarna i “OFF”-lage (O) Stang sedan
kranen till gasbehallaren.

k) GASOLKOKETS TANDNING

(beroende pa modell)
Gasolkdket kan anvandas sjalvstandigt eller samtidigt
som grillen. Kontrollera innan campingkoket téands att
locket &r Oppet och fallt at sidan.

Tandning: 6ppna kranen till gasbehallaren.

Kontrollera tatheten i hela gassystemet fran gasbehallaren
tilll gasolkoket (ser §F). Kontrollera skicket pa den flexibla
slangen som gar fran grillen till gasolkdket. Byt ut den om
den uppvisar smasprickor. Vand er till Servicebutiken for
detta utbyte.

Oppna ventilen p& campingkéket (riktning +).

- Om din grill &r utrustad med piezoelektrisk tindning:
Tryck in tandningsknappen som sitter till héger om
kontrollpanelen och finns utmarkt pa bilden ( l, @ ) tills
det klickar. Tryck 3 eller 4 ganger vid behov.

- Om din grill &r utrustad med elektronisk

gnisttandning:

Tryck omedelbart pa knappen ( l/ ). En skur av

gnistor bildas. Hall kvar knappen i nagra sekunder tills

brénnaren &r tand.

Om den inte tédnds, narma en tandsticka mot brannarens
kant. Regleralagan i forhallande till det anvénda kokkarlets
storlek genom att mer eller mindre vrida pa knappen.
Anvand inte kokkarl med en inre diameter som understiger
12 cm eller Gverstiger 24 cm.

1) SLACKNING AV GASOLKOKET
(beroende pa modell)

Stang gasolkdkets kran (riktning -) samt gasbehallarens
kran om inte grillen anvands.
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m) TANDA KONSOLEN (beroende pa modell)

Konsolens ljussystem drivs med 4 batterier av typen AA
(LR06) som medféljer grillen. Batterihallaren sitter pa
det vanstra framre stodet, bakom vanster lucka. Ta bort
batterihallarens skydd genom att skjuta det uppat. Satt i
batterierna at ratt hall med tanke pa polariteten och satt
tillbaka skyddet.

Tryck pa start/stopp-knappen till vanster pa \'/
konsolen, som markts ut i denna bild, for att - =
tanda och slacka. /l\

n) BYTE AV GASBEHALLARE

Arbeta alltid pa en val ventilerad plats och aldrig i
narheten av en levande laga, gnista eller varmekalla.
Vrid tillbaka reglerspakarna i “OFF”-lage (O), stang
darefter kranen till gasbehallaren.

Skruva bort gasutlésaren, kontrollera att
tatningspackningen finns pa plats och att den ar i bra
skick.

Séatt den nya gasbehadllaren pa plats. Skruva tillbaka
gasutlésaren och se till att inte slangen varken dras eller
vrids.

o) ANVANDNING

Anvand skyddshandskar vid all manipulering av grillens
varma delar.

Vid den forsta anvandningen, hetta upp grillen (stdng det
nedféllbara locket) med sina brannare i laget fullt flode
( o ), under 30 minuter ungefér, for att lata lukten av
malarfarg fran de nya delarna branna bort.

Vid normal drift ska grillen tillatas brinna under nagra
minuter for att ge grillen en bra matlagningstemperatur.

Stekhastigheten kan anpassas i enlighet med vredens
lage : mellan lage max ( l, 0 ) och lage medel ( @ ).

For att undvika att livsmedlen branner fast pa gallren,
pensla latt stekgallren med matolja innan du lagger pa
livsmedlen.

Obs: for att undvika slumpmassig antandning avv fett,
vilket aven kan bréanna mat och skada locket (eller andra
komponenter):
- for att laga feta matratter:
(i) ta bort dverskottsfett fran mat
(ii) 1dmna locket 6ppet
(i) anvand reducerade flodespositionen eller stang av
en eller fler brannare i nagra minuter
- Fér matlagning med locket stangt, O&vervaka
matlagningsprocessen regelbundet for att justera flodet
i enligt med detta

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med
stekplatta i gjutjarn. Plattan har dubbla tillagningssidor: en
rafflad sida att grilla kott pa och en slat sida dar man kan
grilla fisk, skaldjur, grénsaker, mm...

Viktigt: Om det medan apparaten ar paslagen intréffar att
en eller flera bréannare slocknar, stéll omedelbart vreden
pa “ OFF”. Vanta fem minuter pa att den icke forbranda
gasen forsvinner. Genomfor forst darefter ytterligare en
gang tandningsproceduren.

p) RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten: alla andringar
kan visa sig vara farliga.

- For att halla apparaten i perfekt fungerande skick samt
for att undvika forbranningsrisken med fett (som kan
fatta eld), rekommenderas att apparaten rengors efter
varje matlagningstillfalle. Var sarskilt uppmarksam pa
dée delar som finns i tankens botten samt fettdranerande
lador.
Vanta tills apparaten kallnat innan rengéringen startas.
- Stang kranen till gasbehallaren.
Var 3: dje manad ska brannaren rengoéras och
kontrolleras. Ta bort hela brénnaren, kontrollera nedre
delen av venturi-réren for att se om det inte finns
spindelnédt o.dyl. Denna atgard maste aven vidtagas
om grillen inte anvants pa mer @n en manad. Smuts
eller spindelnat kan orsaka varmeminskning eller farlig
anténdning av gasen utanfor brannaren.
Rengor brannarens évre del samt bottnen pa behallaren
med en fuktig svamp (vatten blandat med diskmedel).
Anvand eventuellt en fuktig metallborste.
Kontrollera att inte bréannarens yttre hal ar tilltappta, lat
torka innan ateranvanding. Om det behdévs sa anvand
en metallborste for att ta bort smutsen fran brannarens
tilltappta yttre hal.
Montera bréannaren korrekt.
Rengdr venturirérets dppningar (se bilden nedan) eller
brannaren i férekommande fall.

gjutjarnsbrannare

Gasutmynningar

\

Oppningarna pa brénnarens
venturi-ror

Oppningarna péa brénnarens
venturi-ror

OBS! Ett regelbundet underhall bidrar till att bevara
brannaren i bra skick for att kunna anvanda den lange
samt for att undvika for tidig oxydering, framst orsakad
av sura rester fran grillningarna. Brannarens oxydering ar
efter en viss tids anvandning trots allt ett normalt fenomen
och en oxyderad brannare som fungerar normalt skall ej
bytas ut. Det ar dock nédvandigt att byta ut brannaren om
den inte fungerar korrekt: hal pa brannaren...

Instrumentpanel

rengor regelbundet dessa delar med en svamp och
diskmedel. Anvand inte rengdéringsmedel som innehaller
slipmedel.

Grilladans vagg

For att férenkla rengdringen av grilladans vagg har
Campingaz® uppfunnit Campingaz InstaClean™, idén med
en Iostagbar grillada. Tack vare Campingaz InstaClean™,
kan alla grillens delas lossas utan hjalp av verktyg, pa
mindre an en minut, och diskas i diskmaskin. Beroende
pa hur smutsiga delarna ar, kan man behdéva borsta av
delarna innan man stoppar dem i diskmaskinen for att fa
dem helt rena.

Fér anvisningar om montering och demontering av delarna,
se monteringshandboken.

Nar delarna ska sattas ihop efter rengdéringen ska de
forsta 2 vaggarna som ar numrerade “1-2” sattas dit
forst, och sedan vaggarna som ar numrerade “2-3”, och
slutligan de 2 sidovaggarna som ar numrerade “3-1".
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Fettbricka

Agparaten har en eller tva fettavskiljande lador, beroende
pa modell. Det ar viktigt att man tdmmer och rengor
apparaten systematiskt varje gang man ar fardig med att
anvanda den. Ladorna kan sattas i diskmaskinen efter
att hett vatten har anvants for att tomma och skélja dem.
En ansamling av fett orsakad av bristande underhall kan
orsaka en spontan brand och markbart skada apparaten.
For att underlatta rengdringen ar fettbrickorna av en
storlek som gér att man kan tacka dem med en bit
aluminiumfolie, som finns att kdpa i affaren, innan man
anvander grillen. Efter varje anvandning av grillen kastar
man aluminiumfolien.

Det ar ocksa mdjligt att lagga lite sand i botten av
fettbrickan, som kommer att absorbera fettet. Kasta
sanden efter varje anvandning.

Stekplatta och grill

Din stekplatta och grill &r emaljerade.

Vanta tills de svalnat fére rengoring. Anvand Campingaz®
Grillrengéringsspray rengéringsmedel och borste for
grillen.

Stekplattan och grillen kan diskas i diskmaskin. Innan de
stoppas i diskmaskinen behdver man ofta skrapa av dem
med svamp eller metallborste for att fa bort rester som
sitter fast pa stekytan.

Lossa stekplattan och grillen av metall och gjutjarnsplattan
genom att sticka in fingrarna i de angivna halen, lyfta
uppat och ta tag med andra handen.

Lossa gjutjarnsplattan
som bestar av 2 delar
(se stycke r nedan)
genom att forsta ta
bort mittdelen med
hjélp av den angivna
fliken, och sedan ta
bort kantdelen.

Tra (beroende pa modell)

For att bibehalla det naturliga utseende och samtidigt
skydda det, ar traet som grillen &r tackt med behandlat med
skyddande olja. Traet ar emellertid ett levande material
som forblir kansligt for sol, fukt och temperaturskillnader.
For att skydda grillen, rekommenderar vi att tdcka den med
skyddsodverdraget “Campingaz” som séljs som tillbehor.
Viktigt: grillenbérvaraheltnedkyldinnan skyddséverdraget
anvands.

Lagg i borjan av sésongen pa ett lager linolja eller teakolja
pa tradelarna med en trasa eller pensel for att ge dem ett
vackrare utseende och bevara skyddet.

q) FORVARING

Stang kranen till gasbehallaren efter varje anvandning.
Om grillen forvaras utomhus, koppla ifran gastillforslen.
Om grillen férvaras utomhus bér man téacka 6ver den med
ett skyddsoverdrag. Om grillen inte ska anvandas under
en langre tid, rekommenderas att forvara den pa ett torrt
och skyddat stélle (t.ex: i ett garage).

Miljéforhallanden kan bidra till korrosion. laktta sarskild
forsiktighet om produkten anvénds nara havet. Produkten
maste forvaras pa en torr plats och far inte férvaras
utomhus utan skydd.

r) TILLBEHOR

Beroende pa modell, kan din grill vara utrustad med
grillen Campingaz® Matlagningsmodul.

Campingaz® Matlagningsmodul
matlagningsgrillar bestar av 2
delar:

- kantdel

- mittdel

Mittdelen ar I6stagbar och kan erséattas av nagot av de
tillbehdr som saljs separat av Campingaz®, till exempel:

- Pizzasten

- Wok

- Paellafat

Med Campingaz® Matlagningsmodul kan man forvandla
sin grill till ett riktigt utomhuskok och anvanda specifika
matlagningsunderlag beroende pa vad man vill tillaga.

Om din grillmodell inte &r utrustad med Campingaz®
Matlagningsmodul, kan du kdpa det separat.

ADG rekommenderar att man systematiskt anvander
tillbehér och reservdelar av market Campingaz® till
sina gasgrillar. ADG avséger sig allt ansvar vid skador
eller felaktig funktion som ett resultat av anviandning
av tillbehor och / eller reservdelar av annat marke.
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s) MILJOSKYDD

Tank pa att skydda miljon! Din apparat innehaller material
som kan ateranvandas eller atervinnas. Ldmna in dem
pa ett atervinningscenter i din kommun och sortera
emballagematerialet.

t) BATTERIREKOMMENDATIONER

Den har symbolen pa batterierna innebar att de

maste tas ut ur grillen nar de haller pa att ta slut

och ateranvandas eller kasseras pa lampligt vis.
Batterierna far inte kastas i soporna, utan ska lamnas pa
avfallsstation (soptipp...). Kontrollera med de lokala
myndigheterna. Batterier far inte kastas i naturen eller
eldas upp: forekomsten av vissa amnen (Hg, Pb, Cd, Zn,
Ni) i anvanda batterier kan vara skadliga for miljon och
manniskors hélsa.

u) ELEKTRISKT OCH ELEKTRONISKT
AVFALL

Denna symbol betyder att apparatens elsystem ar
ﬁ foremal for sarskild avfallshantering. Efter att
apparatens elsystem har tjanat ut, ska det lamnas
mmm in tjll atervinningen enligt gallande bestammelser.
Elsystemet ska inte kastas tillsammans med osorterat
avfall. Atervinning eller annan form av ateranvandning av
materialet bor galla vid sopsortering av detta avfall. Lamna
inelsystemettillenférandamaletavsedd atervinningsstation.
Kontrollera med de lokala myndigheterna. Grillen far aldrig
kastas i naturen eller eldas upp: forekomsten av vissa
farliga @mnen i elektrisk och elektronisk utrustning kan
vara skadlig for miljon och eventuellt paverka manniskors
halsa.

FEL SANNOLIK ORSAK / FEL SANNOLIK ORSAK /
ATGARDER ATGARDER
Brénnaren gér inte att tinda | - Daligt gastillopp Fettet fattar eld pa ett - Rengdr skyddsplaten

Gasutlosaren fungerar ej
- Oppningarna till slangen,
kranen, venturi-réret eller
- brannaren ar tilltappta(t.
ex spindelvav)
- Venturi-roret tacker inte
munstycket

Brannaren goér misslyckade | - Kontrollera att det finns

tandforsok eller slacks as

- Kontrollera slangens
anslutnin

- Kontakta Servicebutiken.

ovanfor brannaren.
- Rengor dropplaten.
- Alltfor hog grilltemperatur:

onormalt satt

sank lagan
Brénnaren kan téandas med | - Defekt tandknapp,
en tandsticka men inte med ledning eller elektrod
” PIEZO ” -tdndningen - Kontrollera

férbindelseanslutningen
fran tdndaren
- Kontrollera keramikens
skick. Kontrollera aven
forbindelsekabelns skick
- Kontakta Servicebutiken.

- Den nya behallaren kan
innnehalla luft.

- Lat den fungera en stund
sa forsvinner felet

- Kontakta Servicebutiken

Blasiga ostadiga lagor

- Barmunstycket ar fel
pasatt pa venturi-roret:
Omplacera venturiréret /
Rengdr venturirdret.

- Kontakta Servicebutiken

Stora lagor vid brannarens
yta

- Gasbehallaren ar nastan
tom.

- Byt ut behallaren och
felet avstyrs

- Kontakta Servicebutiken

Laga vid munstycket

vid | - Otéat koppling
- Stdng omedelbart
gastillforslen

- Kontakta Servicebutiken.

Brinnande  gaslécka
gasanslutningen

- Munstycket eller venturi-
roret ar tilltappta
- Kontakta Servicebutiken.

Otillrécklig varme

- Defekt kran
- Sténg apparaten
- Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka bakom
reglerknappen

Brinnande gaslacka under
konsolen

- Sténg apparaten
- Sténg gasbehallaren
- Kontakta Servicebutiken.
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POUZITi A UDRZBA

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné terminy: pfistroj / jednotka / vyrobek / zafizeni v
tomto navodu vSechny poukazuji na vyrobek 3 & 4 series classic & woody.
Tento vyrobek je uréen pro bézné domaci pouziti, neni uréen pro komeréni ucely.

« Pred pouZitim si prostuduijte uZivatelskou pfirucku.

. Pguzwegtg pouze ve venkovnim prostredi.

« Pfi montaZzi se doporucuje pouziti rukavic.

* NepouZivejte dfevéné uhli. . . .

* NepouZivejte poSkozeny ¢i nefunkeni nizkotlaky regulator. Pouzivejte pouze fixni dekompresni ventily o

odpovigigtjjci,prisluéné evropské norme, ktera se na né vztahuje. =~ _ .
; . » Pro zajisténi zcela bezpecné funkce vaseho pfistroje nikdy nepouzivejte dvé pIné plotynky vedle sebe.

Navg_cii,5| pred montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctete a uschovejte jej pro pripadné pozdé;jsi
pouziti.

a) PRO VASI BEZPECNOST d) HADICE
V blizkosti grilu nepouzivejte a neskladujte benzin, petrolej

¢i jiné hoflavé kapaliny resp. plyny. Tento pfistroj musi
byt béhem provozu umistén v dostate¢né vzdalenosti od

hoflavych materialt. Pokud je citit plyn:
- Zaviete ventil na plynové lahvi. FR
- Odstranite v8echny zdroje otevieného plamene z

blizkosti grilu. V',

- Otevrete viko grilu.
- Pokud stéle citite unikajici plyn fidte se pokyny odstavce TRE-IE-MT-LU-NIL -NO_PI -

f nebo se okamzité obratte na nej@bliiéi plynovy servis CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT

nebo zastoupeni firmy Campingaz®. SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

S ¢&astmi chranénymi vyrobcem nebo jeho zastupcem Francie (v zavislosti modelu)
nesmi byt uzivatelem manipulovano. Zafizeni Ize pouzivat se 2 druhy pruznych hadicek :
Po pouZiti zavfete plynovou nadobu. a) pruzna hadicka uréena k tomu, aby se nasadila na
PO zavitové koncovky jak na strané zafizeni, tak na strané
b) UMISTENI redukéniho ventilu a ktera je upevnéna objimkami (v
souladu s normou XP D 36-110). Doporucena délka
- Gril smi byt pouzivan pouze venku na otevieném 1,25 m.
prostranstvi, M 20x1.5
- UPOZORNENI: Ngkteré &asti grilu mohou byt velmi G172
horké. Gril umistéte a pouzivejte mimo dosah déti. m @ ﬂﬁn Eﬁ[}:ﬁj a# =
- V okruhu min. 60 cm kolem grilu neumisfiujte Zadné 4 v
hoflavé materialy. Gri Regulator
- S grilem nepohybuijte pokud je v provozu.
- Je-li gril v provozu musi stat na vodorovném povrchu. b) pruzna hadicka (v souladu s normou XP D 36-112 ¢i
- Minimalni nutna vyména vzduchu je 2m/kW/h. NF D 36-112) vybavena zavitovou matici G 1/2, ktera

se priSroubuje na zafizeni a zavitovou matici M 20x1,5,
, ktera se pfiSroubuje na redukéni ventil, doporu¢ena délka
c) PLYNOVA LAHEV 1,25 m.

- Gril je mozné pfipojit na tuzemskou lahev 5 a 10 kg. G112

PFipojeni na jine lahve konzultujte se zastoupenim firmy ~ P
Campingaz®. Lahev se pfipojuje prostfednictvim hadice —
Gri

a nizkotlakého regulatoru: Gerna Regulator

M 20x1,5

- Francie, Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi, Zatizeni disponuje zavitovou pfFipojku pro privod
Irsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, Recko, Kypr: plynu G 1/2, jez se dodava se zavitovou koncovkou
butan 28 mbar - propan 37 mbar. NF a tésnénim, které jsou jiz namontované.

- Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko, | | 1) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadi¢kou XP D
Dansko, Finsko, Svycarsku, Mad'arsko, Slovinsko, 36-110: (FeSeni d) a)) ) . .
Slovensko, Bulharsko, Turecko, Rumunsko, - dukladné a pevné nasadte pruznou hadiCku na
Chorvatsko: butan 30 mbar - propan 30 mbar. zavitovou koncovku zafizeni a redukéniho ventilu.

- posurite objimky za 2 prvni zavity koncovek a utahnéte

- Polsko: propan 37 mbar. Je tak, aZ se zlomi upinaci hlavice.

~®

- v Némecku, Rakousku: butan 50 mbar - propan 50
mbar. t ’—’i,, . i" -

Moznost umisténi plynové lahve pod gril zavisi na
pouzitém modelu a vySce lahve. N i
- tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném

Lahev vzdy pfipojujte &i vyméfujte na dobie vétraném v odstavci f).
misté, dostatecné vzdaleném od zdroji otevieného s s .

i &i salave 2) Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadickou XP D 36-112
plamene, jisker &i salaveho tepla. & NF D 36-112, matice G 1/2 a M 20x1,5 : (feSeni d) b))
Pokud je plynova bomba umisténa pod grilem, musi byt | | - odSroubujte a vyjméte zavitovou koncovku NF, tim se
pfipevnéna ke konstrukci grilu pasem ktery je soucasti uvolni vstupni pripojka G 1/2.
dodavky - vyjméte tésnéni
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- pfiSroubuijte zavitovou matici G 1/2 hadi¢ky na vstupni
pfipojku zafizeni a zavitovou matici M20x1,5 na
vystupni pfipojku redukéniho ventilu podle udaju, které
jsou soucasti dodavky pruzné hadicky.

- pro upevnéni vstupni pfipojky zafizeni pouzijte kli¢
a pomoci jiného klice utahnéte ¢i povolte zavitovou
matici.

- pro upevnéni vystupni pfipojky redukéniho ventilu
pouzijte klic.

- tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném
v odstavci f).

Zkontrolujte, zda se pruzna hadicka naviji normainé,
aniz by se zkroutila, natahovala ¢i se dotykala horkych
stén zafizeni. Hadi¢ku je nutné vyménit, jakmile bude
dosazeno datumu Zivotnosti, ktery je na ni uveden a
vzdy, pokud bude poskozena ¢&i popraskana.

Belgie, Lucembursko, Spojené kralovstvi, Irsko,
Portugalsko, Spanélsko, Italie, Chorvatsko, Recko,
Holandsko, Ceska republika, Norsko, Svédsko, Dansko,
Finsko, Svycarsku, Mad'arsko, Slovinsko, Slovensko,
Bulharsko, Turecko, Rumunsko, Polsko, Kypr:

PFistroj je dodavan véetné kruhové prechodky. K pfivodu
plynu se pouZzije pruzné hadice homologované na propan
a butan. Nesmi byt delSi nez 1,20 m. V pripadé poskozeni,
vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduiji-li to mistni predpisy
nebo konci-li jeho Zivotnost, musi byt vyménén. Hadice
musi byt zajisténa dvéma pasovymi sponami.

Svycarsku, v Némecku, Rakousku:

K pfistroji 1ze pouzit pouze hadici, homologovanou
na propan a butan. Délka nesmi pfesahnout 1,50 m.
V pripadé poskozeni, vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduji-
li to mistni predpisy nebo kongi-li jeho Zivotnost, musi byt
vyménén. Hadici nenatahujte ani nekrutte. Hadice musi
byt vedena stranou mist, jez se mohou zahrat.

Pripojeni pruzné hadice: _k pfipojeni hadice k pfechodce
pfistroje uvolnéte matici hadice pevnym tahem avSak
nikoliv nasilim za pouziti dvou kli¢u:

- kli¢e €. 14 pro blokaci prfechodky

- klice €. 17 na matici hadice

e) ViKO

Viko otvirejte opatrné, zejména je-li gril v provozu. P¥i
otevieném viku se nenaklanéjte nad gril.

f) KONTROLA TESNOSTI

1) Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od vSech
zdroju vzniceni (otevieny plamen, jiskry, salavé teplo).
Nekufte.

2) Ujistéte se, ze regulaéni knofliky jsou v poloze zavieno
(OFF) (0).

3) Presvédcte se, za hadice je na obou koncich nasunuta
az nadoraz a zajiSténa sponami.

4) Nasroubujte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se
fidte navodem k pouziti regulatoru.

5) Pfipadny unik nezjistujte pomoci ohné, nybrz pouzijte
kapalinu slouZici k detekci uniku plynu.
DULEZITE: nikdy nehledejte misto uniku plynu

otevienym plamenem.

regulator/hadice/gril (regula¢ni knofliky jsou stale v
poloze zavfeno). Otevrete ventil na lahvi.

7) V misté uniku plynu se tvori bublinky.

8) Unik plynu mlizete odstranit dotazenim spoje, pfipadné
vyménou vadného dilu. Gril, ze kterého unika plyn
nikdy nepouzivejte.

9) Uzavrete ventil na lahvi. Kontrolu tésnosti provadéjte
pfi kazdé vyméné lahve, nejméné vSak jednou ro¢né.

g) PRED POUZITIM

Pfed pouzitim si pozorné prectéte cely navod k pouziti.
Ujistéte se, Ze:

- Nedochazi k uniku plynu.

- Venturiho trubice neni ucpana.

- Hadice se nedotyka ¢asti, které se pfi provozu zahfivaji.

( Al

<

ucpany veétraci otvory plasté

Ze pfipadné nejsou
zasobniku plynu.

Ze jeljsou sbérna nadoba(y) na tuk spravné zasunuta(é)
do pFislusného oddilu a ze je/jsou ve spravné poloze,
zasunuta(é) na doraz.

Ze 6 odnimatelnych dilt nadoby je zpét na svém misté
(viz odstavec p) Cisténi a udrzba)

Zkontrolujte zda ventily (VT) zapadly do
Venturiho trubice (IJ).

VT

nerezovy horak
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litinovy horak

h) ZAPALOVANiIi HORAKU GRILU

V pfipadé zpétného zahofeni (vzniceni pod krytkou
hofaku) produkt vypnéte, nechejte vychladnout (asi pét
minut) a poté znovu hofak zapalte. Pokud problém se
zpétnym zahofenim pfetrvava, obratte se prosim na
mistniho zastupce znacky Campingaz®.

- Otevrete viko grilu.

- Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
,Vypnuto” - ,OFF” (O).

Stisknéte a otocte ovladaci knoflik proti sméru
hodinovych rugicek a nastavte jej do polohy piného
pratoku ( 4 6)

Pokud je vas gril
zapalovacem:
Okamzité stisknéte tlacitko zapalovace ( 1, az dojde k
jeho cvaknuti.

vybaven piezoelektrickym

Pokud je vas gril vybaven elektrickym vybojovym
zapalovacem:

Okamzité stisknéte tlacitko zapalovani ( ? ). Dojde
k tvorbé jisker. Stisknuti udrzujte po nékolik sekund,
dokud se hofak nezapali.

Pokud hofak nechytne po 4 az 5 pokusech, vyckejte 5
minut, teprve poté se znovu pokuste hofak zapalit.

Jakmile bude hofak zapaleny, existuji 2 moznosti, jak
zapalit dal$i horak:

+ 1. moZnost spociva v tom, Ze zopakujete operaci
zapalovani tak, jak je popsana vyse ;

* 2.moznost spociva v tom, Ze zapalite hofak, ktery se
nachazi napravo ¢i nalevo od 1. zapaleného horaku,
poté zapalite postupné ostatni hofaky otacenim
ovladaciho knofliku do polohy plného pratoku

(/@)

- Pokud piezoelektrické nebo elektrické zapalovani
nefunguje, pouzijte ruéni zapaleni (viz nasledujici
odstavec).

i) RUCNIi ZAPALOVANIi HORAKU GRILU

- Otevrete viko grilu.

- Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
,Vypnuto” - ,OFF” (O).

- Zapalte zapalku a pfiblizte ji k hofaku smérem od zadni
casti grilu.

nerezovy hofak litinovy horak

- Stisknéte a otoéte ovladaci sméru

hodinovych rucicek ( l,

knoflik proti

j) ZHASENI GRILU

Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF) (O) a
zavrete ventil na lahvi.

k) ZAPALENi POSTRANNIHO VARICE

(u modelu vaficem vybavenych)
Vari¢ muze byt pouzivan pfi vypnutém i zapnutém grilu.
PFed zapalenim outdoorového vafice se ujistéte, ze viko
je oteviené a odklonéné stranou.

Zapaleni: Oteviete ventil na lahvi.

Zkontrolujte, Ze mezi lahvi a vafitem nedochazi k Uniku
plynu. Zkontrolujte, Ze hadice spojujici hofak grilu s
vaficem je v bezvadném stavu.

Otevrete ventil outdoorového vafrice (ve sméru +).

- Pokud je vas gril
zapalovac¢em:
Stisknéte tlacitko zapalovace, umisténé napravo od
ovladaciho panelu, ozna¢ené piktogramem ( ), az
dojde k jeho cvaknuti. V pfipadé potfeby stisknéte 3krat
az 4krat.

vybaven piezoelektrickym

- Pokud je vas gril vybaven elektrickym vybojovym
zapalovacem:
Okamzité stisknéte tlacitko zapalovani ( ? ). Dojde
k tvorbé jisker. Stisknuti udrzujte po nékolik sekund
dokud se hofak nezapali.

Nepouzivejte nadoby s primérem men$im nez 12 cm
nebo vétsim nes 24 cm.
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1) ZHASNUTi POSTRANNIHO VARICE

(u modelt vaficem vybavenych)

Uzavriete pfivod plynu otodenim ovladaciho knofliku
(ve sméru -) az nadoraz. Pokud pravé nepouzivate gril
uzavrete také ventil na lahvi.

m) OSVETLENi KONZOLE (zavislé na modelu)

Osvétlovaci systém konzole je napdjen 4 bateriemi typu
AA (LRO06), které se dodavaji spolu s grilem. Krabice s
bateriemi je umisténa na predni levé podpéfe za levymi
dvirky.

Odstrante kryt bateriové krabice jeho vysunutim smérem
vzhUru. Zasurite do krabice baterie, dbejte na spravnou
polaritu, dle oznacgeni, a nasledné vratte kryt.

K zapnuti nebo vypnuti osvétleni stisknéte \'/
spina¢ umistény nalevo od konzole, oznadeny =@ s
timto piktogramem. /'\

n) VYMENA PLYNOVE LAHVE

Vyménu provadéjte vzdy v dobfe vétraném prostoru,
v dostate¢né vzdalenosti od zdroji vzniceni (otevieny
plamen, zdroj jisker, salavé teplo).

Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF) (O) a
uzavfete ventil na lahvi.

OdSroubujte regulator a presvédéte se, ze gumové
tésnéni je na svém misté a v bezvadném stavu.
Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator.
Zkontrolujte, zda hadice neni nataZena Ci pfekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

o) PROVOZ

Doporucujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedoslo
k popaleni pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

Béhem prvniho pouziti nechte grilovaci ro$t nahrat
(zavrete sklapéci viko) s hofaky v poloze plného prutoku
(4 ) priblizné po dobu 30 minut tak, aby z novych
vyrobku vyprchaly pachy natérd.

Pfi bézném provozu doporucujeme gril nékolik minut
predehfivat, aby se dostal na spravnou grilovaci teplotu.

Rychlost opékani Ize
nastavovacich tlacitek :

(4

Nez rozlozite potraviny na grilovaci rost, potfete jej
zlehka jedlym olejem, abyste zabranili nezadoucimu
pfipékani potravin.

uzplsobit podle polohy
mezi polohou plného pratoku
@ ) a polohou stfedniho pritoku ( @ ).

Upozornéni: abyste zabranili spontannimu vzniceni
tuku,pfi némz by mohlo dojit ke spaleni jidla a poSkozeni
vika (nebo jiné soucasti):
- u pFipravy potravin obsahujicich tuk:
(i) odstrante nadbytecny tuk
(il) ponechte viko oteviené
(iif) pouzijte polohu snizeného vykonu nebo na nékolik
minut vypnéte jeden nebo vice horaku
- pfi pouziti s uzavienym vikem pravidelné sledujte
proces pfipravy a dle potfeby upravte vykon

V zavislosti na modelu mize vas gril byt vybaven
litinovou pecici deskou. Tato deska ma dvé pecici plochy:
jednu Zebrovanou, ktera umoznuje peceni masa, a jednu
hladkou na peceni ryb, mékkysu, zeleniny atd.

Dulezita poznamka :

Pokud se béhem provozovani zafizeni jeden ¢i nékolik

hofak( vypne, ihned uvedte nastavovaci tlacitka do

polohy ,OFF* (O). Vyckejte 5 minut, aby se mohl uvolnit

nespaleny plyn. K novému zapalovani prikrocte teprve az

po uplynuti této doby.

p) CISTENI A UDRZBA

Gril zadnym zplisobem neupravujte. Pfipadna uprava

muze byt nebezpecna.

- Aby vas spotrebi¢ stale skvéle fungoval a také abyste

predesli riziku zapaleni tuku (vzniceni), doporu¢ujeme

Jej Cistit po kazdém pouZiti s obzvlastnim zaméfenim na

dily umisténé na dné vany a na vysuvné lapace tuku.
Pred ¢isténim vyckejte az gril uplné vychladne.

- Zavfete ventil na lahvi.

Horak je tfeba vycistit a zkontrolovat kazdé 3 mésice.

Vyjméte hofak a zkontrolujte, Ze Venturiho trubice

horaku neni znecisténa Ci ucpana (napf. pavucinou).

Pripadna necistota muze byt pricinou nizsiho vykonu

grllu a muze dokonce zpusobit vzniceni plynu mimo
horak.

Hofak cely omyjte roztokem na myti nadobi. Je-li to

nezbytné pouzijte namoceny kovovy kartac.

Pfed opétovnym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny

otvory hofaku Cisté a suché. Je-li to nezbytné pouzijte k

procisténi otvor(i kovovy kartac.

Namontujte hofak zpét na jeho misto.

Vycistéte usti Venturiho trubice (viz niZze uvedeny

obrazek) nebo pripadné horak.

Otvory pro nasavani vzduchu ve

Venturiho trubici

litinovy horak

Otvory pro nasavani
vzduchu ve Venturiho trubici

PAMATUJTE:

Casté ¢isténi hofaku jej udrzuje v dobrém stavu a snizuje
nebezpeci oxidace vyvolané pusobenim kyselin, které
vznikaji ze zbytkl potravin. Nicméné pfimérena oxidace
hofaku je normaini.

OVLADACI PANEL
Cas od c¢asu omyjte tyto ¢&asti grilu saponatem.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky.

STENA TOPENISTE

K usnadnéni ¢isténi topenisté Campingaz® byl vyvinut
Campingaz InstaClean™ — koncept odnimatelného
topeniste.

Diky technologii Campingaz InstaClean™ Ize v8echny
dily nadoby béhem jedné minuty a bez pouZiti nastroju
vyjmout a umyt v myéce na nadobi. V zavislosti na
stupni znecisténi téchto dild maze byt zapotiebi je pred
vlozenim do my¢ky vydrhnout kartaéem, aby se dosahlo
co nejuplnéjsiho vycisténi. Navod k vyjmuti a opétovné
instalaci téchto dill naleznete v instalaénim manualu.

K opétovnému slozZeni po cisténi nejdfive instalujte obé
stény s Ciselnou znackou ,1-2“, poté stény s Ciselnou
znackou ,2-3" a nakonec obé postranni stény ,3-1"
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SBERNA NADOBA NA TUK
VasSe zafizeni méa jeden Ci dva vysuvné lapace tuku, podle

konkrétniho modelu. Tyto dily {e dulezité vyprazdnit a
vycGistit po kazdém pouziti spotfebi¢e. Vysuvné lapace
Ize myt v mycce, nejprve je vSak nutné je vyprazdnit a
oplachnout horkou vodou. Nahromadéni tukd v pfipadé
nedostatecné Udrzby muzZe vést ke spontannimu vzniceni
a zavaznému poskozeni vaseho spotfebice.

K usnadnéni &isténi je Sitka sbérnych nadob na tuk
nastavena na velikost, ktera je umozfiuje pfed zahajenim
provozu grilu zakryt kusem bézného alobalu, ktery Ize
koupit v obchodech s potravinami a domacimi potfebami.
Po pouziti grilu alobal vzdy vyhodte.

Na dno sbérné nadoby na tuk lze téZ umistit mensi
mnozstvi pisku, které bude absorbovat tuk uvolfiovany pfi
peceni. Po kazdém peceni pisek vyhodte.

GRILOVACI TAL A ROST

Grilovaci tal a rost jsou smaltované.

Pfed zapocetim jakéhokoli cisténi je nejdfive nechte
zchladit. Na ¢isténi grilu pouzijte Cistici sprej Campingaz®
(Campingaz® BBQ Cleaner Spray) a kartace.

Grilovaci tal a rost midzete myt v mycce. Pfed umisténim
do mycky je Casto zapotfebi je vydrhnout houbou nebo
kartacem, aby se odstranily zbytky, které se pfilepily na
povrchy dild topeniste.

Vyjmuti grilovaciho talu a rostu se provadi zasunutim
prstd do pfitomnych otvord, nadzdvihnutim a pfevzetim do
druhé ruky.

Litinovy rost, tvoreny
2 dily (viz odstavec r)
nize), se demontuje ve
dvou krocich. Nejprve
se vyjme stredni dil
a nasledné, s pomoci
pfitomného ocka, se
vyjme obvodovy dil.

DREVO (zavislé na
modelu)

Drevéné dily grilu jsou z diivodu ochrany a zachovani
pfirozeného vzhledu pokryté ochrannym olejem. Nicméné
se jedna o zivy material, ktery je citlivy na vystaveni
slune¢nim paprskum, vihkosti a teplotnim zmé&nam.

Pro zachovani nového vzhledu Vaseho grilu Vam
doporucujeme, abyste ho pokryli ochrannym potahem
Campingaz, ktery se prodava jako doplrikové pfisluSenstvi.

7/

71, 900y~
D4

/) A l I
iy,

Dulezita poznamka: dfive nez na gril polozite ochranny
potah vyckejte, dokud zcela nevychladne.

Na zacatku kazdé sezoény na tyto difevéné dily aplikujte
hadfikem nebo karta¢em vrstvu Inéného nebo teakového
oleje, ¢imz ziskaji leskly vzhled a zachova se jejich
ochrana.

q) SKLADOVANI

Po pouziti zaviete ventil na lahvi. Pokud skladujete
gril ve vnitfnim prostoru, demontujte lahev a skladujte
ji venku. Pokud skladujete gril venku, doporucujeme
pouzivat ochranny obal. Neni-li gril pouzivan delSi dobu
doporuc¢ujeme jej skladovat na suchém, krytém misté
(napf. v garazi).

Prostfedi podporujici korozi: Pfi pouzivani vyrobku pobliz
mofe je mu nutno vénovat zvySenou péci, nesmi se
skladovat venku bez ochrany a musi byt uloZzen v suchém
prostredi

r) DOPLNKY

V zavislosti na modelu muze vas gril byt vybaven rostem z
fady Culinary modular Campingaz®.

Litinovy rost Culinary
Modular je tvofen 2 dily:

- obvodovym dilem
- stfedovym dilem.

Stfed je odnimatelny a Ize ho vyménit nékterym z dilu
pfislusenstvi, samostatné prodavanych spolecnosti
Campingaz®, napfiklad:

- kamenem na peceni pizzy

- panvi wok

- pecici miskou

Koncept Culinary Modular Campingaz® tedy umoZzriuje
transformovat vas gril na skute¢nou kompletni outdoorovou
kuchyni a pouzit specifické pomucky v zavislosti na typu
pfipravovaného jidla.

Pokud va$ model neni vybaven grily z fady Culinary
Modular Campingaz®, muZzete si je koupit také samostatné.
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ADG doporuéuje pfi pouzivani vyrobkii Campingaz®
systématicky pouzivat téz doplnky a nahradni dily
teto znacky. ADG odmita jakoukoliv zodpovédnost
v pripadé Skody nebo zavady vzniklé pouzivanim
doplitkil nebo/a nahradnich dilt odli§nych znacek.

s) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nezapominejte na ochranu Zivotniho prostredil Vas
pfistroj se sklada z materidlu, ktery muze byt znovu
pouzit nebo recyklovan. Proto jej pfi odstranéni zaneste
na sbérné misto a obal vyhazujte do tfidéného odpadu.

t) DOPORUCENI K BATERIIM

Tento symbol na bateriich znamena, Ze na konci
E jejich zivotnosti se musi baterie vyjmout z
jednotky a recyklovat nebo fadné zlikvidovat.
Baterie se nesmi vyhazovat do bézZného
komunainiho odpadu, ale musi se dopravit na sbérné
misto (na skladku). Pokyny vam poskytnou mistni Gfady.
Nikdy je nevyhazujte do pfirody a nespalujte je: pfitomnost
urcitych latek (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) v pouZitych bateriich
muze ohroZovat zivotni prostfedi a lidské zdravi.

u) ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY
ODPAD

Tento symbol znamend, Ze elektricky systém
pFistroje patfi do tfidéného odpadu. Elektricky
=mm SYystém je nutné po ukonéeni Zivotnosti zlikvidovat.
Elektricky systém by nemél byt vyhozen souc¢asné
s netfidénym komunalnim odpadem. Oddéleny sbér
odpadu zajisti opétovné pouziti, recyklaci a jiné formy
vyuziti recyklovatelnych materialti obsazenych v odpadu.
Elektricky systém zafizeni odevzdejte do sbérného dvora.
Pokyny vam poskytnou mistni urady. Nikdy ji nevyhazujte
do pfirody a nespalujte ji: pfitomnost nebezpeénych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich mize ohrozit
Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

ZAVADA PRICINA

ZAVADA PRICINA

- nedostate¢ny pfivod plynu

- nefunkéni regulator

- hadice, ventil, tryska,
Venturiho trubice nebo
horak jsou ucpany

- Venturiho trubice neni
spravné nasazena na
trysce

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Horéak nelze zapalit

Nadmérné se tvofi Zluté
plameny

- Ocistéte ochranny plech,
ktery se nachazi nad
horakem.

- Ocistéte mélkou sbérnou
nadobu tuku.

- grilovaci teplota je pfilis
vysoka: snizte ji

- unikajici plyn ve spojeni

- okamzité zavfete ventil na
lahvi

- dotédhnéte spoje a
prezkous$ejte tésnost

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Plamen v jakémkoliv
Spoji

- ucpana tryska nebo
Venturiho trubice: Upravte
polohu Venturiho trubice /
Ocistéte Venturiho trubici.

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Nizka teplota

- zkontrolujte pfivod plynu

- zkontrolujte hadicové
spoje

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Hofak hofi “neklidné” nebo
samovolné zhasina

- vadny piezokrystal, kabel
nebo elektroda

- zkontrolujte kontakt
kabelu zapaalovani

- zkontrolujte stav kabelu a

Horak Ize zapalit zapalkou,
ale nikoliv pomoci
piezozapalovani

- vadnz nebo ucpany hofak

- ucpana tryska

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Hofak nehofi kolem dokola
rovnomérné

elektrody

Plameny kolem regulaéniho | - vadny ventil

knofliku - okamzité zavrete ventil na
lahvi

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

- okamzité zavrete pfivod
plynu na lahvi

- obratte se na servisni
stfedisko Campingaz

Plameny kolem ovladaciho
panelu




Uzytkowanie i konserwacja

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogdlne terminy ,,urzadzenie / produkt / sprzet”, pojawiajace sie w
niniejszej instrukcji odnosza sie do produktu ,,3 & 4 series classic & woody”.

Niniejszy produkt zostat zaprojektowany pod katem zastosowan prywatnych i nie jest przeznaczony do intensywnej
pracy ciagtej, typowej dla zastosowan profesjonalnych lub komercyjnych.

Stosowac tylko na zewnatrz pomieszczen.

A\

Nie uzywac wegla drzewnego

pefnych ptytek grzejnych.

J

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy zapoznac sig z trescig ulotki.
Podczas montazu produktu nalezy nosi¢ rekawice.
Nie uzywa¢ zaworu redukcyjnego regulowanego. Nalezy uzywac¢ wytgcznie reduktoréw utrzymujgcych

state cisnienie, zgodnych z obowigzujgca, dotycz,
» Aby zapewni¢ w petni bezpieczne dziatanie urza

cg ich norma europejska. ) .
zenia, nigdy nie uzywaj jednoczesnie dwoch sasiednich

Nie przestrzeganie powyzszych regut uzytkowania moze spowodowa¢ powazne szkody w Panstwa urzadzeniu.

a) DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA

- Nie sktadowac ani nie uzywaé benzyny badz innych
ptynéw lub oparéw fatwo palnych. Uzytkowanego
urzadzenia nie wolno trzymaé w poblizu materiatéw
tatwopalnych. W przypadku pojawienia sie zapachu
gazu :

1) Zakreci¢ zawor butli gazowej.
2) Zagasi¢ wszystkie ptomienie.

3) Otworzy¢ pokrywe.

4) Jedli zapach nadal utrzymuje sie patrz pkt e, lub

zasiegng¢ bezzwiocznie informacji u sprzedawcy

Panstwa sprzetu.

Uzytkownikowi nie wolno manipulowaé czesciami

zabezpieczonymi przez producenta lub jego

petnomocnika.

Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia nalezy

zamkng¢ zawor butli gazowej.

b) MIEJSCE UZYTKOWANIA

Urzadzenie to nalezy uzywaé tylko na zewnatrz
pomieszczen.

UWAGA: Niektore czesci opiekacza w trakcie
uzytkowania mogg by¢ gorgce, diatego nalezy zabroni¢
dzieclom na zblizanie si¢ do niego.

aden materiat palny nie moze znajdowac sig w
promieniu okoto 60 cm wokét urzadzenia.

Nie przestawia¢ urzgdzenia podczas
funkcjonowania.
- Postawi¢ urzgdzenie na réwnej poziomej powierzchni.
Przewidzie¢ wydajno$¢ swiezego powietrza o 2 m® /
kWr/h.

jego

c)BUTLA GAZOWA

Opiekacz przystosowany jest do zasilania gazem
propano-butanowym z butli 4,5 i 15 kg wyposazonych w
reduktor cisnienia gazu nakrgcany na zawor butli:

- Francja, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wtochy, Grecja, Cypr: butan
28 mbar / propan 37 mbar.

- Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,
Szwajcaria, Republika Czeska, Wegry, Stowenia,
Stowacja, Bulgaria, Turcja, Rumunia, Chorwacja:
butan 30 mbar / propan 30 mbar.

- Polska: propan 37 mbar.

- Niemcy, Austria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Podtgczenie lub wymiane butli, wykonywa¢ czynnosci w
miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci
ptomienia, iskry, lub innego zrodta ciepta.

Mozliwo$¢ umieszczenia butli gazowej pod grillem
zalezna jest od uzywanego modelu i od wysokosci butli.

Jesli butla gazowa umieszczona zostanie pod grilem,
nalezy przywiazac ja do podstawy grila przy pomocy
dostarczonego paska.

d) PRZEWOD

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SIl-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Francja (w zaleznosci od modelu)

Urzadzenie moze by¢ uzywane z 2 typami przewodow:

a) przewdd elastyczny naktadany na karbowane koncowki
po stronie urzgdzenia i po stronie reduktora oraz
mocowany obejmami $ciggajacymi (zgodnie z norma
XP D 36-110). Zalecana dtugos¢ 1,25 m.

Ea0 Pl g

b) przewdd elastyczny (zgodny z normg XP D 36-112 lub
NF D 36-112) wyposazony w nakretke z gwintem G 1/2
do mocowania na urzadzeniu i w nakretke z gwintem M
20x1,5 do mocowania na reduktorze, zalecana dtugos¢
1,25 m.

M 20x1,5
G1/2

0% —— —=fj =0

Grilla Czarny Reduktor

Urzadzenie jest wyposazone w gwintowang
zlaczke do doprowadzenia gazu G 1/2 dostarczong
z zamontowang koncowke karbowang ze znakiem
zgodnosci z norma francuska NF oraz z uszczelka.

1) Aby uzywacé urzadzenia z przewodem elastycznym
XP D 36-110: (wariant d) a))

- wcisnij przewdd elastyczny na catg dtugos$¢ karbowanych
koncowek urzadzenia i reduktora.

- nasun obejmy Sciggajgce za 2 pierwsze karby koncowek
i zaci$nij je do momentu zerwania gtowki.

14

- nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujac
zgodnie z zaleceniami z punktu f).

~

2) Aby uzywac urzadzenia z przewodem elastycznym
XP D 36-112 lub NF D 36-112 z nakretkami G 1/2 i
M 20x1,5 (wariant d) b))
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- odkreé i zdejmij karbowang koncowke zgodng z NF, aby
odstoni¢ ztgczke doprowadzenia gazu G1/2.

- zdejmij uszczelke

- przykre¢ nakretke z gwintem G 1/2 przewodu do zigczki
doprowadzenia gazu do urzgdzenia oraz nakretke z
gwintem M20x1,5 do ztgczki wylotu reduktora, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek dostarczonych z przewodem
elastycznym.

- za pomoca klucza przytrzymaj kréciec doprowadzenia
gazu urzgdzenia i dokrg¢ lub zwolnij gwintowang
koncéwke za pomoca drugiego klucza.

- uzyj klucza, aby przytrzymac ztgczke wylotu reduktora.
- nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujac
zgodnie z zaleceniami z punktu f).

Sprawdz, czy przewdd elastyczny jest utozony normalnie,
czy nie jest skrecony ani rozciggniety i czy nie dotyka
gorgcych $cianek urzadzenia. Przewdd nalezy wymienic¢
po uptynigciu podanej na min daty przydatno$ci do uzycia
lub jezeli jest uszkodzony albo gdy sg na nim widoczne
pekniecia.

Polska, Belgia, Luksemburg, Anglia, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wtochy, Chorwacja, Grecja,
Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia,
Republika Czeska, Wegry, Slowenia, Stowacja,
Butgaria, Turcja, Rumunia, Cypr:

Urzadzenie jest wyposazone w koncéwke z pierscieniem.
Powinno by¢ uzywane z dobrejjakosci gietkim przewodem,
dostosowanym do funkcjonowania z butanem i propanem.
Jego dtugosé nie powinna przekracza¢ 1,20 m. Nalezy
go wymienic jesli jest uszkodzony, gdy ma pekniecia
wymagaja tego przepisy krajowe, albo uptywa termin jego
waznosci.

Nie pociggac, ani nie skrecac przewodu. Sprawdz, czy
przewdd elastyczny jest utozony poprawnie i czy nie jest
skrecony ani zbytnio naciagniety.

Szwajcaria, Niemcy, Austria:

Urzgdzenie powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci
gietkim przewodem, dostosowanym do funkcjonowania
z butanem i propanem. Jego dlugo$¢ nie powinna
przekracza¢ 1,50 m. Nalezy go wymieni¢, jesli jest
uszkodzony, gdy ma pekniecia, wymagajg tego przepisy
krajowe, albo uptywa termin jego waznosci.

Nie pocigga¢, ani nie skreca¢ przewodu. Przewdd
powinien by¢ prowadzony z dala od nagrzewajgcych sig
elementéw urzadzenia.

Podtaczenie gietkiego przewodu: aby podtgczy¢ przewdd
do koncowki urzadzenia, silnie lecz bez przesady dokrecic¢
nakretke dwoma odpowiednimi kluczami:

- klucz 14 stuzy do zablokowania koncowki,

- klucz 17 stuzy do dokregcenia nakretki przewodu.

e)POKRYWA

Manipulowa¢ pokrywg z przezornoscia, szczegolnie
podczas funkcjonowania. Nie pochylaé sie nad
paleniskiem.

f) PROBA SZCZELNOSCI

1) Wykonywa¢ czynnosci na zewnatrz pomieszczen,
oddalajac wszelkie materiaty tatwo palne. Nie pali¢ i
nie uzywac otwartego ptomienia.

2) (Lg))ewni(: sie, ze gatki regulujgce sg w pozycji “OFF”

3) Podtaczy¢ przewod gietki wedtug punktu d) powyzej

4) Przykreci¢ zawor redukcyjny do butli gazowej

5) Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za
pomocg ptomienia; zamiast tego nalezy uzy¢ ptynu
wykrywajgcego ujscia gazu.

6) Nanosi¢ te ciecz na miejsca polgczen zaworu butli/
reduktora/wezal/kré¢a opiekacza/kurkéw opiekacza.
Pokretta regulujace sa caly czas w pozycji “OFF” (O).
Otworzy¢ zawdr butli gazowe;j.

7) Jesli powstajg banki, oznacza to, ze gaz sie ulatnia

8) W celu zlikwidowania ulatniania sie gazu, dokreci¢
potaczenia gwintowe i zaciskowe. Jesli ktéras z czesci
jest uszkodzona, wymieni¢ jg. Urzadzenie nie moze
funkcjonowac¢ dopoty, dopdki gaz sie ulatnia.

9) Zakreci¢ zawor butli gazowe;j.

Wazne :

Nigdy nie uzywac¢ ptomienia do sprawdzenia czy gaz sie
ulatnia.

Nalezy sprawdza¢ raz do roku czy wystepuje ulatnianie
sie gazu, oraz po kazdej wymianie butli gazowe;j.

g) PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uruchamiaé urzadzenia przed doktadnym

przeczytaniem i zrozumieniem wszystkich instrukcji.

Upewni¢ sie takze:

- ze, gaz sig nie ulatnia

- ze, przewody Venturiego nie sg zatkane (na przyktad
przez pajeczyny)

- ze, przewdd nie jest w kontakcie z gorgcymi czesmam|
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- otwory wentylacyjne w miejscu, w ktérym jest
umieszczona butla gazowa nie sg zatkane, jesli to
konieczne.

- ze pojemnik lub pojemniki na ttuszcz sg wiozone
w odpowiednie miejsce i ze sg poprawnie umieszczone
az do samego konca.

- ze 6 wyjmowanych czesci pojemnika zostato wiozonych
z powrotem na swoje miejsce (patrz akapit p)
Czyszczenie i konserwacja.

Sprawdzi¢ poprawnos¢ usytuowania dysz
gazowych (VT) we wlotach do inzektorow (1J)

palnik ze stali nierdzewnej

1J

vT

palnik zeliwny

h) ZAPALANIE PALNIKOW GRILLA

W przypadku cofnigcia sie ptomienia (zapton pod
pokrywa palnika) nalezy wytaczy¢ produkt, odczekac
do ostygniecia (okoto 5 minut), a nastepnie zapali¢
palnik ponownie. Jesli problem cofania sie¢ ptomienia
nadal wystepuje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem firmy Campingaz®.

- Otworzy¢ pokrywe grilla.

- Upewni¢ sie, ze gatki ustawione sg na pozycji ,OFF*
(0).

- Nacisng¢ i przekreci¢ dzwigienke regulacyjng w lewo i
ustawi¢ w pozycji petnego przeptywu ( 4 ).

Jesli grill wyposazony jest w piezo-zapalarke:
Nacisng¢ natychmiast przycisk zaptonu ( 1, ) tak,
aby ustysze¢ kliknigcie. Jesli zapton nie nastgpi po
pierwszym przycisnieciu, przycisnaé 3 lub 4 razy (w
razie potrzeby). Powtarzaj te czynno$¢, az palnik sie
zapali.

Jesli grill
zapalarke:

Nacisna¢ natychmiast przycisk ( 4 ). Pojawig sie iskry.
Nalezy nadal naciska¢ przycisk, dopoki palnik sie nie
zapali.

wyposazony jest w elektroniczna

Jesli palnik nie zapalit sie po 4 lub 5 prébach, odczekaé
5 minut i ponowi¢ czynnosci.

Po zapaleniu palnika, drugi palnik mozna zapali¢ na 2
sposoby:

* 1-szy sposdb polega powtdrzeniu czynnosci
oplsanych powyzej ;

. -glsposobpoleganazapalenlupalnlkaznaJdUchego
sie z prawej lub lewej strony 1-go zapalonego
palnika, a nastepnie kolejnych palnikow przez
przekreceme gatki regulacji w pozycje ,najwiekszy
ptomien” ( )-

Jesli zapton piezoelektryczny lub elektroniczny nie dziata,
nalezy zastosowac zapton reczny (patrz nastepny akapit).

i)RECZNE ZAPALANIE GRILLA

- Otworzy¢ pokrywe grilla.
- Upewni¢ sig, ze gatki ustawione sg na pozycji ,OFF*

- Zabalic’; zapatke i od tylnej strony grilla zblizy¢ do palnika.

palnik ze stali nierdzewnej palnik zeliwny

- Wciénij i przekre¢ gatke regulacji w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara ( 4
jJWYGASZANIE GRILLA

Ustawi¢ pokretto regulacyjne na pozycje “OFF” (O),
nastepnie zamkng¢ zawor butli gazowej.

a

k)ZAPALANIE KUCHENKI

(w zaleznosci od modelu)

Kuchenka moze funkcjonowa¢ sama lub jednoczesnie z
grilem. Przed rozpaleniem kuchenki turystycznej upewni¢
sie, ze pokrywa jest otwarta i odchylona.

Zapalanie: Otworzy¢ zawér butli gazowe;.

Sprawdzi¢ szczelno$é¢ obwodu gazowego od butli, po
kuchenke (patrz § f). Sprawdzi¢ stan przewodu faczacego
gril z kuchenkg. Wymieni¢ go powotujgc Serwis Po
Sprzedazy, jesli wystgpuja na nim peknigcia.

Otworzy¢ zawdr kuchenki turystycznej (w kierunku +).

- Jesli grill wyposazony jest w piezo-zapalarke:
Nacisna¢ przycisk zaptonu znajdujacy sie po prawej
stronie pulpitu sterowania i oznaczony piktogramem
( 1,@ ) tak, aby ustyszec klikniecie. Jesli to konieczne,
mozna go nacisna¢ 3 lub 4 razy.
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- Jesli grill wyposazony jest w elektroniczng zapalarke:
Nacisna¢ natychmiast przycisk ( 1, ). Pojawig sig iskry.
Nalezy nadal naciska¢ przycisk, dopdki palnik sige nie
zapali.

- Nie uzywa¢ naczyn o $rednicy mniejszej niz 12 cm i
wiekszej niz 24 cm.

1) ZGASZENIE KUCHENKI

(w zaleznosci od modelu)

Zamkng¢ kurek kuchenki (w strone - ), oraz zawor butli
jesli gril nie funkcjonuje.

m) ROZPALENIE KONSOLI

(w zaleznos$ci od modelu)

System rozpalajgcy konsoli jest zasilany przez 4 baterie
AA (LRO6), ktore sg dostarczane wraz z grillem. Koszyk
na baterie znajduje sie na przednim, lewym wsporniku,
za lewymi drzwiami.

Zdja¢ wieczko koszyka na baterie, wysuwajac go do gory.
Wiozy¢ baterie zgodnie z zaznaczonymi biegunami
i natozy¢ z powrotem wieczko.

Aby wigczy¢ lub wylgczy¢ zapton, nacisngc \'/

wigcznik-wytgcznik znajdujgcy sie po lewe] =@ =
stronie konsoli, oznaczony piktogramem. ll\
n) WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

- Wykonywa¢ te czynnosci w miejscu dobrze

przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry,
lub innego zrédta ciepta.

Przekreci¢ gatki regulujgce do pozycji “OFF (O), a
nastepnie zamkng¢ zawor butli gazowe;j.

Odkreci¢ zawor redukcyjny, sprawdzi¢ dobry stan
uszczelki.

Ustawi¢ na miejsce petng butle, przykreci¢ zawor
redukcyjny uwazajac, aby przewdd nie zostat skrecony
lub rozciggniety.

0) UZYTKOWANIE

Zalecane jest noszenie rekawic ochronnych przy
manipulowaniu goracymi czesciami.

Przed pierwszym zastosowaniem, zapali¢ palniki ustawione
w pozycji maksimum ( ) i grza¢ gril przez okoto 30
minut w celu usuniecia zapachu nowej farby.

W trakcie normalnego trybu pracy nalezy rozgrza¢ grill
przez kilka minut, aby ruszty osiggnety dobrg temperature
do grillowania.

Sita ognia okreslajgca predkos¢ gotowania moze byé
regulowana za pomocg pokretet: od pozycji ,najwigkszy
ptomien” ( 4 0 ) do pozycji ,plomien normainy” ( @ ).

W celu zmniejszenia przylegania potraw do kratki
podczas pieczenia nalezy nasmarowac jg olejem (np.
stonecznikowym) przed pieczeniem.

Uwaga: aby unikng¢ spontanicznego zaptonu tluszczu,
ktory moze spali¢ jedzenie i uszkodzi¢ pokrywke (lub inne
elementy):
- w przypadku gotowania ttustych potraw:
(i) usun nadmiar tluszczu z zywnosci
(il) pozostaw pokrywke otwartg
(iii) uzyj pozycji zmniejszonego przeptywu lub wytgcz
jeden lub wiecej palnikéw na kilka minut
- W przypadku gotowania z zamknietg pokrywka
nalezy regularnie monitorowa¢ proces gotowania, aby
odpowiednio dostosowac¢ przeptyw

Niektére modele grilli sg wyposazone w zeliwng plyte
grillowa. Plyta ta sklada sie z dwodch powierzchni
do grillowania: powierzchni ryflowanej, umozliwiajgcej
smazenie migs, oraz powierzchni gtadkiej do grillowania
ryb, owocéw morza, warzyw itp.

Wazne: Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia jeden
lub wiele palnikow zgasnie, nalezy natychmiast ustawic
pokretta regulacji w pozycje ,OFF” (wytgczone). Odczekaj
5 minut, aby umozliwi¢ usuniecie niespalonego gazu.
Palnik mozna bezpiecznie zapali¢ dopiero uptynigciu tego
czasu.

p) CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie poczynia¢ zmian w urzadzeniu; kazda

modyfikacja moze okazac¢ si¢ niebezpieczna.

- Aby utrzymac urzgdzenie w idealnym stanie technicznym

i wyeliminowa¢ ryzyko zapalenia ttuszczu, nalezy je

czysci¢ za kazdym razem po przygotowaniu positku.

Szczegdlng uwage nalezy zwréci¢ na elementy

znajdujgce sie na spodzie zbiornika oraz na szuflady na

ttuszcz.

Poczekaé, aby urzadzenie ostygto przed jakgkolwiek

operacjg oczyszczania.

- Zamknac¢ butle gazowa i odkreci¢ zawor redukeyjny.

Jesli urzadzenie nie bylo uzywane przez ponad 30 dni,

sprawdzic¢ réwniez, czy otwory rurek palnika nie zostaty

zapchane przez pajeczyny, co mogtoby spowodowaé

zmniejszenie wydajnosci grila, oraz niebezpieczne

zapalenie sie gazu poza palnikiem.

Oczysci¢ wierzch palnika przy pomocy wilgotnej gabki

(woda z ptynem do mycia naczyn). W razie potrzeby

uzywac zwilgoconej szczoteczki stalowej.

Sprawdzi¢ czy otwory palnika nie sg zatkane i pozostawi¢

do wysuszenia przed ponownym uzytkowaniem. W

razie potrzeby, uzy¢ szczotki metalicznej do odetkania

otworow wylotowych palnika.

- Ponownie zamontowa¢ prawidtowo palnik grilla.

- W razie potrzeby wyczysci¢ otwory zwezki Venturiego
(patrz rysunek ponizej) lub palnik.

palnik Zeliwny

Otwory przewodu

Venturiego palnika

\

Otwory przewodu palnik ze stali nierdzewnej
Venturiego palnika et

Otwory wylotowe

N.B. : Czeste czyszczenie palnika pozwoli na utrzymanie
go w dobrym stanie dla dtugotrwatego uzytkowania i
dla uniknigcia przedwczesnego utleniania sig, w
szczegolnosci z powodu kwasnych odpadkéw pieczonych
potraw. Utlenianie sige palnikdw jest niemniej normalnym
zjawiskiem, a utleniony palnik, ktéry dobrze dziata nie
musi zosta¢ wymieniony. Wymiana palnika jest konieczna
tylko wtedy, kiedy jego dziatanie jest niewtasciwe: palnik
przedziurawiony...

Tablica sterownicza:
My¢ okresowo te czesci przy pomocy gabki nasgczonej
ptynem do mycia naczyn, nie uzywac srodkéw sSciernych.

Sciana komory grilla
W celu ufatwienia czyszczenia $ciany komory grilla
firma Campingaz® stworzyta technologie Campingaz
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InstaClean™, wprowadzajgcg wyjmowang komorg grilla.
Dzieki technologii Campingaz InstaClean™ wszystkie
czesci pojemnika mozna wyjmowaé bez uzycia narzedzi,
co nie zajmie dtuzej niz minutg, i mogg byé one umyte
w zmywarce.

W zaleznosci od stopnia zabrudzenia czesci konieczne
moze by¢ ich wyszorowanie przed wtozeniem do zmywarki,
aby zostaty doktadnie wyczyszczone.

Procedura montazu i demontazu tych czesci opisana jest
w instrukcji montazu.

Podczas ponownego montazu po czyszczeniu najpierw
wiozy¢ pierwsze 2 $ciany z numerami ,1-2“, nastgpnie
$ciany ponumerowane ,2—3“, a na koniec 2 boczne $ciany
oznaczone ,3—-1“.

Tacka na ttuszcz

W zaleznosci od modelu urzagdzenie moze by¢ wyposazone
w iedna lub dwie szuflady na tluszcz. Kazdorazowo po
zakonczeniu uzytkowania nalezy je oprézni¢ i wyczyscic.
Po usunigciu zawarto$ci i optukaniu gorgcg wodg szuflady
mozna umiesci¢ w zmywarce do naczyn. Nagromadzenie
ttuszczu w wyniku braku odpowiedniego czyszczenia moze
doprowadzi¢ do samozaptonu i powaznego uszkodzenia
urzadzenia.

Szeroko$¢ tacek na ttuszcz pozwala na ich przykrycie
folig aluminiowg powszechnie dostepng w sklepach przed
uruchomieniem grilla, co pézniej utatwi ich czyszczenie.
Po uzyciu grilla nalezy wyrzuci¢ folie aluminiowa.

Na dnie tacki na ttuszcz mozna réwniez umiesci¢ niewielkg
ilos¢ piasku, ktory wchionie $ciekajacy ttuszcz. Piasek
nalezy wyrzuci¢ po kazdym grillowaniu.

Ruszt i ptyta do grillowania

Ruszt i ptyta do grillowania sg emaliowane.

Przed czyszczeniem nalezy poczeka¢, az ostygng. Uzy¢
sprayu do czyszczenia grilla Campingaz® i szczotek

do rusztow. Ruszt i ptyte do grillowania mozna myé
w zmywarce. Przed wiozeniem do zmywarki czesto
konieczne jest ich wyszorowanie za pomocg gabki
lub metalowej szczotki w celu usunigcia pozostatosci
przylegajgcych do powierzchni grillowania.

Aby wyja¢ metalowy ruszt i metalowg ptyte do grillowania

oraz plyte zeliwng, wsung¢ palce w zaznaczone otwory,
podnies¢ ptyte lub ruszt i chwyci¢ drugg reka.

\

Aby wyjg¢ zeliwny
ruszt skladajgcy sie
z 2 czesci (patrz akapit
r) ponizej), najpierw
wyjaé Srodkowa
cze$¢ za pomoca
wskazanego uchwytu,
a dopiero potem czgs$¢
obwodowa.

Drewno

W celu utrzymania naturalnego wygladu drewna i jego
ochrony drewniana powierzchnia grilla jest pokryta
smarem ochronnym. Mimo to jest to materiat zywy, czuty
na dziatanie promieni stonecznych, wilgoci i na zmiany
temperatury.

Aby zachowaé estetyczny wyglad grilla, zalecamy
uzywanie dostepnego opcjonalnie pokrowca ochronnego
Campingaz

Wazne: przed zatozeniem pokrowca ochronnego nalezy
poczekac, az grill catkiem ostygnie.

Na poczatku sezonu nanies¢ warstwe oleju z siemienia
Inianego lub oleju tekowego na drewniane czesci
za pomoca szmatki lub szczoteczki, aby doda¢ im btysku i
zapewni¢ ich ochrone.

q) PRZECHOWYWANIE

- Zamkna¢ zawor butli gazowej po kazdym uzyciu.

- Jesli przechowujecie Barbecue wewnatrz, odtgczyé od
gazu.

- Jesli przechowujecie je na zewnatrz, radzimy przykrywac

urzgdzenie pokrowcem ochronnym.

W przypadku diuzszego okresu bez uzywania, zaleca

sie przechowywac urzadzenie w miejscu suchym i

ostonietym (np. Garaz).

Srodowisko podatne na korozje: nalezy szczegdlnie

uwazaé na produkt, gdy jest on uzywany nad morzem; nie

wolno go przechowywac na zewnatrz bez odpowiednich

zabezpieczen, powinien by¢ przechowywane w

zadaszonym, suchym miejscu.

r) WYPOSAZENIE DODATKOWE

Niektére modele grilli mogg by¢ wyposazone w kulinarne
ruszty modutowe Campingaz®.

Kulinarne ruszty modutowe
Campingaz® sktadajg sie z 2
czesci:

- czesci obwodowej,

- czesci srodkowe;j.
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Czes¢ srodkowg mozna wyjmowac i w jej miejsce wktadac
inne akcesoria, ktére sg sprzedawane osobno przez firme
Campingaz®, na przyktad:

- kamien do wypieku pizzy,

- wok,

- naczynie do paelli.
Tym samym technolo?ia kulinarnych rusztéw modutowych
Campingaz® pozwala na przeksztatcenie grilla” w
prawdziwg kuchnig¢ pod go ym niebem, jednoczesnie
zapewniajgc odpowiednie wsparcie kulinarne w zaleznosci
od przdygotowywanych potraw.
Jesli dany modelégrilla nie jest wyposazong w kulinarne
ruszty modutowe Campingaz®, mozna je naby¢ osobno.
ADG zaleca systematyczne uzytkowanie griléow
gazowych wraz z wyposazeniem dodatkome
I czesciami wymiennymi marki Campingaz®. ADG
uchyla si¢ od odpowiedzialnosci w przypadku szkéd
lub nieprawidlowego dzialania zaistnialych w wyniku
stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub czesci
wymiennych innej marki.

s) OCHRONA SRODOWISKA

Chroncie $rodowisko! Urzadzenie zawiera materiaty
podlegajac zbiérce lub recyklingowi. Dostarczcie je do
zaktadu zbidrki odpadéw w waszej gminie i dokonajcie
segregacji opakowan.

t) ZALECENIA DOTYCZACE BATERII

Niniejszy symbol umieszczony na bateriach
ﬁ oznacza, ze po zakonczeniu okresu ich eksploatacji
nalezy je wyjg¢ z urzadzenia, a nastepnie oddac

do przetworzenia wtornego lub prawidlowo zutylizowac.
Nie wolno wyrzuca¢ baterii do kosza, ale nalezy je zanie$é
do punktu zbiorki (na wysypisko...). Nalezy to sprawdzi¢ u
wiadz lokalnych. Nigdy nie wyrzuca¢ w przyrodzie i nie
spala¢: obecnos¢ niektérych substancji (Hg, Pb, Cd, Zn,

i) w zuzytych bateriach moze by¢ niebezpieczna dla
$rodowiska i ludzkiego zdrowia.

U) ODPADY ELEKTRYCZNE |
ELEKTRONICZNE
Ten symbol oznacza, ze ukfad elektryczny

E urzadzenia podlega zbiorce selektywnej. Po
=== zakonczeniu okresu eksploatacji uktad elektryczny
urzadzenia musi byé poddany odpowiedniej
utylizacji. Uktad elektryczny nie _moze by¢ wyrzucan
razem z odpadami komunalnymi. Selektywna zbiorka tyc
odpadow utatwia powtorne wykorzystanie, recykling i inne
sposoby utylizacji zawartych w nich surowcow wtornych.
Oddaj uktad elektryczny urzadzenia do odpowiedniego
unktu zbiorki odpadow.
alezy to sprawdzi¢ u wiadz lokalnych. Nigdy nie
wyrzuca¢ w przKrodzie i nie spala¢: obecno$¢ niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym
i elektronicznym moze by¢ szkodliwa dla $rodowiska
idwyw_ieraé potencjalnie negatywny wptyw na ludzkie
zdrowie.

Nieprawidtowosci Prawdopodobne

przyczyny / porady

Nieprawidtowosci Prawdopodobne

przyczyny / porady

- Zty doptyw gazu

- Zawor redukcyjny nie
funkcjonuje

- Przewod, kurek, przewod
Venturiego lub otwory
palnika sg zatkane

- Przewod Venturiego nie
pokrywa iniektora

Palnik nie zapala sig

Palnik strzela, lub gasnie B Sé);awdzié czy jest jeszcze
- %prawdzié podtgczenie
rzewodu .
- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Ptomienie dmuchane

- Nowa butla mogaca
zmieniajgce sig

zawiera¢ powietrze. Przy
dalszym funkcjonowaniu
wada zniknie

- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Duzy pidropusz ptomieni na
powierzchni palnika

- Obsada iniektora jest w
ztej pozycji w przewodzie
Venturiego. PoErawié
utozenie zwezki
Venturiego.

- przewod Venturiego jest
zapchany (np. Przez
pajeczyny). Wyczysci¢
zwezke Venturiego.

- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Tiuszcz  zapala si¢ W |.Wyczyscié blache ochronn
nienormalny sposéb znajdujgcyg sie na
palnikiem.
- Wyczysci¢ tace do zbierania
thuszczu.

- Tamperatura grila zbyt
wysoka: zmniejszy¢ ptomien

Palnik zapala sie zapatka, a

- Przycisk, przewod lub
nie systemem “PIEZO”

elektroda uszkodzone
Skontrolowa¢ potgczenia
kabla zapalnika

- Skontrolowa¢ stan ceramiki
i przewodu potgczenia

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy si¢ gaz zapala

- Potgczenie nieszczelne
sie przy potgczeniu

- Zamkng¢ natychmiast
doptyw gazu

- Skontaktowac sig z
Serwisem Po Sprzedazy

Niewystarczajace ciepto - Iniektor lub przewdd
Venturiego zapchane
- Skontaktowac sie z

Serwisem Po Sprzedazy

Ulatniajacy si¢ gaz zapala
sie za gatkg regulujgca

- Kurek uszkodzony

- Wylgczy¢ urzadzenie

- Skonsultowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

- Butla jest prawie pusta

- Wymieni¢ butle i
nieprawidtowosé zniknie

- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy

Ptomien na iniektorze

Ulatniajacy sie gaz zapala
sie pod pulpitem

- Wylgczy¢ urzadzenie

- Zamkng¢ butle

- Skontaktowac sie z
Serwisem Po Sprzedazy
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Utilizacién y mantenimiento

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos "aparato / unidad / producto / equipo /
dispositivo" que aparecen en este manual de instrucciones se refieren todos al producto “3 & 4 series classic & woody”.

Este producto ha sido disefiado para uso personal normal, no para uso comercial.
« Consulte el modo de empleo antes de la utilizacion.

« Utilizar unicamente en el exterior de los locales.
« Es mejor usar guantes para montar el producto.
« No utilizar carbén de madera.

« No utilizar un manorreductor regulable. Utilizar reguladores de ajuste fijo conformes a la norma europea pertinente

que los cubra.

« Para asegurar un funcionamiento totalmente seguro de su aparato, no utilice nunca dos placas llenas pegadas una a

la otra.

No respetar estas reglas de utilizaciéon puede deteriorar gravemente su aparato.

a) PARA SU SEGURIDAD

- No almacene ni utilice gasolina u otros liquidos
inflamables cerca del aparato. Este aparato tiene que
estar alejado de los materiales inflamables durante la
utilizacion. En caso de olor de gas:

1) Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

2) Apague cualquier llama viva.

3) Abra la tapa.

4)Si el olor persiste, ver Punto f ¢

inmediatamente a su vendedor.

- Las partes protegidas por el fabricante o su mandatario
no deben ser manipuladas por el usuario.

- Cerrar el recipiente de gas después de uso.

recurra

b) LUGAR DE UTILIZACION

Este aparato sélo se debe utilizar en el exterior de los
locales. |

ATENCION: las partes accesibles pueden estar muy
calientes. Aleje a los nifios.

No debe haber ninglin material combustible en un radio
de aproximadamente 60 cm alrededor del aparato.

- No desplace el aparato durante su funcionamiento.
Utilice el aparato sobre un suelo bien horizontal.
Prevea un caudal de renovacién de aire de 2 m3kW/
hora.

c) BOTELLA DE GAS

- Este aparato esta ajustado para funcionar con botellas
butano/propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un
regulador apropiado:

- Francia, Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido,
Irlanda, Portugal, Espana, lItalia, Grecia, Chipre:
butano 28 mbar / propano 37 mbar.

- Paises Bajos, Repuiblica Checa, Eslovaquia,
Eslovenia, Hungria, Noruega, Suecia, Dinamarca,
Finlandia, Suiza, Bulgaria, Turquia, Rumania,
Croacia: butano 30 mbar / propano 30 mbar.

- Polonia: propano 37 mbar.

- Alemania, Austria: butano 50 mbar / propano 50
mbar.

Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien
aireado, y nunca en presencia de una llama, chispa o
fuente de calor.

La posibilidad de colocar la bombona de gas debajo de
la parrilla dependera del modelo utilizado y de la altura
de la bombona.

Cuando la botella de gas esta bajo la parrilla, debe estar
atada al chasis de la barbacoa con la correa suministrada.

d) TUBO

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Francia (segun modelo)
El aparato puede ser utilizado con 2 clases de tubos
flexibles:

a) tubo flexible para ser enmanguitado en los extremos
de anillo del lado aparato y del lado regulador, sujeto
por collarines (segun la norma XP D 36-110). Longitud
aconsejada: 1,25 m.

G112 M 20x1,5
ER0P- T T Pesomm
Aparato Regulador

b) tubo flexible (segun la norma XP D 36-112 o NF D
36-112) equipado con una tuerca de rosca G 1/2
para enroscado en el aparato y una tuerca de rosca
M 20x1,5 para enroscado en el regulador; longitud
aconsejada: 1,25 m.

M 20x1,5

G112

08 R — == =0

Aparato Negro Regulador

El aparato tiene un enchufe de rosca con entrada Gas
G 1/2 suministrado con la punta de anillo NF y la junta
ya montadas.

1) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D
36-110: (solucion d) a))

- enmanguitar a fondo el tubo flexible en la punta de
anillo del aparato y del regulador.

- deslizar los collarines detras de los 2 primeros resaltes
de las puntas y apretarlos hasta que se rompa el
cabezal de apriete.

~®

s

- la estanqueidad serd comprobada segun
indicaciones del parrafo f).

las
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2) Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D
36-112 o NF D 36-112, las tuercas G 1/2 y M 20 x
1,5: (solucion d) b))

desenroscar y retirar la punta de anillo NF para liberar
el enchufe de entrada G1/2.

retirar la junta

enroscar la tuerca de rosca G 1/2 del tubo en el
enchufe de entrada del aparato y la tuerca de rosca
M20x1,5 en el enchufe de salida del regulador, segun
las indicaciones del tubo flexible.

utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de entrada
del aparato y apretar o aflojar la tuerca de rosca con
otra llave.

utilizar una llave para inmovilizar el enchufe de salida
del regulador.

la estanqueidad sera comprobada segun
indicaciones del parrafo f).

las

Comprobar que el tubo flexible se despliega normalmente,
sin torsiéon ni traccion, ni contacto con las paredes
calientes del aparato. Debera ser cambiado cuando se
alcance la fecha de caducidad indicada en el tubo y en
todos los casos si esta deteriorado o si esta agrietado.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Bajos, Reino Unido,
Irlanda, Polonia, Portugal, Espaiia, Italia, Repuiblica
Checa, Eslovaquia, Eslovenia, Croacia, Hungria,
Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia, Suiza, Grecia,
Bulgaria, Turquia, Rumania, Chipre:

El aparato esta equipado con un extremo anillado. Se
debe utilizar con un tubo flexible de calidad adaptada
a la utilizacién de gas butano y propano. Su longitud
no debera sobrepasar 1,20 m. Habra que cambiarlo si
esta dafado, si presenta fisuras, cuando las condicionas
nacionales lo exijan o segun su validez. No tire del tubo ni
lo perfore. Manténgalo siempre alejado de la piezas que
puedan calentarse.

Suiza, Alemania, Austria:

Este aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de
calidad adaptada a la utilizacién del butano y del propano.
Su longitud no debera sobrepasar 1,50 m. Habra que
cambiarlo si esta dafiado, si presenta fisuras, cuando las
condicionas nacionales lo exijan o segun su validez. No
jalar el tubo en el extremo del aparato, apretar la tuerca
del tubo y mantenerlo alejado de las piezas que pudieran
calentarse.

Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo
en el extremo del aparato, apretar la tuerca del tubo
firmemente pero sin exceso con 2 llaves apropiadas :

- llave de 14 para bloquear el extremo

- llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo

e) TAPA

Manipule la tapa con precaucion, en particular durante el
funcionamiento. No se incline sobre el fogon.

f) PRUEBA DE ESTANQUIDAD

1) Opere en el exterior de los locales, alejando los
materiales inflamables. No fume.

2) Asegurese de que los mandos de regulacion se
encuentren en la posicion “OFF “ (O).

3) Ajuste a fondo las extremidades del tubo flexible en
la canuta del regulador y sobre la barbacoa (situada
detras del tablero de mandos) Aplique agua jabonosa
en las canulas para facilitar el ajuste.

4) Coloque el regulador de la botella de gas.

5) No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido
detector de fugas gaseosas.

6) Ponga el liquido en los lugares indicados en el
dibujo (los mandos de regulacién deben permanecer
cerrados: posicion OFF). Abra el grifo de la botella de
gas o del regulador.

7) Si se forman burbujas significa que existe fuga de gas.

8) Para suprimir la fuga, ajuste la tuerca de fijacion del
regulador en la botella, después asegurese de que la
junta esta en buen estado, o bien introduzca a fondo
el tubo en la tetina. Si hubiese
una pieza defectuosa, sustitiyela. No se debe poner
en funcionamiento el aparato antes de que haya
desaparecido la fuga.

9) Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

Importante:

Jamas utilice una llama para detectar una fuga de gas.
Por lo menos una vez al afio se debe efectuar un control
y buscar fugas de gas cada vez que se cambie la botella.

g) ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No ponga en marcha el aparato antes de leer
atentamente y comprender todas las instrucciones.
También asegurese de que:

- No hay fugas.

- Los tubos Vénturi no se encuentran obstruidos.

- El tubo no estd en contacto con piezas que puedan

calentarse.
P ==
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- Que llegado el caso las aberturas de ventilacion del
alojamiento del recipiente de gas no estan taponadas.

- que los filtros de grasa estén correctamente insertados
en sus compartimentos, y que estén correctamente
posicionados, hasta el tope.

- que las 6 piezas extraibles del depdsito hayan sido
reinstaladas (véase el apartado p) de Limpieza y
mantenimiento)

Verificar que los tubos Venturi (VT) cubran
los inyectores (1J).

VT

quemador de acero
inoxidable

VT

quemador de hierro
colado

h) ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES
DE LA BARBACOA

En caso de retroceso de la llama (ignicién debajo de
la tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar que
se enfrie (aproximadamente cinco minutos) y volver a
encenderlo. Si el problema del retroceso de la llama
continda, por favor contactar con el representante local
de Campingaz®.

Abra la tapa de coccion.
Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan en
posicion “OFF” (O).

Pulse y gire la palanca de ajuste hacia la izquierda y
coléquela en posicién de circulacion total ( 1, 6 ).

Si la parrilla esta equipada con encendedor
piezoeléctrico:

Pulse el botén del encendedor ( 1, ) hasta que haga
clic. Si el encendido no se produce al primer «clic »,
presione 3 6 4 veces si fuese necesario. Repita esta
operacion hasta que el quemador esté encendido.

Si la parrilla esta equipada con encendedor de
chispa electronica:

Pulse el interruptor ( 1, ). Se producird una descarga
de chispas. Siga pulsando unos segundos hasta que el
quemador se encienda.

Si el quemador no se enciende después de 4 6 5
intentos, esperar 5 minutos e intentar de nuevo.

Cuando el quemador esta encendido, el otro quemador
puede encenderse de dos maneras:

« La primera consiste en repetir la operacién de
encendido descrita arriba.

« La segunda manera consiste en encender el
quemador situado a la derecha o a la izquierda del
primer quemador encendido y luego el mas cercano
a los otros quemadores, girando el botén de ajuste
hacia la posicion caudal pleno ( 4 @ ).

Si el encendedor piezoeléctrico o electrénico no funciona,

i) ENCENDIDO MANUALDELABARBACOA

- Abra la tapa de coccién.

- Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan en
posicion “OFF” (O).

- Encienda la cerilla y muévala desde la parte posterior
de la parrilla hacia el quemador.

quemador de acero inoxidable quemador de hierro colado

- Pulse y gire el botén de ajuste en el sentido contrario
a las agujas de un reloj y péngalo en la posicion de
caudal pleno (4 @ )-

j) APAGADO DE LA BARBACOA

Vuelva a colocar los mandos de regulacion en posicion
"OFF” (0), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

k) ENCENDIDO DEL HORNO

(segun el modelo)

La hornilla puede funcionar sélo o conjuntamente con el
grill. Antes de encender el hornillo de camping, asegurese
de que la tapa esté abierta y apartada.

Encendido: Abra el grifo de la botella de gas.

Verifique la estanquidad del circuito del gas desde
la botella hasta el horno (ver punto F). Verifique el
estado del tubo que une el grill al horno. En caso de
resquebrajaduras, contacte el vendedor para cambiarlo.
Abra la valvula del hornillo de gas (en direccion +).

- Si la parrilla esta equipada con encendedor
piezoeléctrico:
Pulse el botén del encendedor situado a la derecha del
panel de control e identificado en el pictograma ( )
hasta que haga clic. Pulse 3 o0 4 veces si fuese necesario.
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- Si la parrilla esta equipada con encendedor de
chispa electronica:
Pulse el interruptor ( 1, ). Se producira una descarga
de chispas. Siga pulsando unos segundos hasta que el
quemador se encienda.

Si el quemador no se enciende, presente un fésforo al
borde del quemador.

No utilizar recipientes con diametro inferior a 12 cm o
superior a 24 cm.

1) EXTINCION DE LA HORNILLA

(segun el modelo)

Cierre el grifo de la hornilla (hacia el -) y el grifo de la
botella si el grill no esta funcionando.

m) ILUMINACION DE LA CONSOLA

(segun el modelo)

El sistema de iluminacién de la consola esta alimentado
mediante 4 pilas tipo AA (LR06), incluidas con la parrilla.
El compartimento de las pilas esta situado en el soporte
delantero izquierdo, detras de la puerta izquierda. Retire
la tapa del compartimento de las pilas deslizandola hacia
arriba. Inserte las pilas con arreglo a las polaridades
indicadas y, a continuacion, vuelva a colocar la tapa.

Para encender o apagar la iluminacion, pulse l,
el botén de parada-encendido situado a la —.—
izquierda de la consola e identificado con este /l\
pictograma.

n) CAMBIO DE LA BOTELLA DE GAS

Opere siempre en un lugar aireado y jamas en presencia
de una llama, chispa o fuente de calor.

Vuelva a colocar los mandos de regulacién en posicion
OFF (0), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

Quite el regulador, compruebe que la junta se encuentre
en buen estado de estanquidad.

Coloque la botella llena en su sitio, vuelva a colocar el
regulador, cuidando de que el tubo no se dafie.

o) UTILIZACION

Se recomienda utilizar guantes de proteccién para
manipular elementos especialmente calientes.

En la primera utilizacién, calentar la barbacoa (cierre la
tapa articulada) con sus quemadores en la posicién de
caudal pleno ( 4 ), durante unos 30 minutos, para
retirar los olores de pintura de las piezas nuevas.

En modo normal, precaliente la parrilla durante unos
minutos para que alcance la temperatura de coccién
adecuada.

La velocidad de coccion puede ser regulada en funcién
de la posicion de los botones de ajuste: entre la posicién
caudal pleno ( 4 @ )y la posicion caudal medio ( 6)

Para reducir la adhesion de los alimentos en las parrillas de
coccidn, antes de colocar los alimentos untar ligeramente
las parrillas de coccidn con aceite de alimentacion.

Atencion: para evitar la inflamacién espontanea de la
grasa, que podria quemar los alimentos y dafar la tapa
(u otros componentes):
- para cocinar alimentos grasos:

(i) quite el exceso de grasa de los alimentos

(i) deje la tapa abierta

(iii) use la posicién de flujo reducido o apague uno o
mas quemadores durante unos minutos
- Para cocinar con la tapa cerrada, vigile el proceso
de coccion a menudo para ajustar el flujo como sea
conveniente

Seguln el modelo, la parrilla puede venir equipada con
una placa de coccion de hierro colado. Esta placa tiene
una doble superficie de coccién: una estriada, que
permite sellar las carnes, y otra lisa, para pescado,
marisco, verduras, etc.

Importante:

Si durante el funcionamiento del aparato se apagara uno
o varios quemadores, ponga inmediatamente los botones
de ajuste en “OFF”. Espere 5 minutos para que los gases
no quemador se evacuen. Realice otra vez la operacion
de encendido sdélo después de transcurrido este plazo.

p) LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Jamas modifique el aparato: toda modificacion puede
ser peligrosa.

- A fin de mantener su aparato en perfecto estado
de funcionamiento y de evitar cualquier riesgo de
combustiéon de la grasa (que prenda fuego),
recomendamos limpiarlo después de cada cocinado,
prestando especial atencién a las piezas situadas en la
parte inferior del depdsito y los cajones recogegrasas.
Espere que el aparato se haya enfriado antes de
limpiarlo.

Cierre el grifo de la botella de gas.

Quemador: cada tres meses se debe limpiar y controlar
el quemador. Retire el quemador completo, controle
por la parte inferior de los tubos Vénturi si hay telas de
arafa, etc... Este procedimiento es también necesario
si el aparato no ha sido utilizado durante mas de un
mes. Suciedades o telas de arafia pueden producir una
reduccioén del calor o una inflamacion peligrosa del gas
fuera del quemador.

Limpie la parte superior del quemador y el fondo del
depdsito con una esponja humeda (agua a la que ha
afadido un detergente para limpiar vajilla). En caso de
necesidad, utilice un cepillo de acero humedecido.
Verifique que los orificios de salida del quemador no se
encuentren obstruidos y déjelos secar antes de volver a
utilizarlo. Si fuese necesario, utilice un cepillo metélico
para desobturar los orificios de salida del quemador.
Vuelva a instalar el quemador correctamente en el
fondo del depdsito.

Limpie los orificios del tubo venturi (véase la figura de
abajo) o llegado el caso el quemador.

quemador de hierro colado

Orificios de los tubos
Venturi del quemador

\

Orificios de salida

Orificios de los tubos
Venturi del quemador

quemador de acero inoxidable

Orificios de salida

Nota: Limpie frecuentemente elquemador paramantenerlo
en buen estado y asi poderlo utilizar numerosas veces,
y evite su oxidacion prematura causada en particular por
los residuos acidos de las carnes asadas. Sin embargo, la
oxidacion del quemador es un fendémeno normal después
de un tiempo y no se debe reemplazar un quemador
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oxidado que funciona normalmente. Su sustitucion es
necesaria si funciona incorrectamente, por ejemplo si el
quemador esta perforado.

Tablero de mandos

Limpie también periédicamente estos elementos con una
esponja con jabon liquido para vajilla. No utilice productos
abrasivos.

Pared para llamas

Para facilitar la limpieza de la pared para llamas,
Campingaz® ha creado Campingaz InstaClean™, el
concepto de pared para llamas extraible. Gracias a
Campingaz InstaClean™, todas las piezas del deposito
pueden extraerse, sin necesidad de herramientas, en
menos de un minuto, lo cual permite lavarlas en un
lavavajillas. Segun el grado de suciedad de las piezas, es
posible que tenga que cepillarlas antes de colocarlas en el
lavavajillas para una limpieza mas completa.

Consulte informacion acerca del montaje y desmontaje de
estas piezas en el manual de montaje.

Para volver a montar el equipo después de lavarlo, coloque
primero las dos paredes numeradas “1-2”, seguidamente
las numeradas “2-3” y, por ultimo, las dos numeradas
“3-1".

Bandeja de recogida de grasa

En funcién del modelo, su aparato tendra uno o dos
cajones recogegrasa. Es importante vaciarlos y limpiarlos
sistematicamente después de cada uso. Una vez vaciados
y aclarados con agua caliente, se pueden poner en
el lavavajillas. Una acumulacion de grasa por falta de
mantenimiento Buede causar una llama espontanea y
dafar considerablemente su equipo.

Para facilitar la limpieza, la anchura de las bandejas es
tal que permite cubrirlas con una hoja de aluminio (que
encontrara en cualquier tienda) antes de poner la parrilla

en funcionamiento. Después de usar la parrilla, tire la hoja
de aluminio.

También es posible colocar un poco de arena en el fondo
de la bandeja para absorber la grasa de coccién. Tire la
arena después de cada periodo de coccion.

Placa de coccién y parrilla

La placa de coccion y la parrilla estan enlozadas.

Espere a que se enfrien antes de limpiarlas. Utilice el
producto de limpieza Campingaz® Spray limpiador para
barbacoas y cepillos para parrillas.

Podra lavar la placa de coccion y la parrilla en el
lavavajillas. Antes de colocarlas en el lavavajillas suele
ser necesario rascarlas con una esponja o cepillo metalico
para eliminar los residuos que se pegan a la superficie de
coccion.

Para desmontar la placa de coccion metalica y la parrilla,
asi como la placa de hierro colado, deslice el dedo dentro
de los orificios indicados. Levantelas y sosténgalas con la
otra mano.

Para quitar la parrilla
de hierro colado que
consta de 2 piezas
(véase el apartado
r) siguiente), primero
retire la parte central
con la ayuda de la
aleta indicada vy, a
continuacién, extraiga
el contorno.

- Madera

Para mantener su aspecto natural, asi como para
protegerla, la madera de las parrillas va cubierta de aceites
protectores. Sin embargo, la madera es una materia viva
que es sensible a las exposiciones de los rayos del sol, a
la humedad y a las diferencias de temperatura.

Para conservar el aspecto de su barbacoa, le
recomendamos que la cubra con una funda de proteccion
Campingaz® vendida como accesorio. Importante: espere
a que la barbacoa esté totalmente fria antes de poner la
funda de proteccion.

Al principio de la temporada, aplique una capa de aceite
de linaza o de teca a las piezas de madera con un trapo
o con un pincel, para darles un aspecto mas brillante y
mantener su proteccion.

q) ALMACENAMIENTO

- Cierre el grifo de la botella después de cada utilizacion.
Si se guarde la barbacoa en el interior, desconecte la
alimentacion de gas.

- Si se guarda en el exterior, se aconseja utilizar una
funda de proteccion.

En caso de no utilizarlo durante un largo tiempo, se
recomienda guardarlo en un lugar seco y protegido (ej. :
garaje).

Entorno que conduce a la corrosién: hay que poner
especial cuidado con el producto si se usa cerca del
mar; no debe guardarse en el exterior sin proteccion y
hay que mantenerlo protegido, en un entorno seco.

r) ACCESORIOS

Segun el modelo, la parrilla puede venir equipada con las
parrillas Campingaz® modulares para cocina.
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Las parrillas Campingaz®
modulares para cocina
constan de 2 piezas:

- el contorno
- el centro.

El centro es extraible y puede sustituirse por cualquiera de
los accesorios de Campingaz® (no incluidos). Por ejemplo:
Piedra para pizza, Wok, Placa para paella

El concepto Campingaz® modulares para cocina permite
transformar la parrilla en una auténtica cocina al aire libre,
y utilizar el soporte de coccion de su preferencia segun lo
que esté preparando.

Si su modelo de parrilla no estd equipado con parrillas
Campingaz® modulares para cocina, podra adquirirlas por
separado.

ADG recomienda utilizar sistematicamente sus
barbacoas de gas con los accesorios y piezas de
repuesto de marca Campingaz®. ADG declina toda
clase de responsabilidad en caso de dafios o de
mal funcionamiento provocado por la utilizacion de
accesorios o de piezas de repuesto de marca diferente.

s) PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

iPiense en la proteccién del medioambiente! Su aparato
contiene materiales que pueden ser recuperados o
reciclados. Entréguelos al servicio de recogida de residuos
de su municipio y seleccione los materiales de embalaje.

t) RECOMENDACIONES SOBRE LAS PILAS

Este simbolo que se encuentra en las pilas significa

que, al final de su vida util, deben ser retiradas de la

unidad y recicladas o desechadas de forma
adecuada. Las pilas no deben tirarse a la basura, sino que
es preciso llevarlas a un punto de recogida (punto
limpio...). Consulte a las autoridades locales. Nunca las
arroje a la naturaleza ni las incinere: la presencia de
ciertas sustancias (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) en las pilas usadas
puede ser peligrosa para el medio ambiente y la salud.

RESIDUOS ELECTRICOS Y

ELECTRONICOS

Este simbolo significa que el sistema eléctrico del
aparato es objeto de recogida selectiva. Al final de
== sy vida Util, el sistema eléctrico del aparato debe
desecharse correctamente. El sistema eléctrico no debera
tirarse junto con los residuos municipales no seleccionados.
La recogida selectiva de estos residuos favorecera la
reutilizacion, el reciclaje u otras formas de recuperacion de
los materiales reciclables contenidos en dichos residuos.
Lleve el sistema eléctrico del aparato a un centro de
recuperacion de residuos dispuesto al efecto (punto
limpio). Consulte a las autoridades locales. Nunca la arroje
a la naturaleza ni la incinere: la presencia de ciertas
sustancias en equipos eléctricos y electrénicos pueden ser
perjudiciales para el medio ambiente y la salud.

u)

Anomalas / remedios

Anomalas Causas probables

remedio

Anomalas Causas probables

remedio

El quemador no se enciende | - Llegada incorrecta del
gas

- El manorreductor no
funciona

- Tubo, grifo, tubo Venturi
u orificios del quemador
obstruidos

- El tubo Venturi no cubre
el inyector

- Verificar si hay gas
Bl quemador falla o se apaga - Verificar la conexion del
tubo
- Consultar el Servicio
posventa

- Botella nueva que
puede contener aire.

- De#'ar funcionar y el
defecto desaparecera

- Consultar el Servicio
posventa

Llamas violentas inestables

- El portainyector esta
mal posicionado en el
tubo Venturi. Vuelva a
colocar el venturi

- El tubo Venturi esta
obstruido (por ejemplo:
telarafas). Limpie el
venturi

- Consultar el Servicio
posventa

Gran bocanada de llamas en
la superficie del quemador

- La botella esta casi
vacia. Cambiar la
botella y el defecto
desaparecera

- Consultar el Servicio
posventa

Llama en el inyector

- Limpie la chapa de
proteccion situada en
la parte superior del
quemador.

- Limpie la bandeja de
recuperacion de la grasa.

- las Temperatura de
la parrilla demasiado
elevada: reducir el
consumo.

La grasa se inflama de
manera anormal

- Botdn, hilo o electrodo
defectuosos

- Controlar las conexiones
del cable del encendedor

- Controlar el estado de la
ceramica y del cable de
conexion

- Consultar el Servicio
posventa

El quemador se enciende
con una cerilla pero no con el
encendido «piezoeléctrico»

- Empalme no estanco

- Cerrar inmediatamente la
llegada del gas

- Consultar el Servicio
posventa

Fuga inflamada el

empalme

en

- Inyector o tubo Venturi
obstruidos

- Consultar el Servicio
posventa

Calor insuficiente

- Grifo defectuoso

- Parar el aparato

- Consultar el Servicio
posventa

Fuga inflamada detras del
boton de regulacion

- Parar el aparato

- Cerrar la botella

- Consultar el Servicio
posventa

Fuga inflamada debajo de
la consola
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ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser felgende generiske termer “apparat / enhed / produkt / udstyr /
anordning” i denne betjeningsvejledning til produktet “3 & 4 series classic & woody”.

Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke beregnet til kommercielle formal.

« Lees vejledningen, inden apparatet tages i brug.
* Ma kun anvendes udenfor.

» Anvend ikke treekul

TAN

e den relevante europeeiske standard.

* Det er bedst at baere handsker, nar produktet samles.

» Anvend ikke en justerbar ventil. Anvend aflastningsventiler med fast justering, der er i overensstemmelse m

« For at sikre en sikker betjening af dit udstyr ma der ikke anvendes to plader side om side.
Manglende overholdelse af disse anvendelsesanvisninger kan medfere en alvorlig forringelse af apparatet.

a) VEDRGRENDE SIKKERHED

- Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller
andre anteendelige veesker eller dampe i naerheden af
apparatet. Nar dette apparat anvendes, skal det holdes
veek fra braendbare materialer. Ved gaslugt:

1) Skal der lukkes for gasflaskens hane.
2) Skal al aben ild slukkes.

3) Skal laget abnes.

4) Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se

punkt f eller straks kontakte forhandleren.

- De af producenten eller dennes fuldmeegtiges
beskyttede dele ma brugeren ikke rgre ved.

- Luk gasbeholderen efter anvendelse.

b) ANVENDELSESSTED

Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

ADVARSEL: de tilgeengelige dele kan blive meget
varme. Hold barn pa afstand af apparatet.

Der ma ikke forefindes breendbare stoffer inden for en
radius pa ca. 60 cm fra apparatet.

Flyt ikke apparatet, mens det anvendes.

Anvend apparatet pa en plan flade.

Serg for gennemstrgmning af frisk luft pa 2 m¥kW/h.

c) GASFLASKE

Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med
butan-/propanflasker pa 4,5 til 15 kg, der er udstyret med
en passende ventil:

- Frankrig, Belgien, Luxembourg, Storbritannien,
Irland, Portugal, Spanien, Italien, Grakenland,
Cypern: butan 28 mbar / propan 37 mbar.

- Holland,Tjekkiet, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Schweiz,, Ungarn , Slovenien, Slovakiet, Bulgarien,
Tyrkiet, Rumaenien, Kroatien: butan 30 mbar / propan
30 mbar.

- Polen: propan 37 mbar.

- Tyskland, @strig: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et
sted med stor luftcirkulation og aldrig i neerheden af aben
ild, gnister eller varmekilder.

Muligheden for at saette gascylinderen under grillen
afhaenger af den anvendte model og cylinderens hgjde.

Nar gasflasken installeres under barbecuen, skal
den saettes fast til grillens chassis ved hjeelp af den
medfglgende gjord.

d) SLANGE

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Frankrig (ifelge modellen)
Apparatet kan bruges med 2 forskellige typer fleksible
slanger :

a) fleksibel slange, der er projekteret til indkobling pa de
riflede forskruninger pa siden af apparatet og pa siden
af trykreduktionsventilen, fastspsendt med kraver (i
henhold til normen XP D 36-110). Anbefalet leengde

1,25 m.
G 12 M 20x1,5
B0 P Ty G=stmm
Apparatet Ventil

b) fleksibel slange (i henhold til normen XP D 36-112
eller NF D 36-112) udstyret med en gevindskaren
metrik G 1/2 til forskruning pa apparatet og af en
gevindskaren metrik M 20 x 1,5 til forskruning pa
trykreduktionsventilen, anbefalet leengde 1,25 m.

M 20x1,5
G 12 .
e
—
Apparatet Sort  Ventil

Apparatet er udstyret med en gevindskaren kobling
til gasindgangen G 1/2 leveret med den riflede
forskruning NF og med pakningen, der allerede er
monteret.

1) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D
36-110: (Iesning d) a))

- tilkobl den fleksible slange til bunds pa apparatets og
trykreduktionsventilens riflede forskruning.

- indseet kraverne bag ved de 2 forste nav af
forskruningerne, og fastspaend dem indtil
fastspaendingshovedet braekkes..

LE

~®
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- for at kontrollere teetheden, fglg anvisningerne i afsnit f).

2) Brug af apparatet med fleksibel slange XP D
36-112, meotrikker G 1/2 og M 20x1,5 : (Iesning d) b))
lgsn og fiern den riflede forskruning NF for at befri
indgangskoblingen G1/2 .

fiern pakningen

nedskru den gevindskarne metrik G 1/2 af slangen pa
apparatets indgangskobling, og den gevindskarne metrik
M20x1,5 pa trykreduktionsventilens udgangskobling i
henhold til anvisningerne, der er leveret sammen med
den fleksible slange.

brug en nggle for at Iase apparatets indgangskobling
og stram eller lgsn den gevindskarne metrik ved brug
af den anden nggle.

- brug en nggle for at blokere trykreduktionsventilens
udgangskobling.

- for at kontrollere teetheden, felg anvisningerne i afsnit
f).

Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis, uden vridninger eller belastninger, og uden
at bergre apparatets varme flader. Nar forfaldsdatoen,
der er trykt pa slangen opnas, skal den udskiftes, og ogsa
hvis den er beskadiget, eller nar der er revner.

Belgien, Luxembourg, Holland, Storbritannien, Irland,
Polen, Portugal, Spanien, Italien, Tjekkiet, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Ungarn, Slovenien,
Slovakiet, Kroatien, Graekenland, Bulgarien, Tyrkiet,
Rumaenien, Cypern:

Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe. Der
skal benyttes en slange af en kvalitet, der er egnet til
anvendelse af butan- og propangas. Dens leengde ma
ikke overskride 1,20 m. Den skal skiftes, hvis den er
beskadiget eller har revner, nar de nationale betingelser
kreever det, eller ifglge gyldighed.

Undga at traekke i eller vride slangen. Hold den veek fra
de dele, der kan blive varme.

Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis.

Schweiz, Tyskland, Dstrig:
Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet,
der er egnet til anvendelse af butan- og propangas. Dens
leengde ma ikke overskride 1,50 m. Den skal skiftes,
hvis den er beskadiget eller har revner, nar de nationale
betingelser kreever det, eller ifalge gyldighed. Undga at
traekke i eller vride slangen. Hold den vaek fra de dele,
der kan blive varme.
Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis.
Tilslutning af slangen: for at tilslutte slangen til apparatets
endemuffe, strammes slangens omlgber hardt men uden
overdrivelse ved hjeelp af 2 egnede skruenggler:

- en 14mm-nggle til at blokere endemuffe

- en 17mm-nggle til at skrue slangens omlgber

e) LAG

Handter laget forsigtigt, isaer nar apparatet anvendes.
Leen Dem ikke ind over ildstedet.

f) TATHEDSFORSQG

1) Foretages i fri luft og ikke i naerheden af antaendelige
stoffer. Ryg ikke.

2) Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa
“OFF” (O)

3) Fastger den blade slanges ender pa ventilens tilslutning.
Hvis der anvendes seebevand pa tilslutningerne, bliver
paseettelsen lettere.

4) Saet regulator pa gasflasken.

5) Seg aldrig efter uteetheden vha. en flamme, brug en
vaeske til sggning efter gasudslip.

6) Pafor vaesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/
slange/apparat. Reguleringshandtagene skal blive ved
med at sta p& “OFF”. Abn for hanen pé& gasflasken.

[

7) Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.

8) Stram metrikkerne eller skub slangen korrekt pa plads,
sa udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal den
udskiftes. Apparatet ma ikke tages i brug, sa laenge der
er udslip.

9) Luk for hanen pa gasflasken.

VIGTIGT:

Anvend aldrig aben ild til at spore et gasudslip. Der skal
foretages kontrol mindst én gang om aret, og kontrol af
udslip skal foretages, hver gang gasflasken udskiftes.

g) FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, fer anvisningerne er laest og

forstaet. Kontroller ogsa:

- at der ikke er udslip

- at Venturi-rer ikke er
edderkoppespind)

tilstoppede (eksempel:

- at slangen ikke er i kontakt med dele, der kan blive

varme.
6 — i
@ = ee @ @ . —
v f~eo 7
D
)

- at luftabningerne til ventilationen af gasbeholderens
saede ikke er tilstoppet.

- at fedtudskilleren (-udskillerne) er sat korrekt i dens
(deres) rum, og at den (de) er korrekt placeret, sa langt
den (de) kan komme.
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- at tankens 6 aftagelige dele er sat tilbage pa plads (se
afsnit p) Rengering og vedligeholdelse)

Kontrollér at venturirerene (VT) daekker
injektorerne (1J).

blus af rustfrit stal

VT

h)  TANDING

BRANDERE

| tilfeelde af at flammen braender forkert (taending under
breenderhaetten) sl& produktet fra, lad det kele ned (i ca.
fem minutter), og teend sa for det igen. Hvis problemet
med en forkert breendende flamme fortseetter, kontakt din
lokale Campingaz®-forhandler.

AF BARBECUENS

- Abn tilberedningslaget.

- Serg for at justeringshandtagene star pa “ OFF “ (O).

- Tryk og drej justeringshandtaget mod uret, og seet det i
en stilling med fuldt flow ( 1, 0 ).

- Hvis din grill er udstyret med en piezoelektrisk
tendsats:
Tryk omgaende pa teendingsknappen ( 1, ), til den
klikker. Hvis breenderne ikke teendes ved farste klik,
trykkes der om ngdvendigt 3 eller 4 gange. Gentag
denne operation indtil breenderen teendes.

- Hvis din grill er udstyret med en elektronisk
taendsats:
Tryk omgaende pa kontakten ( 1, ). Der opstar en
masse gnister. Fortsaet med at trykke pa knappen i
nogle fa sekunder, til der er taendt for blusset.

- Hvis breenderen ikke teendes efter 4 eller 5 forseg, sa
vent 5 minutter og prav igen.

Efter at breenderen er teendt, er der 2 muligheder for at
teende for en anden braender:

+ Den forste mulighed gar ud pa, at gentage den
ovennaevnte teendingsoperation ;

* Den anden mulighed gar ud pa, at teende for
breenderen, der er placeret til venstre eller til
hgjre for den fgrste breender, der blev taendt, og
derefter gradvist de andre breendere ved at indstille
j(usterin)gsknappen pa positionen af maksimal ydelse

Hvis den piezoelektriske teending eller den elektroniske
teending ikke virker, anvendes den manuelle taending
(naeste afsnit).

i) MANUEL TANDING AF BARBECUEN

- Abn tilberedningslaget.
- Sgrg for at justeringshandtagene star pa “ OFF “ (O).

- Teend taendstikken, og flyt den fra grillens bagside hen
mod blusset.

blus af rustfrit stal blus af stebejern

- Tryk pa justeringsknappen og drej den mod uret for at
indstille positionen til maksimal ydelse ( 4 0 )

j) SLUKNING AF BARBECUEN

Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk

dernaest for gasflaskens hane.

k) TANDING AF KOGEPLADE
(afhaenger af model).

Kogepladen kan fungere alene eller sammen med grillen.

Inden du teender campingkomfuret, skal du serge for, at
laget er abent og derefter vippet veek.

Taending: Abn for gashanen. Kontroller, at gaskredslgbet
er teet fra flaske til kogeplade (se punkt F). Kontroller
tilstanden pa den slange, der forbinder grilen med
kogepladen. Udskift slangen, hvis den viser tegn pa brud.
Kontakt serviceforhandleren.

Abn ventilen pa campingkomfuret (+ retning).

- Hvis din grill er udstyret med en piezoelektrisk
taendsats:
Tryk pa teendingsknappen, der sidder til hgjre for
kontrolpanelet, og som er identificeret pa piktogrammet
( 1,@ ), til den klikker. Tryk 3 eller 4 gange efter behov.

- Hvis din grill er udstyret med en elektronisk
taendsats:
Tryk omgaende pa ( l/ ) kontakten. Der opstar en masse
gnister. Fortseet med at trykke et nogle fa sekunder, til
der er teendt for blusset.

Hvis apparatet ikke teendes, feres en taendstik hen til
braenderen. Indstil flammen til den anvendte beholders
starrelse ved at abne mere eller mindre for hanen.
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Anvend ikke beholdere med en diameter pa under 12 cm
eller over 24 cm.

1) SLUKNING AF KOGEPLADEN

(afheenger af model)

Luk for kogepladens hane (retning -) og for flaskens hane,
hvis grillen ikke anvendes.

m) KONSOLLENS LYS (afheenger af modellen)

Konsollens lyssystem stremfares af 4 AA (LR06) batterier,
der folger med grillen. Batteriholderboksen sidder pa
forreste venstre stotte, bag den venstre lage. Tag deekslet
af batteriholderboksen ved at skubbe det opad. Isaet
batterierne, mens du overholder de anfgrte poler, og seet
sa deekslet tilbage pa plads.

For at teende og slukke for lyset, trykkes der \l,
péa stop/start-knappen, der sidder til venstre pé e @ e
konsollen, og som er identificeret med dette /l\
piktogram.

n) UDSKIFTNING AF GASFLASKE

Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og
aldrig i naerheden af aben ild, gnister eller varmekilder.
Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernaest for flaskens hane.

Fjern regulator fra flaske.

Tag den fulde flaske og saet regulator pa. Pas pa, at
slangen ikke udsaettes for traek eller vridninger.

o) ANVENDELSE

Det anbefales, at man baerer beskyttelseshandsker, nar
man rgrer med specielt varme dele.

Ved ferste gangs brug varmes grillen op med de tre
braendere pa fuld styrke ( ), i ca. 30 minutter for at
fierne malinglugt fra de nye dele.

| normal drift forvarmes grillen i nogle fa minutter for at
bringe den op pa en god tilberedningstemperatur.

Stegehastigheden kan indstilles ifglge positionen af
justeringsknapperne: der kan veelges mellem positionen
af maksimal ydelse ( l, 6 ) og positionen af middel ydelse

(&)

For at undgad at maden hzenger for meget fast pa
stegeristene, sa& smer disse med lidt madolie, inden du
leegger maden pa.

Bemeerk: For at forhindre spontan anteendelse af fedt,
som kan braende maden og beskadige laget (eller andre
dele):
- ved tilberedning af fedtholdig mad:
(i) fjern overskydende fedt fra maden
(i) lad laget veere abent
(iii) brug den reducerede stremningsposition eller sluk
for en eller flere braendere i et par minutter
- Ved tilberedning af mad under et lukket lag, skal der
jeevnligt holdes gje med madlavningsprocessen for at
justere strammen i overensstemmelse hermed

Afhaengigt af modellerne kan din grill veere udstyret med
en tilberedningsplade af stgbejern. Denne plade har en
dobbelt tilberedningsflade: En rillet flade, der ger det
muligt at brune kad, og en glat flade til tilberedning af fisk,
skaldyr, grentsager osv...

Vigtigt:

Hvis detskulle ske underapparatets funktion, atenellerflere
braendere slukkes, stil omgaende justeringsknapperne pa
“OFF” (0). Vent i 5 minutter for at tillade udstedningen af
den ubraendte gas. Foretag sa igen teendingsoperationen
udelukkende efter dette tidsrum.

p) RENGGRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig @ndringer pa apparatet: enhver
@ndring af apparatet kan veere farlig.

- For at holde dine apparater i perfekt fungerende stand
og for at undgé eventuelle risici for antaendelse af fedt
(sa det begynder at breende) anbefales det at renggre
apparatet, hver gang madlavningen er slut, og der bar
rettes saerlig opmaerksomhed mod dele i tankens bund
og mod skufferne til opsamling af fedt.

Vent med at rengere apparatet, indtil det er afkglet.

- Luk for gasflasken og skru ventilen af.

Breaenderen skal renggres og kontrolleres hver 3. maned.
Tag hele breenderen ud, kontroller Venturi-rer forneden
for edderkoppespind, etc. Fremgangsmaden er ogsa
pakreevet, selv om grillen ikke har veeret anvendt i
mere end en maned. Snavs og edderkoppespind kan
medfere en reduktion af varme eller farlig anteendelse
af gas uden for breenderen.

Rengger breenderens overflade og beholderens bund ved
hjeelp af en fugtig svamp (vand med renggringsmiddel).
Hvis det er ngdvendigt anvendes en fugtig stalberste.
Kontroller, at braenderens udgangshuller ikke er
tilstoppede. Lad apparatet torre, for det anvendes igen.
Anvend om nedvendigt en metalbgrste til at rense
breenderens udgangshuller med.

Seet braenderen korrekt pa plads i beholderen.

Renger abningerne af venturi-rgret (se ovenstaende
billede) eller af breenderen.

blus af stebejern

Abninger i breenderens
Venturi-rgr

\

Abninger i breenderens
Venturi-rer

Udgangshuller

blus af rustfrit stal
g

Udgangshuller

N.B. Regelmaessig vedligeholdelse af breenderen
medvirker til at holde den i god stand, sa den kan
anvendes talrige gange, og til at forhindre for tidlig
anlgbning, bl.a. pa grund af syrerester fra grilning.
Anlgbning af braenderen er et normalt feenomen med
tiden og en anlgben breender, der fungerer normalt, skal
ikke udskiftes. Det er ngdvendigt at udskifte braenderen,
hvis den ikke fungerer korrekt: gennemhullet braender...

ILDSTEDETS SIDE
renger regelmaessigt disse dele med en svamp med
opvaskemiddel. Anvend ikke slibende rengaringsmidler.

ILDKASSENS VAEG

For at lette rengering af ildkassens vaeg har Campingaz®
opfundet Campingaz InstaClean™, konceptet med den
udtagelige ildkasse. Takket veere Campingaz InstaClean™
er alle tankens dele aftagelige uden brug af veerktgj, pa
under et minut, og kan vaskes i en opvaskemaskine.
Afhaengigt af hvor beskidte disse dele er, kan det
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veere negdvendigt at berste delene, inden de laegges i
opvaskemaskinen for en mere komplet renggring.

Der henvises til samlingsvejledningen for samling og
fiernelse af disse dele.

For gensamling efter rengering seettes de forste 2 vaegge
med nummer “1-2” i forst og derefter veeggene med
nummer “2-3” og til sidst de 2 sideveegge med nummer
“3-1".

FEDTOPSAMLINGSBAKKE

Afhaengigt af modellen har din enhed en eller to skuffer
til opsamling af fedt. Det er vigtigt, at du temmer og
renggr dem sg/stematisk, hver gang du er feerdig med at
bruge dem. Skufferne kan Io’eg?es i opvaskemaskinen,
efter der er_brugt meget varmt vand til at temme og
skylle dem. En ansamling af fedt, der skyldes manglende
vedligeholdelse, kan forérsa?e en spontan brand og gere
betydelig skade pa apparatet.

For at lette rengering har fedtopsamlingsbakkernes
bredde en sterrelse, der ger det muligt at deekke dem
med et stykke sglvpapir, som kan kebes i forretninger,
inden du tager grillen i brug. Efter brug af grillen kasseres
sglvpapiret.

Det er muligt at laegge lidt sand i bunden af
fedtopsamlingsbakken, som vil absorbere fedtstoffet.
Kassér sandet efter hver madlavningsperiode.

TILBEREDNINGSPLADE OG GRILL

Din tilberedningsplade og grill er emaljerede.

Vent pa, at de keler af inden rengering. Brug et
Campingaz® renggringsspray til grill-rengeringsprodukt
og barster til griller.

Du kan renggre din tilberedningsplade og grill
i opvaskemaskinen. Inden du laegger dem i
opvaskemaskinen, er det ofte ngdvendigt at skrabe dem
med en svamp eller en metalbgrste for at fierne rester,
der sidder fast pa tilberedningsfladen.

For at fjerne metaltilberedningspladen og grillen og
stgbejernspladen skal du skubbe fingrene ind i de anviste
huller, lgfte dem op og tage fat i dem med den anden

hand.

For at fierne
stabejernsgrillen, der
bestar af 2 dele (se
afsnit r) nedenfor),
skal den midterste del
forst fiernes ved hjaelp
af den anviste fane,
og derefter fjernes
konturen.

TRA

For at give den et naturligt udseende, mens den beskyttes,
er grillens tree daekket med beskyttende olie. Man husk,
at tree er levende, og at det derfor er udsat for effekt
af solstréler, fugt og af temperatursvingninger. For at
bibeholde barbecuens udseende, er det tilradet at deekke
den med et Campingaz® beskyttelseshylster, som er til
salg som ekstraudstyr.

Vigtigt: vent, at barbecuen er helt kolet af for
beskyttelseshylsteret anbringes. | starte af saesonen
pafgres et lag linolie eller teakolie pa treedelene med en
klud eller berste for at give grillen et flottere udseende og
fortsat beskytte den.

q) OPBEVARING

Luk for hanen pa gasflasken efter brug. Hvis grillen
opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.

Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende
en beskyttelseskappe. Hvis grillen ikke anvendes i lang tid,
anbefales det, at den anbringes pa et tart og beskyttet sted
(for eksempel i garagen).

Et miljg, der fremmer setsning: Der skal udvises seerlig
forsigtighed i forhold til produktet, hvis det anvendes pa
havet. Det ma ikke opbevares udenfor uden beskyttelse
og skal opbevares i et tort milja.

r) TILBEHGR

Afhzengigt af modellen kan din grill veere udstyret med
Campingaz® kulinarisk modulopbyggede griller.

Campingaz® kulinarisk
modulopbyggede grillen
bestar af 2 dele:

- konturen

- midterdelen.

Midterdelen er aftagelig og kan udskiftes med noget af
tilbehegret seelges separat fra Campingaz®, for eksempel:
Pizzasten, Wok, Paellaplade.

Konceptet Campingaz® kulinarisk modulopbyggede ger
det derfor muligt at forvandle din gril til et segte udendars
kekken og at bruge en bestemt tilberedningsstatte,
afhaengigt af hvad det er, du tilbereder.

Hvis din grillmodel ikke er udstyret med Campingaz®
kulinarisk modulopbyggede griller, kan du kebe dem
separat.
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ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbeher og
reservedele af maerket Campingaz® i forbindelse med
brugen af deres gas-grill. ADG fralaegger sig ethvert
ansvar i tilfeelde af beskadigelse eller darlig funktion
grundet brugen af tilbehor ogleller reservedele af et
andet maerke.

s) MILUOBESKYTTELSE

Teenk pa miljgbeskyttelsen ! Dit apparat indeholder dele der
kan genvindes eller genbruges. Bring det til kommunens
affaldsindsamling og skil emballagematerialerne ad fra
resten af delene.

t) ANBEFALINGER FOR BATTERIER

Det symbol, der kan ses pa batterierne, betyder at
E\/ nar de er brugt op, skal de fiernes fra enheden og

sendes til genbrug eller bortskaffes pa ordentlig vis.
Batterierne ber ikke blive smidt i skraldespanden, men
skal bringes til et indsamlingssted. Sperg de lokale
myndigheder. Smid aldrig vaek i naturen og breend ikke, da
tilstedeveerelsen af visse stoffer (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i
brugte batterier kan veere farlige for miljget og
sundhedsskadelige.

u) ELEKTRISKOG ELEKTRONISK SKRALD.

Dette symbol betyder, at anordningens elektriske
dele skal kildesorteres. Nar det er slidt op, skal de
=== elektriske dele afheendes korrekt. De elekiriske dele
ma ikke smides ud sammen med det usorterede
husholdningsaffald. Kildesortering af affald fremmer
genbrug, genvinding, og andre former for genanvendelse
af de materialer, som affaldet indeholder. Aflever de
elektriske dele pa et dertil indrettet indsamlingssted for
affald til genanvendelse (genbrugsstation).
Sperg de lokale myndigheder. Smid aldrig veek i naturen
og breend ikke, da tilstedeveerelsen af visse stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr kan vaere farlige for miljget
og potentielt sundhedsskadelige.

UNORMAL FUNKTION | SANDSYNLIGE UNORMAL FUNKTION| SANDSYNLIGE
ARSAGER - HVAD ARSAGER - HVAD
GOR MAN GZR MAN
- Dérlig gastilfersel Fedt anteendes pa unormal | - Renger

- Ventil virker ikke
- Slange, hane,
breenderens venturi-
ror eller abninger er
tilstoppede
(f.eks. edderkoppespind)
- Venturi-rgret er ikke sat
pa injektoren

Braenderen teendes ikke

made beskyttelsespladen,
der befindes oven pa
braenderen.-

- Renger bakken til
opsamling af fedtet.

- Grillens temperatur er for
hgj: reducer ydelsen

- Kontroller, at der er gas

Braenderen fungerer ikke tilbage
regelmasssigt eller slukkes - Kontroller slangens
tilslutning

- Se anvisningerne

- En ny flaske kan
indeholde luft.

- Lad apparatet braende,
og fejlen vil forsvinde.

- Se i anvisningerne

Ustabile flammer

- Defekt knap, ledning eller
elektrode

- Kontroller taenderens
kabeltilslutninger

- Kontroller keramikdelenes
og forbindelseskablets
tilstand

- Se i anvisningerne

Breenderen kan taendes
med taendstik men ikke
med “PIEZO’-teendingen

- Ikke teet tilslutning

- Luk gjeblikkeligt for
gastilfersel

- Se i anvisningerne

Anteendt udslip ved samling

Store flammer ved
breenderens overflade

- Injektorporten er darligt
anbragt pa venturi-roret:
Stil venturi-roret tilbage /
Renger venturi-roret.

- Se i anvisningerne

Utilstreekkelig varme

- Tilstoppet injektor eller
venturi-rgr
- Se i anvisningerne

Flammer ved injektoren

- Flasken er naesten tom.

- Udskift flasken, og fejlen
forsvinder

- Se i anvisningerne

Anteendt udslip bag
reguleringsknappen

- Defekt hane
- Sluk for apparatet
- Se i anvisningerne.

Antaendt udslip under
konsol

- Sluk for apparatet
- Luk for flasken
- Se i anvisningerne




Kaytto ja yllapito

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tassa kayttooppaassa esiintyvat yleistermit “laite / yksikko / tuote /
laitteisto / viline" viittaavat tuotteeseen "3 & 4 series classic & woody".

Tama tuote on tarkoitettu normaaliin yksityiskdyttoon, eika sité ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.

* Lue ohjeet ennen kayttoa.
» Saa kayttaa vain ulkotiloissa.

« Ala kayta puuhiilta

AN

EU-normien mukaisesti.

* Tuotetta koottaessa kannattaa kayttaa kasineita.

- Ala kayta saadettavaa paineenalennusventtiilia. Kéyta varoventtiileita kiinteisiin saatéihin sovellettavien

» Varmistaaksesi laitteen turvallisen toiminnan ala koskaan kayta kahta umpinaista parilaa rinnakkain.
Kayttoohjeiden laiminlydnnisté voi aiheutua laitteen vioittuminen.

a) TURVALLISUUTTANNE VARTEN

- Ala kayta tai jata laitteen laheisyyteen bensiinia tai
muita nesteitd, joiden hdyryt ovat rajahtavia. Tama
laite on pidettdva kayton aikana loitolla paloherkista
materiaaleista. Jos tunnet kaasun hajua:

1) Sulje pullon kaasuhana.

2) Sammuta avoliekki.

3) Avaa kupu.

4) Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta f tai

ilmoita asiasta heti jalleenmyyjallesi.

Kayttadja ei saa korjata osia, joilla on valmistajan tai
tdman edustajan tarjoama huolto.
- Sulje kaasusailio kayton jalkeen

b) KAYTTOTILA

- Tata grillia saa kayttaa vain ulkotiloissa.

- HUOM: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia.
Pida pikkulapset loitolla grillista.

- Mitddn syttyvaa ainetta ei saa pitdd 60 cm grillia
lahempana.

- Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa.

- Kayta grillia tdysin vaakasuoralla alustalla.

- Huolehdi, etta grilli saa uutta ilmaa 2 m® /kWt.

c) KAASUPULLO

- Tama grilli on saadetty toimimaan 5 - 11 kg
butaani/propaani-pulloilla, joissa on kayttdén sopiva
paineenalennusventtiili:

- Ranska, Belgia, Luxembourg, Yhdistynyt
kuningaskunta, Irlanti, Portugali, Espanja, Italia,
Kreikka, Kypros: butaani 28 mbar / propaani 37 mbar.

- Alankomaat, Norja, Ruotsi, Tanska ja Suomi,
Sveitsi, TSekin tasavalta, Unkari, Slovenia, Slovakia,
Bulgaria, Turkki, Romania, Kroatia: butaani 30 mbar /
propaani 30 mbar.

- Puola: propaani 37 mbar.

- Saksa ja Itavalta: butaani 50 mbar / propaani 50 mbar.
Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto aina hyvin
tuuletetussa tilassa eika koskaan avoliekin, kipindinnin tai
kuuman esineen lahella.

Kaasusailion sopivuus grillin alle riippuu kaytettavasta
mallista ja sailién korkeudesta.

Kun kaasupullo sijoitetaan grillin alle on se kiinnitettava
runkoonkayttamalla grillinmukanatulevaakiinnitysnauhaa.

d) LETKU

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Ranska (mallista riippuen)
Laitetta voidaan kayttad kahden eri
letkutyypin kanssa:

taipuisan

a) taipuisa letku, joka on tarkoitus laittaa renkaallisiin
letkunippoihin laitteen ja paineenalennusventtiilin
puolella ja joka saadaan pysymaan paikallaan
kiristimien avulla (normin XP D 36-110 mukaisesti).
Suositeltu pituus 1,25 m.

Gip M 20x1,5

R0 P- o P=sonm

Grillin palnsenalennusvent‘lulun

b) taipuisa letku (normin XP D 36-112 tai NF D 36-112
mukaisesti), joka on varustettu kierteistetyllda G 1/2
mutterilla laitteeseen ruuvattavaksi ja kierteistetylla
M 20x1,5 mutterilla paineenalennusventtiiliin
ruuvattavaksi, suositeltu pituus 1,25 m.

musta M 20x1,5
G112

03 fem— —=" 20

Grillin paineenalennusventtiiliin

Laitteessa on kaasuntulon G 1/2 ruuviliitos, joka
toimitetaan renkaallisella NF-letkunipalla ja tiivisteella
varustettuna.

1) Kun laitetta kdytetaan taipuisan XP D 36-110 letkun
kanssa: (ratkaisu d) a))

- tydnna taipuisa letku kunnolla laitteen ja
paineenalennusventtiilin renkaallisen letkunipan paalle.

- liv'uta kiristimet kahden ensimmaisen letkunipan
renkaan taakse ja kiristd niitd kunnes Kkiinnityspaa
murtuu.

e

- tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

~®

2) Kun laitetta kaytetdan taipuisan XP D 36-112
tai NF D 36-112 letkun kanssa, G 1/2 ja M 20x1,5
muttereilla: (ratkaisu d) b))
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kierra auki ja irrota NF-letkunippa, jolloin vapautat G1/2
sisdantuloruuviliitoksen.

poista tiiviste

ruuvaa letkun kierteistetty G 1/2 mutteri laitteen
ruuvilitokseen ja kierteistetty M20x1,5 mutteri
paineenalennusventtiilin ulostuloruuviliitokseen
noudattaen taipuisan letkun mukana tulleita ohjeita.
kaytd avainta laitteen sisdantuloruuviliitoksen
liikkumattomaksi tekemiseen ja kiristd tai kierra
kierteistetty mutteri auki toisella avaimella.

- kayta

avainta
ulostuloruuvilitoksen likkumattomaksi tekemiseen.
- tiiviys tarkastetaan kappaleen f) ohjeita noudattaen.

paineenalennusventtiilin

Varmista ettéd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetamatta ja koskettamatta laitteen kuumia
reunoja. Se on vaihdettava letkun paalle merkittyyn
viimeiseen kayttdpaivamaaraan mennessa tai joka
tapauksessa, jos letku on vaurioitunut tai jos siina on
halkeamia.

Ranska, Belgia, Luxembourg, Alankomaat,
Yhdistynyt kuningaskunta, Irlanti, Puola, Portugali,
Espanja, Italia, Norja, Ruotsi, Tanska ja Suomi,
Tsekin tasavalta, Unkari , Slovenia, Slovakia, Kroatia,
Kreikka, Bulgaria, Turkki, Romania, Kypros:
propaanikaasulla kaytettdvaksi. Sen pituus ei saa ylittaa
1,20 m. Se on vaihdettava, jos se vahingoittuu tai
siihen tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai niiden
voimassaolon mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertaa.
Se on pidettava etaalla, koska osat voivat lammeta.
Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetamatta.

Sveitsi, Saksa ja Itavalta:

Laitetta on kaytettdva sellaisen letkun kanssa, joka
laadultaan sopii butaani- ja propaanikaasun kayttoon.
Sen pituus ei saa ylittdd 1,50 m. Se on vaihdettava, jos
se vahingoittuu tai siihen tulee halkeamia, kansallisten
ehtojen tai niiden voimassaolon mukaan. Putkea ei saa
vetaa eika kiertdd. Se on pidettava etaalld, koska osat
voivat [ammeta.

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetamatta.

Letkun liittdminen: liittddksenne letkun laitteen liitoksen
paahan kiristakaa letkun mutteri tiukasti mutta ei silti likaa
kahdella siihen tarkoitetulla avaimella :

- kohdan 14 avaimella suljetaan liitoksen paa

- kohdan 17 avaimella kiristetdan putken mutteri

e) KUPU

Kasittele kupua varovasti, varsinkin grillin ollessa kuuma.
Ala kummarru grillin kuvun yli sen ollessa kuuma.

f) TIIVIYSKOE

1) Suoritettava ulkotiloissa loitolla kaikista syttyvista
materiaaleista. Ala tupakoi.

2) Varmista, ettd saatohanat ovat asennossa “OFF” (O).

3) Tyénna letkun paat alennusventtiilin ja grillin
letkukaroihin.  Tehtdvad on helpompi jo letkukarat
kasitelldadn saippuavedella. Kiristéd liitoskohdat
letkukiristimella.

4) Kiinnitd paineenalennusventtiili kaasupulloon.

5)Ala etsi vuotoja liekin avulla, kaytd kaasuvuotoja
ilmaisevaa nestetta.

6) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin liitokset talla
liuoksella. Saatéhanat on pidettava asennossa “OFF”
(O). Avaa kaasupullon hana.

8) Tarkista ja kiristé tekemasi liitokset, jotta vuoto lakkaisi.
Jos jokin osa on viallinen, vaihda se. Laitetta ei saa
kayttaa ennen kuin vuoto on saatu loppumaan.

9) Sulje kaasupullon hana.

TARKEAA:

Ala koskaan yrita 16ytaa kaasuvuotoa liekin avulla.
Tiiviyskoe on tehtava ainakin kerran vuodessa ja aina,
kun kaasupullo vaihdetaan.

g) ENNEN SYTYTYSTA

Ala sytytad grillid, ennen kuin olet lukenut tarkkaan ja

ymmartanyt kaikki ohjeet. Varmista lisaksi, etta:

- vuotoja ei ole

- llmanotto-putket eivat
hamahakin verkosta)

ole tukkeutuneet (esim.

- letku ei kosketa mitdan esineitd, jotka saattavat
kuumentua.

_é,
i
o
o |

S

= 1| L~

o

etteivatkaasusailionsuojuksentuuletusaukotoletukkeutuneet.
- ettd rasvankeruuastiat on laitettu oikeille paikoilleen ja
ettd ne on asetettu oikein niin pitkalle kuin mahdollista.
- ettd sé&ilion 6 irrotettavaa osaa laitetaan takaisin
paikoilleen (katso kohta p) Puhdistus ja kunnossapito)

Tarkista, ettd llmanotto-putket (VT) peittavat
injektorin (1J).
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ruostumattomasta
terdksesta valmistettu
poltin

valurautainen poltin

ruostumattomasta teraksesta
1 poltin

valurautainen poltin

h) GRILLIN POLTTIMIEN SYTYTYS

Liekin takaiskun (sytytys polttimen korkin alla) tapauksessa
kytke tuote pois paaltd, anna sen jadhtyd (noin viisi
minuuttia) ja sytyta laite uudelleen. Jos liekin takaiskun
ongelma ei poistu, ota yhteys paikalliseen Campingaz®-
edustajaan.

- Avaa grillikupu.

- Varmista, etta saatovivut ovat “ OFF-asennossa “ (O).

- Paina ja kdanna saatdvipua vastapaivaan ja laita se
tayden virtauksen asentoon ( l, 0 ).

- Jos grillissa on pietsosdhkoinen sytytys:
Paina valittdmasti sytytyspainiketta ( 1, ) kunnes se
naksahtaa. Paina 3 tai 4 kertaa lisaa, ellei liekki syty
ensimmaisella naksauksella. Toista toimenpide kunnes
poltin syttyy.

- Jos grillissa on sahkokipinasytytys:
Paina valittomasti kytkinta ( 1, ). Nakyviin tulee kipindita.
Jatka painamista muutama sekunti kunnes poltin syttyy.

- Jos poltin ei syty 4-5 yrityskerran jalkeen, odota 5 min.
ja yrité uudelleen.

Kun poltin on sytytetty, on olemassa kaksi mahdollisuutta
toisen polttimen sytyttamiseksi:
« Ensimmainen mahdollisuus on toistaa ylla kuvattu

sytytystoimenpide ;

¢ Toinen mahdollisuus on sytyttdd ensimmaisen
sytytetyn polttimen oikealla tai vasemmalla oleva
poltin ja sitten seuraavat polttimet kaantamalla
saaténappula tdyden virtaaman asentoon ( l, 6 ).

Jos pietsosahkdinen sytytys tai séahkokipinasytytys eivat
toimi, kdyté manuaalista sytytysté (katso seuraava kohta).

i) GRILLIN SYTYTTAMINEN KASIN

- Avaa grillikupu.
- Varmista, etta saatovivut ovat “* OFF-asennossa “ (O).
- Sytyta tulitikku ja vie se grillin takakautta poltinta kohti.

- Paina ja kdanna saaténappulaa vastapaivaan, aseta se
tayden virtaaman asentoon ( 4 0 ).

j) GRILLIN SAMMUTTAMINEN

Kaanna saatéhanat asentoon "OFF” (O) ja sulje sitten
kaasupullon hana.

k) SIVUKEITTIMEN SYTYTYS

(mikali kuuluu malliin)

Keitinta voi kayttaa erikseen tai yhta aikaa grillin kanssa.
Ennen kun sytytat sivukeittimetimen varmista, etté kansi
on laskettu alas kayttéasentoon.

Sytytys:

- Avaa kaasupullon hana.

- Tarkista kaasuletkujen tiiviys pullosta keittimeen (katso
kappaleesta F). Tarkista grillin ja keittimen valisen letkun
kunto. Ota yhteys myyntihuoltoon sen vaihtamiseksi,
jos siina ilmenee halkeamia.

- Kaanna sivukeittimen saatdnupista (+ suunta).

- Jos grillissa on pietsosahkoéinen sytytys:
Paina kayttopaneelin oikealla puolella olevaa
sytytyspainiketta, joka on merkitty symbolilla ( l, @T)
kunnes se naksahtaa. Paina tarvittaessa 3-4 kertaa.

- Jos grillissa on sahkokipinasytytys:
Paina valittdmasti kytkinta ( 1, ). Nakyviin tulee kipinéita.
Jatka painamista muutama sekunti kunnes poltin syttyy.

Jos se ei vieldkaan syty, vie sytytetty tulitikku polttimon
lahelle.

Saada liekin suuruus hanan asennolla keitto astiaa
vastaavaksi. Ala kayta halkaisijaltaan alle 12 cm tai yli
24 cm kokoisia astioita.
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1) SIVUKEITTIMEN SAMMUTUS

(mikali kuuluu malliin)

Sulje keittimen saatdnuppi (suunta -) ja kaasupullon hana,
ellei grilli ole kaytéssa.

m) KAYTTOPANEELIN VALAISTUS

(maaraytyy mallin mukaan)

Kayttépaneelin valaistusjarjestelman virtaldhde ovat 4
AA (LRO6) paristoa, jotka toimitetaan grillin mukana.
Paristorasia sijaitsee vasemman jalustan etupuolella
vasemman oven takana. Irrota paristorasian kansi
livuttamalla sitd ylospain. Aseta paristot merkintdjen
mukaisesti ja laita kansi takaisin paikoilleen.

Kytke valaistus paalle tai pois paaltd painamalla l
kayttopaneelin vasemmalla puolella olevaa seis/ e @)em
kaynnistys -painiketta, joka on merkitty talla /l\
symbolilla.

n) KAASUPULLON VAIHTO

- Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa, ala koskaan
|ahella avotulta, kipindintia tai kuumia esineita.

- Kéaanna saatéhanat asentoon “OFF” (O) ja sulie
kaasupullon hana.

- Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, etta tiivistin on
paikallaan ja hyvakuntoinen.

- Asetataysipullopaikalleen, kiinnitéd paineenalennusventtiili
paikalleen varoen, ettei letku vaanny tai veny.

0) KAYTTO

On aiheellista kayttdd suojakasineitéa erikoisen kuumia
ruokia kasitellessa.

lammita se
) .30 min.

Kayttdessasi grillia ensimmaistd kertaa
kayttaen kaikkia polttimoita taysi teholla ( 4
Lammitys poistaa uusien osien maalinhajun

Esikuumenna grillid muutama minuutti, jotta grilli saavuttaa
hyvan kypsennyslampdétilan.

Paistonopeutta voidaan muuttaa saaténappuloiden
asennoilla: tayden virtaaman ( asennon ja
keskivirtaaman ( @ ) asennon valilla.

Jotta ruoka ei ftarttuisi ritilin, harjaa ritilat kevyesti
ruokadljylla ennen ruuan asettamista grilliin.

Huomio: valttddksesi rasvan spontaanin syttymisen,
joka voi polttaa ruokaa ja vahingoittaa kantta (tai muita
komponentteja):
- rasvaisten ruokien keittdmiseen:
(i) poistaa ylimaarainen rasva ruoasta
(i) jata kansi auki
(i) kayta pienennettya virtausasentoa tai sammuta yksi
tai useampi poltin muutaman minuutin ajan
- Tarkkaile kypsennystd kannen ollessa kiinni saannéllisesti
saatamalla virtausta vastaavasti

Mallin mukaan grilli voi olla varustettu valurautaisella
paistolevylla. Levyssa on kaksi puolta: parilapuoli lihan
paistamiseen ja siled puoli kalan, ayriagisten, vihannesten
jne. paistamiseen.

Tarkeaa: Jos yksi tai useampi poltin sammuu grillin
kayton aikana, siirrd saatopainikkeet valittdmasti OFF-
asentoon (O). Odota viisi minuuttia, kunnes palamaton
ll:aiasu poistuu. Suorita sytyttdmisvaiheet vasta taman ajan
uluttua.

p) PUHDISTUS JA HUOLTO

Ald koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne
voivat osoittautua vaarallisiksi.

- Laitteesi pitdmiseksi taydellisessa toimintakunnossa
ja rasvan syttymisvaaran valttdmiseksi, sinun tulisi
puhdistaaseaina, kunlopetatruoanlaiton. Kiinnita erityista
huomiota sailion pohjassa ja rasvankeradyslaatikoissa
oleviin osiin.

Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidetta, etta grilli
on jaahtynyt.

Sulje kaasupullon hana.

On puhdistettava ja tarkastettava joka kolmas kuukausi.
Irrota polttimo kokonaisena, tarkasta limanotto-putkien
kautta, ettei ole hamahakin verkkoja tai muuta tukosta.
Samoin on tehtdva myds, jos grillia ei ole kaytetty yli
kuukauteen. Lika tai muut tukokset voivat aiheuttaa
kuumuuden alenemisen tai vaarallisia kaasuleimahduksia
polttimon ulkopuolella.

Puhdista polttimo paaltd ja kaukalon pohja kostealla
sienelld (vedelld, johon on lisatty astianpesuainetta).
Kayta tarpeen vaatiessa kostutettua terasharjaa.
Varmista, ettd polttimoiden suutinaukot eivat ole
tukkeutuneet ja anna kuivua ennen uudelleen kayttoa.
Kaytd tarpeen vaatiessa metalliharjaa polttimon
suutinaukkojen avaamiseksi.

Asenna polttimo oikein kaukaloon.

Puhdista venturiputken aukot (katso allaolevaa kuviota)
tai poltin mikali tarpeellista

valurautainen poltin

polttimon limanotto-putken
aukot

\

polttimon lImanotto- ruostumattomasta terdksesta
putken aukot valmistettu poltin .

HUOM.:
Usein tehty polttimon huolto pitda sen hyvassa kunnossa
pitkdaikaisessa kaytdssa ja se ehkaisee siind varsinkin

grillauksen  happamien jaanndésten aiheuttaman
ennenaikaisen ruostumisen. Polttimon ruostuminen
on ajan mittaan joka tapauksessa luonnollinen ilmi6 ja
hyvin toimivaa polttimoa ei tarvitse vaihtaa ruosteesta
huolimatta. Se on tarpeen vain, jos se toimii huonosti tai
jos se on puhki.

OHJAUSPANEELI
on puhdistettava myds saanndllisesti astianpesuliuoksella
kostutetulla sienella, ala kaytd hankaavia aineita.

TULIKAMMION SEINAMAT

Helpottaakseen tulikammion seinien puhdistusta
Campingaz® on kehittdnyt Campingaz InstaClean™-
tuotteen eli irrotettavan tulikammion. Campingaz
InstaClean™-tuotteen ansiosta kaikki sailién osat voidaan
irrottaa ilman tydkaluja alle minuutissa ja ne voidaan
pestad astianpesukoneessa. Osien likaisuudesta riippuen
voi olla tarpeellista harjata ne ennen niiden laittamista
astianpesukoneeseen, jotta ne puhdistuvat taydellisesti.
Katso naiden osien kokoonpano- ja irrotusohjeet
kokoonpano-oppaasta.

Asenna puhdistuksen jalkeen ensimmaisina kaksi seinaa,
jotka on numeroitu 1-2 ja sen jalkeen seinat 2-3 ja lopuksi
kaksi sivuseinaa, jotka on numeroitu 3-1.
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RASVANKERAYSASTIA

Mallista riippuen laitteessasi on yksi tai kaksi
rasvankerayslaatikkoa. On térke&a, eitad tyhjennat ja
Eth_lstat sen jarjestelmallisesti aina, kun lopetat sen
ayton. Laatikot voidaan laittaa astianpesukoneeseen
sen jalkeen, kun ne on tyhjennetty ja huuhdeltu kuumalla
vedella. Huollon puutteesta johtuva rasvan keraantyminen
voi aiheuttaa spontaanin tulipalon ja vaurioittaa laitetta
merkittavasti.

Puhdistamisen helpottamiseksi rasvankeraysastioiden
leveys on mitoitettu siten, etta ne voidaan peittad kaupasta
ostettavalla alumiinifoliolla ennen grillin kayttédnottoa.
Havita alumiinifolio kayton jalkeen.

Voit myds laittaa rasvankerdysastian pohjalle hieman
hiekkaa, johon paistorasva imeytyy. Havita hiekka aina
kayton jalkeen.

AVO - JA UMPIPARILA ON EMALOITU

Anna niiden jaahtya ennen puhdistuksen aloittamista.
Kaytd Campingaz®-puhdistussuihketta ja grilleille
tarkoitettuja puhdistusharjoja.

Paistolevyn ja grillin voi puhdistaa astianpesukoneessa.
Ennen niiden laittamista astianpesukoneeseen on usein
valttamatontd poistaa paistopintaan juuttuneet jaamat
puhdistussienella tai metalliharjalla.

Irrota metallinen paistolevy, grilli ja valurautainen levy
liv'uttamalla sormesi merkittyihin koloihin ja nostamalla
niité pitden niistd samalla toisella kadella kiinni.

Irrota  kaksiosainen
valurautainen  grilli
(katso  jaljempana
oleva r) kohta)
irrottamalla  ensin
keskiosa merkityn
korvakkeen avulla
ja irrota sen jalkeen
kehys.

PUU
Grillin

ulkonaén
suojelemiseksi sen puuosat taytyy kasitella suojadljylla.
Se on kuitenkin eldvad materiaalia joka on herkka
auringonvalolle, kosteudelle ja Iampétilan vaihteluille.

luonnollisen sailyttamiseksi ja

Grillin  alkuperdisen  ulkondon  sailyttamiseksi
suosittelemme sen peittdmistd Campingaz® suojahupulla,
jota myydaan erikseen lisdvarusteena.

Tarkeda: odota ettd grilli on tdysin jaahtynyt ennen
suojahupulla peittadmista.

Lisad sesongin alussa puuosiin kerros pellava- tai teak-
oliya rasylla tai siveltimelld, jotta ne saavat kiiltavan
ulkoasun ja suojan.

d) VARASTOINTI

- Sulje kaasupullon hana jokaisen kayton jalkeen.

- Jos sailytat grillin sisatiloissa, ota kaasupullo irti.

Jos pidat sitd ulkona, on suositeltavaa peittda se
suojahupulla.

Mikali grillia ei kaytetéd pitkdan aikaan, on edullista
sailyttda se kuivassa paikassa (esim. autotallissa).
Korroosiota aiheuttava ymparistd: tuotteesta on
huolehdittava erityisen hyvin, jos sitd kaytetddn meren
lahelld; sita ei saa sailyttda ulkona suojaamattomana,
ja se on pidettava suojassa kuivassa ymparistdssa

r) LISAVARUSTEET

Mallin mukaan grilli voi olla varustettu Campingaz®-
paistotasoilla.

Campingaz®-paistotaso
koostuu kahdesta
osasta:

- kehys
- keskiosa

Keskiosa on irrotettava se voidaan vaihtaa johonkin
erikseen myytavaan Campingaz®-lisatarvikkeeseen, joita
ovat esimerkiksi

- pizzakivi

- wok

- paellapannu

Campingaz®-paistotasokonseptin avulla voit muuttaa
grillisi todelliseksi ulkokeittioksi ja kayttaa erityisia
ruuanlaittovalineitd sen mukaan, mita haluat valmistaa.
Jos grillimallisi ei ole varustettu Campingaz®-
paistotasoilla, voit ostaa ne erikseen.
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ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten
lisdvarusteiden ja varaosien Kaytto Campingaz-
grillin kanssa. ADG ei ota vastuuta vahingoista, jotka
aiheutuvat grillille kdytettdessa muiden merkkien osia.

s) YMPARISTONSUOJELU

Huomioi ymparistonsuojelu ! Laitteesi sisaltda materiaaleja,
jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattaa. Jata se kuntasi
jatteenkerayspisteeseen ja erottele pakkausmateriaalit.

t) AKKUSUOSITUKSET

Tama symboli akuissa tarkoittaa, ettd kun ne ovat

kayttdikansa lopussa, akut on poistettava yksikosta

ja kierratettava tai havitettdva asianmukaisesti.
Akkuja ei saa heittdaa jatteisiin, vaan ne on vietéava
kerdyspisteeseen (kaatopaikalle). Selvitd paikalliselta
viranomaiselta. Ald havitéd luontoon alaka polta: akkujen
tietyt aineet (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) saattavat olla vaarallisia
ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

u) SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMU

Tama symboli tarkoittaa, ettd laitteen
sahkojarjestelma on erikseen kasiteltavaa jatetta.
=m | gitteen sahkojarjestelma on havitettdva siten
asianmukaisesti kayttdikéansa lopussa.
Sahkojarjestelmad ei saa havittda lajittelemattoman
yhdyskuntajatteen seassa. Jatteiden lajittelu edistaa niiden
sisdltdmien kierratettdvien materiaalien uudelleenkayttoa,
kierratystd ja muita hyddyntamistapoja. Laitteen
sahkojarjestelma on toimitettava tatd tarkoitusta varten
varattuun jatteiden uusikayttokeskukseen
(jatteenkasittelylaitos). Selvita paikalliselta viranomaiselta.
Ala havita luontoon alaka polta.

Viat Mahdollinen syy ja Viat Mahdollinen syy ja
sen korjausehdotus sen korjausehdotus
- Huono kaasun tulo Rasva leimahtaa | - Puhdista polttimen
Polttimo ei syty - Paineenalennus ei toimi epatavallisesti ylépuole_lla sijaitseva
- Letku, hana, ilmanotto- suojapelti.
putki, polttimon -Puhdista rasvan
suutin  tukossa  (esim. valutuspelti. ) )
hamahakinverkko) - Grilli liian kuuma: véhenna
- limanotto-putki ei peitd kaasumaaraa
injektoria L . .
! Polttimo syttyy tulitikulla, | - Painike, johto tai elektrodi
i “ i iallinen. Tarkista
-Tarkista onko kaasua mutta  ei PIEZO viatin )
Polttimo katkoo tai sammuu | jaljella sytyttimella sytyttimen johdotus
- Tarkista keramiikan

- Tarkista putkiliittimet
- Yhteys myyntihuoltoon

ja
yhdyskaapelin kunto
- Yhteys myyntihuoltoon

- Uudessa pullossa voi olla
ilmaa. Virhe haviaa kayton
mukana

- Yhteys myyntihuoltoon

Liekit loimuavat
epatasaisesti

- Vuotava liitin
- Sulje heti kaasun tulo
- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto liittimesta

- Injektorin pidin on huonosti
asennettu ilmanotto-
putkeen. Aseta venturi
uudelleen paikalleen /
Puhdista venturi.

- Yhteys myyntihuoltoon

Polttimon pinnassa on suuri
liekin kieleke

- Injektori tai ilmanotto-putki
tukossa
- Yhteys myyntihuoltoon

Riittdamatén kuumuus

- Viallinen hana
- Sammuta grilli
- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto saatéhanan
takana

- Kaasu on melkein lopussa

- Vika haviaa pullon
vaihdolla

- Yhteys myyntihuoltoon

Injektorin liekki

- Sammuta grilli
- Sulje kaasupullo
- Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto konsolin alla
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Hasznalat és karbantartas

MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem jelezziik, a jelen hasznalati Gtmutatoban eléfordulé altalanos
kifejezések: ,,eszkoz / elem / termék / berendezés / késziilék” minden esetben a ,,3 & 4 series classic & woody” tipusu

termékre vonatkoznak.

A terméket normal, magancélu hasznalatra tervezték; kereskedelmi céli hasznalatra nem alkalmas.

» Hasznalat el6tt olvassa el az utmutatot.
« Kizarolag kiltéren hasznalja.

* Ne hasznalja faszénnel.

VAN

* A termék Osszeszerelésekor ajanlott a véddkeszty(i hasznalata.

* Ne hasznaljon szabalyozhaté nyomascsokkentd felszerelést. A vonatkozé hatalyos eurdpai

jogszabalyoknak megfeleld, kizarélag nem allithaté nyomascsokkentét hasznaljon.
» Annak érdekében, hogy késziiléke teljes biztonsaggal mékddjon, soha ne hasznaljon két tele sutétalcat

egymas mellett.

Ezen hasznalati eléirasok be nem tartasa a késziilék sulyos megrongalédasahoz vezethet.

a) SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

- Ne tartson, és ne haszndljon benzint vagy egyéb
gyulékony folyadékot vagy gozt a készullék kozelében.
Hasznalat soran a készlléket tavol kell tartani a
gyulékony anyagoktol. Ha gazszagot érez:

1) Zarja el a gazpalack csapjat.

2) Zarja el a langot.

3) Nyissa ki a fedelet.

4)Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az E

§-ban foglaltak szerint, vagy forduljon azonnal a

viszonteladéhoz.

- A felhasznalonak tilos a gyart6 vagy a gyarté
képvisel6je altal leplombalt részegységeket szerelnie.

- Haszndlat utan zarja el a gazpalackot.

b) A HASZNALAT HELYE

Ezt a késziiléket kizardlag kiltéren szabad hasznalni.
FIGYELEM: egyes hozzaférhet6 részek nagyon
felmelegedhetnek. Tartsa tavol a készuléktdl a
gyermekeket.

Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a
Ikész'lllléktél szamitott kb. 60 cm-es sugaru korén belll
ennie.

Mikodés kézben ne mozditsa el a készlléket.

A késziiléket sima, vizszintes talajfellileten hasznalja.
2 m? /kW/h-as tiszta levegé hozamot kell alapul venni.

c) GAZPALACK

A készilék beadllitasa 4,5 — 15 kg-os, megfeleld
nyomasszabalyozéval felszerelt propan / butan
gazpalackok hasznalatat teszi lehetévé:

- Franciaorszag, Belgium, Luxemburg, Egyesiilt
Kiralysag, Irorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Gorogorszag, Ciprus: butan 28 mbar /
propan 37 mbar

- Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania, Finnorszag,
Svajc, Csehorszag, Magyarorszag, Szlovénia,
Szlovakia, Bulgaria, Torokorszag, Romania,
Horvatorszag: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

- Lengyelorszag: propan 37 mbar.

- Németorszag, Ausztria: butdn 50 mbar/ propan 50
mbar.

A palack csatlakoztatasat vagy cseréjét mindig jol szell6zd
helyen végezze el ugy, hogy semmilyen nyilt lang, szikra
vagy héforras ne legyen a helyiségben.

A gazpalack a grill sité modell és a palack magassaga
figgveényében helyezhetd a grillsiité ala.

d) csO

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SIl-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Franciaorszag (a termék tipusanak megfelel6en)
Akésziiléket kétféle flexibilis tomlovel lehet hasznalni:

a) a flexibilis toml6t a készilék és a nyomasszabalyozé
egy-egy végéhez kell illeszteni, majd tomitégytrikkel
rogziteni (az XP D 36-110 szabvany szerint). Ajanlott
hosszusag: 1,25 m

G112 M 20x1,5

B0 P @<

Grillstito Nyomasszabalyozé

b) a flexibilis tdmlén van egy G1/2-es méretli, menetes
anyacsavar (az XP D 36-112 vagy NF D 36-112-
es szabvany szerint), amivel a készilékre lehet
csavarozni, illetve egy M 20x1,5-6s, amivel pedig
a nyomasszabalyozéhoz lehet rogziteni; ajanlott
hosszusag: 1,25 m.

Fekete M 20x1,5
G 12

02 fem— —= 0

Grillsiito Nyomasszabalyozo

A késziiléknek G1/2-es gazbevezetd csével
rendelkezik, NF gylris végzédéssel, amire a
tomitégydrd mar fel van helyezve.

1) Teend6k, ha a késziiléket az XP D 36-110-es
flexibilis tomlével hasznalja: (d) a) megoldas)

- tekerje ra teljesen a flexibilis tomlét a készilék és a
nyomasszabalyzo gylrls végzddésére.

- csUsztassa a tomitdgylriket a végzddések két elsd
kitiremkedése mogé, és addig szoritsa, amig el nem
éri a szoritofejet.

o

- a légmentes zarodas ellendrzését az f) bekezdésben
talalhat6 utasitasok alapjan végezze.

~®
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2) Teendo6k, ha a késziiléket az XP D 36-112 vagy NF
D 36-112-es flexibilis toml6vel és G1/2-es illetve
M 20x1,5-es méretii anyaval hasznalja: (d) b)
megoldas)

- csavarja ki és vegye le az NF gy(rls végz6dést azért,
hogy felszabaduljon a G1/2-es bevezet6 csé.

- vegye le a tomitogyrit

- csavarozza a tdmldén 1évé G1/2-es csavart a késziilék
bevezetécsovére az M20x1,5-6s csavart pedig a
nyomasszabalyoz6 kivezetd csatlakozojara a flexibilis
tomlével kapcsolatban megadott utasitasok alapjan.

- a készulék bevezetd csdvének rogzitéséhez, valamint a
menetes anyacsavar megszoritasahoz és kilazitasahoz
kllén csavarkulcsot hasznaljon.

csavarkulcsot a

- hasznaljon
rogzitésehez.

- a légmentes zarédas ellendrzését az f) bekezdésben
talalhaté utasitasok alapjan végezze.

nyomasszabalyzé

Gy6z6djon meg réla, hogy a flexibilis toml6 nem
csavarodik, vagy torik meg, illetve, hogy nem érintkezik
a készulék meleg oldalfalaval. A téml6t ki kell cserélni
a témldre irt szavatossag lejartakor, illetve ha a tomlé
megséril, vagy megrepedezik.

Belgium, Luxemburg, Hollandia, Egyesiilt Kiralysag,
Irorszag, Lengyelorszag, Portugalia, Spanyolorszag,
Olaszorszag, Horvatorszag, Norvégia, Svédorszag,
Dania, Finnorszag, Svéjc, Csehorszag, Magyarorszag,
Szlovénia, Szlovakia, Gordgorszag, Bulgaria,
Torokorszag, Romania, Ciprus:

A készilék egy csavaros véggel van felszerelve. Propan
/ butdn gaz hasznalatra alkalmazott minéségl hajlékony
csével kell hasznalni. Hosszisaga nem haladhatja meg
az 1,20 m-t. Ha megsériilt, ha repedések keletkeztek
rajta, ha az orszagos el6irasok megkovetelik, vagy ha
érvényessége lejar, ki kell cserélni. Ne hizza meg, és ne
lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol az olyan targyaktol,
melyek felmelegedhetnek.

Gy6z6djon meg rdéla, hogy a flexibilis tdml6 nem
csavarodik, vagy torik meg.

Svajc, Németorszag, Ausztria:

A kesziiléket propan / butan gaz hasznalatra alkalmazott
min6ségl hajlékony csével kell hasznalni. Hosszusaga
nem haladhatja meg az 1,50 m-t. Ha megsérilt, ha
repedések keletkeztek rajta, ha az orszagos el6irasok
megkdvetelik, vagy ha érvényessége lejar, ki kell cserélni.
Ne huzza meg, és ne lyukassza ki a csdvet. Tartsa tavol
az olyan részektél, melyek felmelegedhetnek.
Gy6z6djon meg réla, hogy a flexibilis tdml6 nem
csavarodik, vagy torik meg.

A hajlékony csé csatlakoztatésa: a cs6 a készilék végére
valé csatlakoztatasahoz csavarja fel erésen, de nem
talhtzva a cs6 anyacsavarjat 2 megfeleld kulccsal:

- 14-es kulcs a vég blokkolasahoz

- 17-es kulcs a cs6 anyacsavarjanak csavarasahoz

e) FEDEL

Ovatosan nyuljon a fedélhez, féként a késziilék miikddése
koézben. Ne hajoljon a tlizhely folé.

f)ALEGMENTESZARODASELLENORZESE

1) A miveletet kiltéren végezze el ugy, hogy kdzben
tartson tavol a készlléktdl minden gyulékony anyagot.
Ne dohanyozzon.

2) Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szabalyozé karok
“OFF” (O) allasban vannak.

3) Csatlakoztassa a hajlékony csovet a tul oldalon lathaté
d) pont szerint.

4) Csavarja a nyomasszabalyozét a gazpalackra.

5) Ne keresse a szivargas helyét nyilt langgal, hasznaljon
ehhez gazszivargas kereséséhez valo folyadékot.

6) Vigye fel a folyadékot a palack / nyomasszabalyozo /
cs0 / készilék csatlakozasokra. A szabalyozé karoknak
LOFF” (O) allasban kell maradniuk. Nyissa meg a
gazpalack csapjat.

7) Ha buborékok képzdédnek, ez azt jelenti, hogy a gaz
szivarog.

8) A szivargas megsziintetéséhez szoritsa meg az
anyacsavarokat. Ha valamelyik alkatrész hibas,
cseréltesse ki. A szivargas megsziintetése el6tt nem
szabad a késziléket hasznalatba helyezni.

9) Zarja el a gazpalack csapjat.

Fontos:

Soha ne hasznaljon nyilt langot a gazszivargas
helyének meghatarozasara. Evente legalabb egyszer,
és minden gazpalack csere alkalmaval el kell végezni a
szivargasellenorzé ill. -keres6 miveletet.

g) UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze Ulzembe a késziléket addig, amig

figyelmesen el nem olvasott és meg nem értett minden

elGirast. Gy6z6djon meg arrol is:

- hogy nincs szivargas

- hogy a Venturi csovek nincsenek eltakarva / eltomédve
(példaul: pokhalo)

- hogy a csé nem ér hozza olyan részekhez, melyek
felmelegedhetnek.
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- hogy a gazpalacktarolé szell6zdnyilasai nincsenek
eldugulva az adott esetben.

- hogy a zsiradékgyUjt6 talca megfeleléen van a rekeszébe
helyezve, és hogy megfeleléen, a maximumig van
betolva.

- hogy a teknd hat kivehetd alkatrésze vissza van
helyezve a helyére (lasd a “p) Tisztitas és karbantartas”
bekezdést

Gondosan ellenérizze, hogy a Venturi csévek
(VT) minden injektort takarnak-e (1J)

IJ

VT

rozsdamentes gazégo

ontottvas gazégo

VT

h) A GRILLSUTO EGOFEJENEK
MEGGYUJTASA

Visszaégés esetén (gyujtas az égbsapka alatt) kapcsolja
ki a terméket, hagyja lehlni (kortlbelll 6t percig), majd
gyuijtsa be Ujra a készlléket. Ha a visszaégés problémaja
tovabbra is fennall, kérjik, lépjen kapcsolatba a helyi
Campingaz® képvisel6jével.

- Nyissa ki a fedelet.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a szabalyozé kerekek ,OFF”
(O) allasban vannak.

- Forditsa el a beallito gombot az éra jarasaval ellentétes
iranyba, és allitsa teljes aramlasi pozicioba ( 4 0 ).

Ha grillsiitéje piezo gyujtoval van ellatva:

Azonnal kattanasig nyomja meg a gyujtégombot ( ‘, ).
Ha elsé kattanasra nem gyullad be az égd, sziikség
esetén nyomja le a gombot 3-4-szer. Addig ismételje ezt
a miveletet, amig az égéfej be nem gyullad.

Ha grillsiitéje elektromos gyujtéval van ellatva:
Azonnal nyomja meg a gombot ( 4 ). Szikrak jelennek
meg. Néhany masodpercig, a gazégé meggyulladasaig
tartsa a gombot nyomva.

Amennyiben az égéfej 4 vagy 5 kisérlet utan sem
gyullad meg, varjon 5 percet é€s ismét kisérelje meg a
gyujtast.

Miutan az elsé égéfejet meggyujtotta, két lehetéség van

egy masodik meggyujtasara:

« Az egyik lehetéség az a fent
megismétlése;

* A masik lehet6ség pedig az elsé égdfejtdl jobbra
vagy balra elhelyezkedd égéfej meggyuijtasa,
majd a tovabbi égdfejek meggyujtasa ugy, hogy a

kapcso)légombot a telies hozam pozicioba allitja

(4

Ha a piezo gyujtd6 vagy az elektromos gyujtds nem
mikdadik, hasznalja a kézi gyujtot (kdvetkezd bekezdés).

leirt muvelet

i) A GRILLSUTO KEZI MEGGYUJTASA

- Nyissa ki a fedelet.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a szabalyozé gombok
,OFF” (O) allasban vannak.

- Gylujtsa meg a gyufat, majd a grillsité hatulsé oldalatél
kozelitse azt a gazégéhoz

rozsdamentes gazégé

- Nyomja be és forditsa el a kapcsolégombot az
éramutato jarasaval egyezd iranyba és allitsa a teljes
hozam pozicidba ( 4 ).

ontottvas gazégo

i) A GRILL EGOK ELOLTASA

Helyezze vissza a szabalyozé karokat “OFF” (O) allasba,
majd zarja el a gazpalack csapjat.

k) AZ OLDALEGO BEGYUJTASA

(tipus szerint)

Az oldalégé a grillez6tél flggetlenil, vagy azzal egy
idében is mikodhet. Az oldalégé meggyujtasa elétt
gy6z6djon meg, hogy a fedél legyen nyitva és eltavolitva.

Begyujtas:

- Nyissa mag a gazpalack csapjat;

Ellenérizze a gaz kor légmentes zarédasat a palacktol az
oldalégbig (lasd f §). Ellenérizze a grillt az oldalégéhéz
koté csO allapotat. Cserélie ki a Szervizszolgalat
segitségével, ha megrepedezett.

- Nyissa ki a oldalégé szelepét (+ Utmutato).

Ha barbecue grillsiitéje piezo gyujtéval van ellatva:
Nyomja kattanasig a kezel6panel jobb oldalan talalhatd
és a képen lathatd ( l, ) gyujtégombot. Sziikség
szerint ismételje meg 3—4 alkalommal.

Ha grillsiitéje elektromos gyujtéyal van ellatva:
Azonnal nyomja meg a gombot ( 4 ). Szikrak jelennek
meg. Néhany masodpercig, a gazegé meggyulladasaig
tartsa a gombot nyomva.
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Amennyiben nem gyullad be, kdzelitsen egy gyufat az
€906 széléhez.

Allitsa be a lang nagysagat az edény méretéhez ugy,
hogy a csapot nyitja vagy zarja. Ne hasznaljon olyan
edényt, melynek atmérdje kisebb mint 12 cm vagy
nagyobb mint 24 cm.

1) A OLDALEGO ELOLTASA (tipus szerint)

Zarja el az oldalégd csapjat (- irdny) és a palack csapjat,
ha a grill nem muikaodik.

m) A KEZELO PANEL VILAGITASA

(a modell fliggvényében)

A konzol vilagitasa a barbecue grillstitével egytt szallitott
4 db AA (LROB) tipust elemmel mikodik.

Az elemtarté doboz az allvany elllsé bal oldalan, a bal
oldali ajté mogo6tt talalhato. Felfelé csusztatva vegye le az
elemtart6 doboz fedelét.

Helyezze be az elemeket a megadott polaritast figyelembe
véve, majd helyezze vissza a fedelet.

A vilagitas be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a képen
lathaté stop-start gombot a konzol bal oldalan.

n) A GAZPALACK CSEREJE

A palack cseréjét mindig jol szell6z6 helyen végezze el
ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy héforras nincs a
helyiségben.

Helyezze vissza a szabalyozé karokat “OFF” (O)
allasba, majd zarja el a palack csapjat.

Csavarja le a nyomasszabalyozot, ellenérizze, hogy a
tdmité gumi j6 allapotban a helyén van.

Tegye a teli palackot a helyére, csavarja \l/
vissza a nyomasszabalyozdt, kozben e @ e
ligyeljen arra, hogy a cs8 nem huzodik, vagy & |\
csavarodik.

0) HASZNALAT

A kuldnésen meleg részek kezeléséhez fokozottan
ajanljuk véddkesztyl hasznalatat.

Az elsé hasznalat soran melegitse korilbelil 30 percig
a grillsitét mindharom, teljes hozam ( ) poziciéba
allitott égofejével azért, hogy megszinjon az Ujonnan
festett alkatrészek kellemetlen illata. festékszaga.

Normal tUzemmddban a megfelelé siutési hémérséklet
eléréséhez néhany percig melegitse el6 a barbecue
grillsutét.

A sités gyorsasagat a szabalyzo karok allasa szerint lehet
szabalyozni : a teljes hozam ( l, 6 ) és a kdzepes hozam
( @ ) kozott.

Miel6tt az ételt melyet sttni kivan a grill racsra helyezné,
kenje be vékony étolaj réteggel a racsot az étel
raragadasanak elkerilése érdekében.

Figyelem: hogy elkeriilj¢k a zsiradék spontan
meggyulladasat, amely az ételt elégetheti, és
megkarosithatja a fedelet (vagy mas részt):
- zsiros ételek készitésénel:
(i) tavolitsak el a felesleges zsiradékot az ételrdl
(ii) hagyjak a fedelet nyitva
(iii) hasznaljak a csokkentett aramlas poziciét vagy
néhany percre kapcsoljanak ki egy vagy tobb égot
- A lezart fedél alatt torténé fézéshez rendszeresen
figyelje a f6zési folyamatot, hogy megfelel6 mdédon
allitani tudja az aramlast

A modell fiiggvényében a barbecue grillsiité 6ntdttvas
slt6lappal lehet felszerelve. Ez a lap kétoldalu felllettel
rendelkezik. Az egyik bordazott, és hus grillezésére vald,
a masik pedig sima, amelyen halat, kagylét, zéldséget
stb. lehet késziteni...

Fontos:

Ha a készllék haszndlata soran egy vagy két égofej
kialudna, a kapcsolégombokat azonnal allitsa az “OFF”
poziciéra. Varjon 6t percet azért, hogy az el nem égett
gaz el tudjon tavozni. Ot perc eltelte utan, gyujtsa meg
Ujra az égofejet a fentiek alapjan.

p) TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Soha ne alakitsa at a késziiléket: minden atalakitas
veszélyes kovetkezményekkel jarhat.

- A készilék kifogastalan mikodési allapotanak
meg6rzése, valamint a  zsirok égésének
(tlzgyulladasanak) elkerilése érdekében javasoljuk,
hogy minden alkalommal tisztitsa meg, amikor befejezi
a fozést, kilonds figyelmet forditva a tartaly aljan
talalhato alkatrészekre és a zsirgy(jtd fiokokra.

Minden tisztitasi mivelet el6tt varja meg, hogy a
készdilék kihdljon.

Zarja el a gazpalackot,
nyomasszabalyozot.

- Ha a késziléket tobb mint 30 napig nem hasznalta,
ellenérizze azt is, hogy az égécsdvek nyilasait nem
takarja/ tomiti el pokhald, mert ez a grill teljesitményének
csOkkenését, vagy az égén kivili gaz veszélyes
meggyulladasat okozhatja.

Tisztitsa meg az égé tetejét egy nedves szivacs (viz
mosogatdszerhez adva). Szikség esetén hasznaljon
megnedvesitett acél kefét.

Ellendrizze, hogy az ég6 kimeneti nyilasai nem dugultak
el és hagyja a készlléket megszaradni az ujabb
hasznalat elétt. Sziikség esetén hasznaljon fém kefét
az égé kimeneti nyilasain a dugulas megsziintetéséhez.
Helyezze vissza megfeleléen a grillégot.

Tisztitsa meg a nyilasokat a Venturi fuvokan (lasd az
alabbi abrat) vagy sziikség esetén az égoét.

és le a

csavarja

Az égb venturi csdveinek ontottvas gazégo

nyilasa

Az égd venturi

csbveinek nyilasa rozsdamentes gazégd .

Kimeneti nyilasok

N.B.: Az ég6 gyakori karbantartasa lehetévé teszi
annak szamos hasznalatra valé megfelel6 allapotat, ill.
segit elkertini annak korai, nevezetesen a rostonsitiltek
savmaradéka okozta rozsdasodasat. Ugyanakkor egy
bizonyos id6 elteltével az égé rozsdasodasa normalis
jelenség, és a j6l mikddé rozsdas égét nem kell kicserélni.
Az ég6 cseréje akkor sziikséges, ha a nem mikdodik
rendesen: lyukas égé...

Vezérl6 tabla
Rendszeresen tisztitsa meg ezeket a részeket is szivacs
és mosogatodszer segitségével. Ne hasznaljon surolészert.
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Tiztér fala

Atlztérfalainak kdnnyebb megtisztitasanak elésegitésére
a Campingaz® megalkotta a Campingaz InstaClean™
eljarast, a szétszedhet6 tiiztér fogalmat.

A Campingaz InstaClean™ eljarasnak kdszonhetéen a
tartaly egy percen belll, segédeszkdz nélkul elemeire
bonthatd, és mosogatdgépben tisztithato.
Ajobberedményérdekében, aszennyezettségmértékének
fuggvényében eléfordulhat, hogy az alkatrészeket kefével
kell atdorzsélni, mielbtt a mosogatdgépbe helyezziik Sket.
Az alkotoelemek dsszeszereléséhez és szétbontdsahoz
tanulmanyozza az 6sszeszerelési kézikdnyvet.

A tisztitas utani osszedllitaskor el6szér az ,1-2” szamu
két falat, majd a ,2-3” szamut, majd végil a ,3-1” szamu
oldalfalakat helyezze vissza.

Zsiradékgyiijté talca

A modelltdl fuggéen késziléke egy vagy két zsirgyljtd
fiokkal rendelkezik. Fontos, hogy minden alkalommal
szisztematikusan Uritse ki és ‘tisztitsa meg, amikor
befejezi a hasznalatat. A fiokokat forré vizzel térténd
Urités és oblités utan be lehet tenni a mosogatdgépbe. A
karbantartas hianya miatt felgyllemlett zsir spontan tlizet
okozhat, és jelentésen karosithatja a késziileket.

A tisztitds megkonnyitése érdekében a zsiradékgydjté tal
szélessége az aluminium félia szélességéhez igazodik,
hogy a grillezés megkezdése el6tt a kereskedelmi
forgalomban kaphaté folidval be lehessen fedni azt.

A grillsiité hasznalata utan az aluféliat ki kell dobni.

A zsiradékgydjté talba homokot is lehet helyezni, amely
magaba szivja a zsiradékot. A homokot minden egyes
siités utan ki kell dobni.

Grillez6 lap és grillracs
A grill lap és a grillracs zomancozott.
Tisztitas el6tt mindig varja meg, hogy lehdljenek.

Tisztitdshoz haszndljon Campingaz® grillsiitd tisztito
spray-t és grillslitéhoz ajanlott kefét.

A grill lap és a grillrdcs mosogatogépben is tisztithato.
A mosogatdgépbe helyezés el6tt szivacs vagy fémkefe
segitségével a fellletre ragadt szennyez6dést tavolitsa
el.

A fém grill lap és grillrdcs, valamint az Ontdttvas lap

eltavolitasahoz csusztassa az ujjat a megjeldlt lyukakba,
emelje fel és tartsa meg a masik kezével.

\

A két részbdl késziilt
(lasd az ,r" bekezdést
lent) 6ntottvas grillracs
eltadvolitasahoz
a megjelolt  ful
segitségevel el6szor a
kézponti elemet, majd
a keretet tavolitsa el.

Fa

A természetes kinézet biztonsagos megtartasa érdekében
a fa védéolajjal van bevonva. Ez azonban olyan anyag,
amely nehezen tiri az er6s napsugarzast, a nedvességet
és a hémérsékletingadozast.

Javasoljuk, hogy a grillsitét lefedve tarolja, amihez a
Campingaz® kiegészitéként arult védéhuzatat ajanljuk.

Fontos: varja meg, hogy a grillsité teljesen kihdljon,
miel6tt betakarna a védéhuzattal.

Az esztétikai élmény és a védelem megbrzése érdekében
a fa részeket kezelje ronggyal vagy ecsettel felvitt
lenmagolajjal vagy tikfaolajjal a grillszezon elején.

q) TAROLAS

Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan. Ha
a készlléke belsé helyiségben teszi el, kapcsolja le a
gazellatast. Ha kiltéren tarolja, védéhuzat hasznalata
javasolt (lasd a tartozékok fejezetet). Ha hosszabb
idén keresztll nem hasznalja a készuléket, fokozottan
javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.:
garazsban).

Korroziot elésegité kornyezet: tengerparti kérnyezetben
valé hasznalat esetén fokozott el6évigyazatossag
szilkséges. Ne tarolja a terméket szabadban védelem
nélkil; szaraz, fedett helyen tarolandé.

r) TARTOZEKOK

A modell fliggvényében a grillsiit6 Campingaz® Culinary
Modular konyhai kiegészitékkel szerelt.

A Campingaz® Culinary
Modular konyhai
kiegésziték az alabbi két
részbdl allnak:

- keret
- kdzponti elem.

A koézponti elem eltavolithatd, helyette valamelyik kalon
kaphatdé Campingaz® kiegészité helyezheté be, példaul:
- pizza k&
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- Wok
- Paella serpeny6

A Campingaz® Culinary Modular konyhai kiegészit6kbol
allé grillsuté, igy egy valodi kiltéri, a készitett ételnek
megfeleld konyhava alakithaté at.

Ha az On grillsité modellie nem Campingaz® Culinary
Modular konyhai kiegészitékkel szerelt, akkor ezeket kiilén
megvasarolhatja.

Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos
grillsiitéhéz mindig Campingaz® markaju tartozékokat
és cserealkatrészeket hasznaljon. Az ADG semmilyen
felelésséget nem vallal az olyan karokért vagy
miikodési zavarokért, melynek oka a mas markaju
tartozékok és / vagy cserealkatrészek hasznalata.

s) KORNYEZETVEDELEM

Gondoljon a kornyezet védelmére is! Az On késziléke
begylijtheté vagy ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
Helyezze el ezeket a koz6sségi hulladékbegyjté hivatalnal,
és valogassa szét a csomagoléanyagokat.

t) AJANLASOK AZ AKKUMULATORHOZ
Ez az elemeken taladlhaté jel arra utal, hogy az
E élettartamuk lejartaval az elemeket el kell tavolitani
az egységbdl, majd azokat Ujrahasznositasra, vagy
megfeleld hulladékgyjté helyre kell juttatni. Az elemeket
tilos a tébbi hulladékkal egyutt szemétbe dobni: gyijtéhelyre
(lerakohelyre...) kell vinni. Tajékozédjon a helyi
hatésagoknal. Szabadban soha ne dobja el, ne égesse el:
a benne felhasznalt bizonyos 6sszetevék miatt (Hg, Pb,
Cd, Zn, Ni) az akkumulator veszélyes lehet a kérnyezetre
és az emberi egészségre.

u) ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAI
HULLADEK

Ez ajelzés azt jelenti, hogy a berendezés elektromos
rendszerét szelektiv hulladékgytijtés keretében kell
= leadni. Hasznos élettartama végén a berendezés
elektromos rendszerét megfelel6 modon kell
leselejtezni. Az elektromos rendszert nem szabad vegyes
haztartasi hulladék kozé dobni. Az ilyen hulladékok
szelektiv gyUjtésének célja a hulladékban [évé
Ujrahasznosithaté anyagok Ujrahasznositasa vagy ujboli
felhasznalasa. A berendezés elektromos rendszeret erre a
célra szolgalé hulladék-ujrahasznositasi telepre vigye.
Tajékozodjon a helyi hatésagoknal. A szabadban soha
ne dobja el, ne égesse el: az elektromos és elektronikai
készilékben taldlhatd bizonyos veszélyes Osszetevék
miatt veszélyes lehet a kérnyezetre és artalmas lehet az
emberi egészségre is.

Valoszini okok /

Hibak megoldasok

Valészini okok /

Hibak
ba megoldasok

- A gaz nem megfelel6en érkezik

- Nyomasszabalyozé nem
miikodik

- A cs6, a csap, a VENTURI cs6
vagy az €g6 nyilasai eldugultak

- A VENTURI cs6 nem fedi be az
injektort

Az ég6 nem gyullad be

- Ellenérizze, hogy van-e gaz

Az ég6 kihagy, vagy elalszik

- Ellenérizze a cs6

csatlakoztatasat
- Forduljon a szervizszolgalathoz.

- Uj palack, amelyben levegd
lehet
Hagyja a langot égni, és a hiba
magatél megsziinik.

- Forduljon a szervizszolgalathoz

A lang instabil

- Az injektor tart6 rosszul all a
VENTURI cs6von. Helyezze
vissza a venturi-csovet.

- A Venturi csovet valami
eltakarja / eltomiti (példaul:
pokhalo). Tisztitsa meg a
venturi-csovet.

- Forduljon a szervizszolgalathoz

Nagy lang az égé feluletén

- A palack majdnem (res

- Cseréljen palackot, és a hiba
magatél megsziinik

- Forduljon a szervizszolgalathoz

Lang az injektornal
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- Tisztitsa meg az égofej felett
talalhat6 védolemezt.- -
Tisztitsa meg a zsirgyujto talat.

- A grillstité tulsagosan
felmelegedett: csokkentse a
hozamot

- Hibas gomb, vezeték vagy
elektrod
Ellenérizze a gyujté kabeleinek
csatlakozasait

A zsiradék rendellenesen
gyullad meg

Az ég6t meg lehet gyujtani
gyufaval, de a ,PIEZO”
gyujtéval nem.

Langol6 szivargas a

- Ellenérizze a keramia és a
csatlakozd kabel allapotat

- Forduljon a
szervizszolgalathoz.

csatlakozasnal

- A csatlakozas nincs
légmentesen zarva

- Azonnal kapcsolja le a gazt

- Forduljon a szervizszolgalathoz.

Elégtelen hémérséklet
Egé szivargas a szabalyozé

- Az injektor vagy a Venturi csé

eldugult
- Forduljon a szervizszolgalathoz.

gomb mogott

- Hibas csap

- Kapcsolja ki a készliléket
- Forduljon a szervizszolgalathoz

Egé szivargas a konzol alatt

- Kapcsolja ki a késziiléket

- Zarja el a gazpalackot
- Forduljon a szervizszolgalathoz.




Uporaba in vzdrzevanje

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se naslednji specifi¢ni izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema /
naprava” v tem priro¢niku nanasajo na vse izdelke"3 & 4 series classic & woody”.

Ta izdelek je zasnovan za obi¢ajno zasebno uporabo in ni predviden za komercialne namene.

* Pred uporabo preberite navodilo.
» Uporaba samo izven prostorov.

» Ne uporabljajte oglja.

VAN

v skladu z ustreznim evropskim standardom.

* Med montaZzo izdelka je priporo¢ena uporaba rokavic.

 Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila. Uporabljajte reducirne ventile s fiksno nastavitvijo, ki so

» Da bi zagotovili varno delovanje vase naprave, nikoli ne uporabljajte dveh polnih ploS¢ ene poleg druge.
Ce ne upostevate teh pravil za uporabo, lahko pride do resne okvare vase naprave.

a) ZA VASO VARNOST

- Ne postavljajte in ne uporabljajte bencina ali drugih
vnetljivih tekoc€in ali hlapov v bliZini svoje naprave. Med
uporabo mora biti naprava oddaljena od vnetljivih snovi.
V primeru vonja po plinu:

1) Zaprite pipo plinske jeklenke.

2) Ugasnite vsak odprti plamen.

3) Odprlte pokrov.

4)Ce 8e vedno obstaja vonj, glejte tocko F, oz. se
pozanimajte neposredno pri svojem dobavitelju.

- Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih zaSciti
proizvajalec ali njegov pooblaséenec.

- Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

b) MESTO UPORABE

Napravo lahko uporabljate samo zunaj prostorov.

- POZOR: dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Majhnim
otrokom ne pustite blizu naprave.

V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati
nobena gorljiva snov.

Ne premescajte naprave med delovanjem.

Napravo uporabljajte na ravnih tleh.

Predvidite pretok svezega zraka 2 m¥kW/h.

c) PLINSKA JEKLENKA

- Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za
butan/propan od 4,5 do 15 kg, opremljenimi z ustreznim
reducirnim ventilom.

- Francija, Belgija, Luksemburg, Zdruzeno Kraljestvo,
Irska, Portugalska, Spanija, Italija, Gréija, Ciper:
butan 28 mbar/propan 37 mbar

- Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
vica, Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska
Republika, Bulgarija, Turéija, Romunija, Hrvaska:
butan 30 mbar/propan 30 mbar.

- Poljska: propan 37 mbarov.

- Nemgija, Avstrija: butan 50 mbar/propan 50 mbar.
Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v dobro
prezracenem prostoru in nikoli v prisotnosti plamena,
iskre ali vira toplote.

Postavitev plinske jeklenke pod Zar je odvisna od
uporabljenega modela in visine jeklenke.

d) CEV

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SIl-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Francija (glede na model)
Aparat se lahko uporablja z 2 vrstama gibkih cevi:

a) gibko cevjo, ki se namesti na prikljucke za cev pri
napravi in pri tla€nem ventilu ter je pritiena z obroéi (v
skladu z normo XP D 36-110). Priporo¢ena dolzina je
1,25 m.

G 12 M 20x1,5
ER 0P T P=simm
Aparat Ventilom

b) gibko cevjo (v skladu z normo XP D 36-112 ali NF D
36-112), opremljeno z navojno matico G 1/2 za privitje
na napravo in z matico M 20x1,5 za privitie na tlacni
ventil. Priporo€ena dolzina je 1,25 m.

M 20x1,5
G 12
Aparat érna  Ventilom

Aparat ima navojni prikljucek za dovod plina G 1/2, ki
je dobavljen s priklju¢kom za cev NF in spojem, ki sta
ze namescena.

1) Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-110:
(resitev d) a))
- gibko cev do konca pritrdite na prikljutek za cev na
aparatu in na tlaénem ventilu.
- obrogi cevi naj zdrsnejo ¢ez prvi dve izboklini priklju¢kov
cevi, privijajte do zareze na zapornem ventilu.

~®

ey

- zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka f).

2) Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-112 ali
NF D 36-112, matice G 1/2 in M20x1,5: (reSitev d) b))
- odvijte in odstranite priklju¢ek cevi NF, da osvobodite
vhodni priklju¢ek G1/2.
- odstranite spoj

89




- privijte navojno matico cevi G 1/2 na vhodni prikljucek
aparata in navojno matico M20x1,5 na izhodni prikljuéek
tlatnega ventila, v skladu z navodili, ki so prilopena
gibki cevi.

- uporabite en klju¢ za pritrditev vhodnega prikljucka
aparata ter drug klju¢ za privijanje ali odvijanje navojne
matice .

- uporabite en klju¢ za pritrditev izhodnega priklju¢ka
tlaénega ventila.
- zatesnitev bo preverjena po navodilih iz odstavka f).

Prepriajte se da se gibka cev normalno odvija, brez
zvijanja ali natezanja, niti se ne dotika vrocih delov
aparata. Zamenjati jo je potrebno pred iztekom roka
trajanja, predpisanega na cevi ali ¢e je cev kakorkoli
poskodovana, ali so na njej prisotne razpoke.

Belgija, Luksemburg, Nizozemska, Velika Britanija,
Irska, Poljska, Portugalska, Spanija, Italija, CeSka,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, Hrvaska,
Madzarska, Slovaska, Slovenija, Gréija, Bulgarija,
Turéija, Romunija, Ciper:

Naprava je opremljena s prstenasto spojko. Uporabljati
jo je treba z gibko cevjo, katere kakovost je prilagojena
uporabi butana in propana. Ne sme biti daljSa od 1,20 m.
V primeru da je poSkodovana ali razpokana, jo je treba
zamenijati, ¢e to zahtevajo nacionalni pogoji ali glede na
njeno veljavnost. Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da
ni blizu delov, ki bi lahko postali vrogi.

Svica, Nemgéija, Avstrija:

Napravo je treba uporabljati z gibko cevjo, katere
kakovost je prilagojena uporabi butana in propana. Ne
sme biti daljSa od 1,50 m. V primeru da je poSkodovana
ali razpokana, jo je treba zamenjati, ce to zahtevajo
nacionalni pogoji ali glede na njeno veljavnost. Ne vlecite
za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni v stiku z deli, ki bi
lahko postali vro¢i.

Spoj gibke cevi: da bi prikljucili cev na spojko naprave,
tesno zategnite matico cevi, vendar ne preve¢, z dvema
ustreznima klju¢ema:

- klju¢€ 14 za blokiranje spojke

- klju€ 17, da privijete matico cevi

e) POKROV

Pazljivo ravnajte s pokrovom, e posebej med delovanjem.
Ne sklanjajte se nad ognijisce.

f) PRESKUS VODOTESNOSTI

1) Napravo uporabljajte izven prostorov in iz njene bliZzine

odstranite vse vnetljive snovi. Ne kadite.
2) Preverite ali so ro€ice za nastavitev v polozaju “OFF”
(0).

3) Gibko cev prikljucite kot je opisano v odstavku d).

4) Privijte ventil za reduciranje pritiska na plinsko jeklenko.

5)Puscanja ne preiskujte s plamenom, temve¢
uporabljajte tekoCino za odkrivanje puscanja plina.

6) TekoCino nanesite na spoje jeklenke/reducirnega
ventila/cevi/naprave. Nastavitvene rogice morajo ostati
v polozaju “OFF” (O). Odprite pipo plinske jeklenke.

7) Ce nastajajo mehur&ki, pomeni, da puéga plin.

8) Da preprecite pus¢anje, zategnite matice. Ce je neki del
v okvari, ga zamenjajte. Naprave na smete uporabljati,
dokler ne odpravite pus¢anja.

9) Zaprite pipo plinske jeklenke.

Vazno:

Nikoli ne uporabljajte plamena za odkrivanje pu$c¢anja
plina. Kontrolo in preverjanje pus€anja plina morate
izvajati vsaj enkrat na leto in ob vsaki zamenjavi plinske
jeklenke.

g) PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in
razumeli vseh navodil. Prepri€ajte se tudi:

- da ni pus¢€anja plina

- da niso zamas$ene venturijeve cevi (npr: pajcevine)

- da cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali vroci.

- da ventilacijske odprtine ohiSja plinske posode niso
zamasene, kjer je to potrebno.

- da je/so lovilec/-ci maS€obe pravilno vstavljen/-i na
svoje mesto, kolikor globoko galjih je mogoce vstaviti in
da je/so pravilno obrnjen/-i.

- da je Sest odstranljivih delov kuris¢a ponovno
names&enih na svoje mesto (glejte odstavek p) Ciséenje
in vzdrzevanje).

! Dobro preverite, ali venturijeve cevi (VT)
prekrivajo vbrizgalnike (ij)
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VT

gorilnik iz nerjavnega
jekla

litoZzelezen gorilnik

VT

h) PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

Ce se prismodi na hrbtni strani (vzig pod pokrovom
gorilnika) izklopite izdelek, pocakajte, da se ohladi
(priblizno pet minut), nato pa znova vZgite aparat. Ce je
teZzava s smojenjem v ozadju $e naprej prisotna, obrnite
se na najblizjega prodajnega zastopnika Campingaz®.

- Odprite pokrov Zara.

- Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni legi
»OFF« (0).

Pritisnite in obrnite regulacijski gumb v nasprotni smeri
urinega kazalca v polozaj za polni pretok plina ( l, o ).

Ce je vas plinski zar opremljen z elektronskim piezo
vzigom: N
Takoj pritisnite gumb za vzig ( 1, ), dokler ne klikne. Ce
ob prvem kliku ne pride do vZziga, po potrebi pritisnite 3
ali fl krat. Ta dostopek ponavljajte, dokler se gorilnik ne
prizge.

Ce je vas plinski zar opremljen z vzigom na
elektri¢no iskro:

Takoj pritisnite gumb za vzig ( 1, ), pojavijo se iskre.
Pritiskajte Se par sekund, dokler gorilnik ni prizgan.

Ce se gorilnik ne prizge po 4 ali 4 poskusih, pogakaijte
5 minut in poskusite ponovno.

Ko se gorilnik enkrat prizge, sta 2 moznosti za vzig
drugega gorilnika:

*  Prva moznost je ponovitev zgornjega postopka;

« Druga moznost je, da prizgete gorilnik, ki se nahaja
levo ali desno od prvega prizganega gorilnika, nato
postopoma drugega za drugim ostale gorilnike tako,
da zasukate regulacijski gumb v polozaj polni
pretok ( 4 @ )

Ce elektronski piezo vzig ali vZig z elektriéno iskro ne
deluje, gorilnik prizgite roéno (naslednji odstavek).

i) ROCNO PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA
ZAR

- Odprite pokrov zara.

- Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni legi
»OFF« (O).

- Prizgite vzigalico in jo z zadnje strani plinskega zara
priblizajte gorilniku.

gorilnik iz nerjavnega jekla litozelezen gorilnik

- Pritisnite in zavrtite ustrezni regulacijski gumb v
nasprotni smeri urnih kazalcev. Do polozaja polni
pretok ( 4 0 ).

j) UGASANJE ZARA

Nastavitvene rocice vrnite v polozaj “OFF” (O), nato
zaprite pipo plinske jeklenke.

k) PRIZIGANJE KUHALNIKA (odvisno od
modela)

Kuhalnik lahko deluje sam ali isto€asno kot Zar. Preden

boste prizgali plinski kuhalnik, se prepri¢ajte, da je pokrov
odprt in nagnjen nazaj.

Preverite vodotesnost plinovoda od jeklenke do kuhalnika
(glej tocko f). Preverite stanje cevi, ki povezuje zar
in kuhalnik. Ce opazite razpoke, naj vam jo zamenja
serviser iz sluzbe za podporo uporabnikov.

Odprite ventil na kuhalniku (v smeri +).

- Cg je vas plinski zar opremljen z elektronskim piezo
vzigom:
Pritisnite gumb za vzig, ki se nahaja na desni strani
upravljalne plos¢e, oznacen ( ) na sliki, dokler ne
zaslisite klika. Po potrebi pritisnite Se tri- do Stirikrat.

Ce je vas plinski zar opremljen z vzigom na
elektriéno iskro:

Takoj pritisnite gumb za vzig ( 1, ), pojavijo se iskre.
Pritiskajte Se par sekund, dokler gorilnik ni prizgan.

Ne uporabljajte posode s premerom, ki je manjsi od 12
cm ali vedji od 24 cm.
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1) UGASANJE KUHALNIKA (glede na model)

Zaprite rocico kuhalnika (smer +) in pipo plinske jeklenke,
¢e ne deluje zZar.

m) OSVETLITEV UPRAVLJALNE PLOSCE

(odvisno od modela)

Sistem osvetlitve ploS¢e napajajo Stiri baterije vrste AA
(LR06), ki so prilozene plinskemu Zaru. Predaléek za
baterije se nahaja na sprednjem levem nosilcu, za levimi
vratci.

Odstranite pokrovéek predal¢ka za baterije, tako da ga
potisnete navzgor. Vstavite baterije, pri tem upostevajte
pravilno usmerjenost, nato ponovno namestite pokrovcek.

Ce zelite vklopiti ali izklopiti osvetlitev, pritisnite \l/
gumb start-stop, ki je prikazan na tej sliki in se @ -
nahaja na levi strani upravljalne plosce.

n) ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

Vedno jo menjajte v dobro prezratenem prostoru in
nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali vira toplote.
Nastavitvene rocice postavite v polozaj “OFF” (O), nato
pa zaprite pipo plinske jeklenke.

Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro
stanje tesnilnega stika.

Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno
privijte reducirni vijak in pazite, da ne bo priSlo do
vle€enja ali zvijanja cevi.

o) UPORABA

Priporoéamo, da med rokovanjem z zelo vroc¢imi deli
nosite zas¢itne rokavice.

Med prvo uporabo pustite, da se Zar segreje z gorilniki v
legi polnega pretoka ( 4 @ ), priblizno za 30 minut, pri tem
se odstranijo vonjave barve in novih delov.

Pri obi€ajni uporabi segrevajte Zar par minut, da mreza
doseze primerno temperaturo za pecenje.

Hitrost pecenja se lahko spreminja s spremembo lege
regulacijskih gumbov. med poloZajem polni pretok ( 4 o )
ter polozajem srednji pretok ( @ ).

Da zmanjSate oprijemanje hrane na resetkah grila, jih pred
namestitvijo hrane rahlo naoljite s kuhinjskim oljem.

Pozor: da se izognete spontanemu vzigu mascobe, ki
bi lahko zazgala hrano in poskodovala pokrov (ali druge
sestavne dele):
- za kuhanje mastne hrane:
(i) odstranite odve¢no mascobo iz hrane
(i) pustite pokrov odprt
(iii) uporabite polozaj zmanj$anega pretoka ali za nekaj
minut izklju¢ite enega ali ve¢ gorilnikov
- Pri kuhanju z zaprtim pokrovom redno spremljajte
postopek kuhanja, da ustrezno prilagodite pretok

Odvisno od modela je va$ plinski Zar morda opremljen
z litoZelezno kuhalno plo$¢o, ki omogoca obojestransko
uporabo: ena stran je rebrasta za pecenje mesa, druga
stran pa gladka za pecenje rib, $koljk, rakov, zelenjave
ipd.

Pomembno:

Ce med delovanjem aparata eden ali ve¢ gorilnikov
ugasne, regulacijske gumbe takoj zasukajte v izklopljeno
lego (“OFF”) (O). Pocakajte 5 minut, da se odstrani
nezgoreli plin. Postopek vziga lahko ponovite Sele po tem
premoru.

p) CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je
lahko nevarno.

- Da ohranite aparat v popolnem delovnem stanju in da
se izognete kakrSnemu koli tveganju vziga mascobe
(pozara), vam svetujemo, da ga po vsakokratnem
kuhaniju ogistite. Ob tem bodite posebej pozorni na dele,
ki jih najdete na dnu rezervoarja in na lovilce mascob.
Pred vsakim ¢i§¢enjem pocakajte, da se naprava ohladi.
Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

Ce aparat ni bil v uporabi ve& kot 30 dni, se prepri¢ajte,
da odprtine cevi gorilnika ne prekrivajo paj¢evine, saj bi
to lahko zmanj$alo u€inkovitost Zara, ali pa povzrocilo
nevaren vzig plina izven gorilnika. Ocistite odprtine
venturijeve cevi (glejte spodnjo sliko) ali gorilnik, ¢e je
potrebno.

Gornji del gorilnika ocistite z vlazno gobico (voda z
dodatkom sredstva za pomivanje posode). Po potrebi
uporabite vlazno jekleno S¢etko.

Preverite, da niso zamasene izhodne odprtine gorilnika
in pustite, da se osus$ijo pred ponovno uporabo. Po
potrebi uporabite jekleno S¢etko, da odmasite izhodne
odprtine gorilnika.

Gorilnik zara pravilno namestite.
Ogistite odprtine venturijeve Sobe
diagram) ali gorilnik, ¢e je to potrebno.

(glejte spodniji

Ustje venturijeve cevi litoZelezen gorilnik

gorilnika

\

Ustje venturijeve cevi
gorilnika

Izhodne odprtine

Opomba: Z pogostnim vzdrzevanjem gorilnika ga ohranite
v dobrem stanju za pogostno uporabo in preprecite
njegovo pred¢asno rjavenje zaradi kislih ostankov pec¢enja.
Scéasoma pa je rjavenje gorilnika vseeno normalen pojav
in zarjavelega gorilnika, ki deluje normalno, ni treba
zamenjati. Gorilnik je treba zamenjati, ¢e deluje nepravilno:
preluknjani gorilnik...

Komandna ploséa

Tudi te elemente obcasno ocistite s pomocjo gobe,
namocene v sredstvo za pomivanje posode. Ne uporabljajte
grobih sredstev.

Stene kuris¢a zara

Da bi vam olajali ¢iS¢enje sten kuriS¢a je podjetje
Campingaz® razvilo Campingaz InstaClean™, koncept
odstranljivega kurisca.

Zahvaljujo¢ Campingaz InstaClean™ lahko vse dele
kuri¢a odstranite brez orodja v manj kot eni minuti in jih
operete v pomivalnem stroju.

QOdvisno od stopnje umazanosti teh delov jih boste morda
morali skrtaciti, preden jih boste dali v pomivalni stroj.

Pri sestavljanju in odstranjevanje teh delov glejte priro¢nik
za sestavljanje.

Ko boste po ¢is€enju zopet sestavljali dele, najprej
namestite dve steni, oznaceni z » 1-2«, nato steni, oznaceni
z »2-3«, in na koncu Se dve stranski steni, oznaceni z
»3-1«.
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Pladenj za zbiranje mascobe )
Odvisno od_modeéla ima vasa naprava enega ali dva
lovilca ma$¢ob. Pomembno je, da galju spraznite in

temeljito oCistite po vsakokratni uporabi. Lovilce lahko
pomijete v pomivalnem stroju, potem ko ste jih spraznili in
sprall z vro¢o vodo. Zaradi mascobe, nakopi¢ene zaradi
pomanjkljivega vzdrzevanja, lahko pride do samovziga in
precejSnje Skode na vasem aparatu.

Za olajSano cis¢enje so pladnji za zbiranje mas€ob tako
Siroki, da jih lahko pred uporabo Zara prekrijete s kosom
aluminijaste folije, ki jo lahko kupite v trgovinah.

Ko zara ne uporabljate vec¢, preprosto odstranite
aluminijasto folijo in jo zavrzite.

Na dno pladnja lahko daste tudi malce peska, ki bo
posrkal mascobo, ki nastane pri pecenju. Pesek odstranite
po vsaki uporabi.

Kuhalna ploséa in mreza

Kuhalna ploS¢a in mreza sta emaijlirani.

Pred cis€enjem pocCakajte, da se ohladita. Uporabite
Cistilno sredstvo za odstranjevanje mascobe v spreju
Campingaz® in krtacke za plinske zare.

Kuhalno plos¢o in mrezo lahko ogistite tudi v pomivalnem
stroju. Preden ju boste dali v stroj, je pogosto treba z
gobico ali kovinsko $¢etko odstraniti ostanke, ki se drzijo
kuhalne povrsine.

Ce zelite odstraniti kovinsko kuhalno plo$¢o, mrezo ali
litoZzelezno ploS¢o, potisnite prste v za to namenjene
luknje, jo dvignite in primite z drugo roko.

Ce Zelite odstraniti
litozelezno mrezo
iz dveh delov
(glejte spodnji
odstavek r), najprej
odstranite  osrednji
del z oznaenim
zaklopcem, nato
odstranite obrobo.

Les (glede na model)

Zaradi ohranjanja naravnega videza in zascite je les na
plinskih Zarih premazan z zas¢itnim oljem. Pa vendar je
to Ziva snov, ki ostane obcutljiva na izpostavitev sonénim
Zarkom, vlagi in temperaturnim razlikam.

Da bi ohranili videz vaSega Zara, vam priporo¢amo, da ga
pokrijete z zas¢itnim pokrovom Campingaz, ki se prodaja
kot dodatek.

Pomembno: Pocakajte, da se zar dobro ohladi, preden
nanj namestite zas¢itni pokrov.

Na zacetku sezone nanesite s krpo ali $¢etko na lesene
dele sloj lanenega ali tikovega olja, tako boste zacitili les
in ohranili svetlec videz.

q) SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi zaprite pipo plinske jeklenke. Ce spravite
svoj Zar v notranjem prostoru, izklopite napajanje s plinom.
Ce ga spravite zunaj, svetujemo, da uporabljate zas¢itno
prekrivalo (glejte poglavje o priboru). Ce je dalj ¢asa ne
boste uporabljali, je priporocljivo, da napravo spravite na
suho in za$&iteno mesto (npr : v garazo).

Okolje, ki spodbuja korozijo: izdelku je potrebno nameniti
posebno pozornost, v kolikor se uporablja ob morju; ne
shranjujte ga na prostem brez za$¢ite, temve¢ ga shranite
v suhem in zas¢itenem prostoru.

r) PRIBOR

Odvisno od modela je va$ plinski Zar opremljen z mrezami
kuhalnega modula Campingaz®.

Kuhalna mreza kuhalnega
modula Campingaz® je
narejena iz dveh delov:

- obroba,
- srediS$¢na mreza.

Sredi$¢no mrezo lahko odstranite in nadomestite z dodatno
opremo, ki jo prav tako prodaja Campingaz®, kot so npr.:
- kamnita plo$ca za peko pic,
- vok,
- plo$¢a za pripravo paelle.

Koncept kuhalnega modula Campingaz® vam tako
omogoca, da spremenite svoj plinski zar v popolno kuhinjo
na prostem in glede na pripravo jedi uporabite to€no
dolo¢ene kuhalne pripomocke, ki jih potrebujete.

e va$ plinski Zar ni opremlien z mreZzami kuhalnega
modula Campingaz®, jih lahko kupite posebe;j.
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ADG priporoc¢a, da za njihove plinske Zzare uporabljate
samo pribor in nadomestne dele znamke Campingaz®.
ADG odklanja vsako odgovornosti v primeru Skode
ali slabega delovanja, ki bi nastalo zaradi uporabe
pribora oz. nadomestnih delov razlicne znamke.

s) ZASCITA OKOLJA

Ne pozabite na zascito okolja! Vasa naprava vsebuje
materiale, ki se lahko obnovijo ali reciklirajo. Odnesite
jo v odlagali§¢e za odpadke v svoji obCini in sortirajte
embalazne materiale.

t) PRIPOROCILA V ZVEZI Z BATERIJAMI

Simbol na baterijah oznacuje, da je treba baterije

E po koncu njihove Zivljenjske dobe odstraniti iz

enote, nato pa jih reciklirati ali zavre¢i na ustrezen

nacin. Baterij ne smete metati v smeti, temvec jih odnesti

na zbirno mesto (odlagali§¢e odpadkov ...). O tem se

pozanimajte pri pristojnih lokalnih oblasteh. Baterij nikoli

ne zavrzite v naravi in jih ne sezigajte: doloene snovi

(Hg, Pb, Cd, Zn, Ni), ki so prisotne v rabljenih baterijah, so
lahko nevarne za okolje in zdravje ljudi.

u)ELEKTRICNIIN ELEKTRONSKIODPADKI

Ta znak pomeni, da je elektriéni sistem naprave
predviden za selektivno zbiranje odpadkov. Po
== poteku Zivljenjske dobe naprave je treba iz nje
odstraniti elektricni sistem in ga odstraniti na ustrezen
nacin. Elektri¢ni sistem iz naprave ne smete odstraniti z
nerazvr$€enimi hiSnimi odpadki. Zbiranje razvrs€enih
odpadkov omogo¢a njihovo uporabo, recikliranje in dru%1
oblike vrednotenja materialov, vsebovanih v teh odpadkih.
Elektricni sistem iz naprave oddajte v neki za to namenjen
center za oskrbo odpadkov (reciklazno dvoris¢e). O tem
se pozanimajte pri pristojnih lokalnih oblasteh. Enote
nikoli ne zavrzite v naravi in je ne sezigajte: elektriéna in
elektronska oprema vsebuje doloene nevarne snovi, ki
so lahko Skodljive za okolje in imajo lahko negativne
ucinke na zdravje ljudi.

Verjetni vzroki in
ukrepanje

Nepravilnosti

Verjetni vzroki in
ukrepanje

Nepravilnosti

- Slab dovod plina.

- Reducirni ventil ne deluje.

- Ceyv, pipa, venturijeva cev ali
odprtine gorilnika so zamasene.

- Venturijeva cev ne prekriva
vbrizgalnika.

Gorilnik se ne prizge

- Preverite, ¢e je dovolj plina.

- Preverite prikljucitev cevi.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Gorilnik slabo deluje ali ugasne

Mas&coba se vZiga na nenormalen | - Ocistite za$¢itno plos¢o, ki se

nacin nahaja pod gorilnikom.

- Ocistite plo¢o za zbiranje masti.

- Previsoka temperatura Zara:
zmanij$ajte pretok.

- Gumb, Zica ali elektroda so v
okvari.

- Nova jeklenka lahko vsebuje
zrak.

- Pustite delovati in napaka bo
izginila.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Nestabilni plamen

Gorilnik se prizge z vzigalico, ne
pa tudi z vzigom »PIEZO«.

- Preverite stike kabla vzigalnika.

- Preverite stanje keramike in
povezovalnega kabla.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

- Odprtina vbrizgalnika ni dobro
namescena v venturijevo cev.
Premaknite venturijevo cev.

- Zamas$ena venturijeva cev (npr.
pajcevine). Cev odistite.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Velik plamen na povrsini gorilnika

- Spoj ni vodotesen.

- Takoj zaprite dovod plina.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

- Zamasen vbrizgalnik ali

Gorece puscanje ob spoju
Premajhna toplota

- Jeklenka je skoraj prazna.
Zamenjajte jeklenko in napaka
bo izginila.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

Plamen na vbrizgalniku

Gorece puséanje za venturijeva cev
- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

- Pipa v okvari.

nastavitvenim gumbom
Gorece puscéanje pod konzolo

- Zaustavite napravo.

- Obrnite se na Sluzbo za
podporo uporabnikom.

- Zaustavite napravo.

- Zaprite jeklenko.
- Obrnite se na Sluzbo za
odporo uporabnikom.




Pouzitie a udrzba

POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vetky nasledujlice véeobecné pojmy ,,spotrebié/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie“ uvadzané v tomto navode sa vzt'ahuju na produkt 3 & 4 series classic & woody.

Tento vyrobok je uréeny na bezné sukromné pouzitie, nie na komeréné ucely.

* Pred pouzitim si preStudujte navod.

» Vyrobok pouzivajte iba v exteriéri.
& » Na zostavenie produktu je najlepSie nosit rukavice.

* Nepouzivajte drevené uhlie.

Nepouzivajte regulator tlaku. Pouzivajte iba regulatory s pevnou regulaciou v sulade s platnymi

prislusnymi eurépskymi normami.

» Kvoli zabezpeceniu spravnej a bezpecnej prevadzky zariadenia nikdy vedla seba nepouzivajte dve

plne platne.

NeresSpektovanie tychto pravidiel pouzivania moéze spdsobit’ vazne poskodenie vasho zariadenia.

a) PRE VASU BEZPECNOST

- Neuskladrujte a nepouzivajte benzin alebo iné horlavé
kvapaliny ¢i plyny v blizkosti zariadenia. Toto zariadenie
sa poCas prevadzky musi uchovavat mimo dosahu
horfavych materidlov. V pripade, ze zacitite zapach
plynu:

1) Zatvorte ventil na plynovej flasi
2) Zahaste vSetky plamene

3) Otvorte priklop

4) Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned

informujte u predajcu.

- Pouzivatel nesmie manipulovat s ¢astami chranenymi
vyrobcov alebo jeho opravnenym zastupcom.

- Po pouZziti zatvorte plynovd nadobu.

b) MIESTO POUZITIA

Toto zariadenie sa méze pouzivat len vonku.
UPOZORNENIE: Dostupné ¢&asti moézu byt horlce.
Drzte mimo dosahu deti.

V blizkosti 60 cm okolo pristroja sa nesmie nachadzat’
Ziadny horlavy material.

Zariadenie poc¢as fungovania nepremiestriujte.
Zariadenie pouzivajte na rovnej ploche.

Pocitajte so spotrebou vzduchu 2 m? / kW/hod.

c) PLYNOVA FLASA

Toto zariadenie je uréené na fungovanie s propan-
butanovymi flasami od 4,5 do 15 kg, vybavenymi
Specialnym regulatorom tlaku plynu:

Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka
Britania, Irsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko,
Grécko, Cyprus: butan 28 mbar / propan 37 mbar

Holandsko, Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
vajciarsko, Ceska republika, Mad'arsko, Slovinsko,

Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko, Turecko,

Rumunsko: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

Pol'sko: propan 37 mbar.

Nemecko, Rakusko: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

Zapojenie alebo vymenu plynovej flaSe je potrebné
vykonavat vzdy na dobre vetranom mieste, nikdy nie v
blizkosti ohria, iskry alebo zdroja tepla.

Moznost vlozit plynovy cylinder pod gril zavisi od
pouzitého modelu a vysky cylindra.

d) RURKA

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB -SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Francuzsko (podla modelu)
Pristroj mozno pouzivat' s dvomi druhmi ohybnych
trubic:

a) ohybna trubica urena na nasadenie na zavity na
pristroji a na bombe, upevnena objimkami (podla
normy XP D 36-110). Odporu¢ana dizka 1,25 m.

G1/2 M 20x1,5
B0 P~ Ly Gestmm
Zariadenie Regulatorom

b) ohybna trubica (podla normy XP D 36-112 alebo
NF D 36-112) vybavena zavitom G1/2, ktory sluzi
na naskrutkovanie na pristroj a zavitom M 20x1,5,
ktory sluzi na priskrutkovanie na plynovd bombu,
odporucana dizka 1,25 m.

Cierna M 20x1.5
G 12
g
Zariadenie Regulatorom

Pristroj je vybaveny zavitom na vstup plynu G1/2 s
objimkou NF a uz namontovanym tesnenim.

1) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D
36-110 : (rieSenie d) a))

- dokladne nasadte ohybnu trubicu na zavit pristroja a
bomby.

- odstrafite objimky za prvymi 2 vrubmi na zavite a
stlacte ich az po prasknutie upinacej hlavice.

~®

Py

- nepriepustnost skontrolujte podia pokynov v odseku f).

2) Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D
36-112 alebo NF D 36-112, matice G1/2 a M 20x1,5 :
(rieSenie d) b))
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odskrutkujte a odstrante objimku NF, aby ste uvolnili
nasuvny natrubok G1/2.

odstrante tesnenie

priskrutkuje pripojku G1/2 trubice na nasuvny natrubok
pristroja a zavit M20x1,5 na vystupny natrubok bomby
pri dodrzani pokynov, ktoré dostanete spolu s ohybnou
trubicou.

pouzite klu¢ na utiahnutie zavitu na pristroji a utiahnite
alebo povolte objimku s inym klu¢om.

- pouzite klu¢ na utiahnutie zavitu na bombe.
- nepriepustnost’ skontrolujte podla pokynov v odseku f).

Skontrolujte, ¢ ohybna trubica nie je pokrutena alebo
napatd, alebo ¢i sa nedotyka teplych stien pristroja. Musi
sa vymenit pri dosiahnuti doby Zivotnosti uvedenej na
trubici alebo v pripade poskodenia alebo prasknutia.

Belgicko, Luxembursko, Holandsko, Velka Britania,
Irsko, Polsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko,
Chorvatsko, Noérsko, Svédsko, Dansko, Finsko,
Svajciarsko, Ceska republika, Mad'arsko, Slovinsko,
Slovensko, Chorvatsko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko, Cyprus:

Zariadenie je vybavené prstencovym nastavcom. Musi
sa pouzivat s ohybnou rurkou prislusnej kvality na
pouzitie propanu a butanu. Dizka by nemala presiahnut
1,20 m. Hadicu je potrebné vymenit, ak je poSkodena,
popraskana, ked to vyZaduje narodna legislativa alebo
podla jej exspiracie. Za rurku nenatahujte ani nekrutte.
Drzte ju v bezpec¢nej vzdialenosti od suciastok, ktoré by
mohli byt teplé.

Skontrolujte, ¢ ohybna trubica nie je pokrutena alebo
napata.

Svajciarsko, Nemecko, Rakusko:

Toto zariadenie sa musi pouzivat s ohybnou rarkou
prisludnej kvality pre pouzitie propanu a butanu. Jej
dizka by nemala presiahnut 1,50 m. Hadicu je potrebne
vymenit, ak je poskodena, popraskana, ked to vyZaduje
narodnd legislativa alebo podla jej exspiracie. Rarku
nenatahujte ani nekratte. Drzte ju v bezpe¢nej vzdialenosti
od suciastok, ktoré by mohli byt teplé.

Skontrolujte, ¢ ohybna trubica nie je pokrutena alebo
napata.

Pripojenie ohybnej rarky: Aby sme mohli pripojit' rarku ku
koncovke zariadenia, zatoCte pevne, ale s mierou, maticu
rarky pomocou 2 vhodnych kltéov:

- ki€ 14 na zablokovanie koncovky

- kld€ 17 na priskrutkovanie matice rarky

e) PRIKLOP

S priklopom manipulujte opatrne, predovSetkym pocas
¢innosti zariadenia. Nenaklanajte sa nad krb.

f) SKUSKA TESNOSTI
1)
2
3)
4
5)

6)

Vykonavajte ju vonku, odstrarnte horfavé materialy z
blizkosti. Nefajcite.

Skontrolujte, ¢i su regulacné packy v polohe “OFF”
O

-

(0).

Pripojte ohybnu rarku podla d) oproti.

Uvolnite regulator tlaku na plynove;j flasi.

Nezistujte unik plamenom, pouzivajte detekénu
kvapalinu uréenu na vyhladavanie uniku plynu.
Kvapalinu vlejte na pripojky ffase/ regulatora tlaku/
rarky/ zariadenia. Regulacné packy musia byt v
polohe “OFF” (O). Otvorte ventil plynovej flase.

7) Ak sa tvoria bubliny, znamena to Unik plyn.

) Aby ste zabranili Uniku, pritiahnite skrutky. Ak je
suCiastka chybna, treba ju vymenit. Zariadenie
nesmiete spustit, ak unik plynu nebol odstraneny.
Zavrite ventil na plynovej flasi.

Délezité:

Nikdy nepouzivajte plamen na zistenie Uniku plynu.
Minimalne raz do roka a vzdy po vymene plynovej flase
je potrebné vykonat kontrolu a zistit dnik plynu.

g) PRED POUZITIM

Nespustajte pristroj skor, ako si pozorne neprecitate

a nepochopite vSetky instrukcie. Ubezpecte sa, ze:

- nedochadza k uniku

- Venturiho trubky nie su upchaté (napr. pavuc¢inami)

- rarky nie su v kontakte so suciastkami, ktoré by sa
mohli zahriat.

[ —

— Ze zariadenie (zaradenia) na zachytavanie tuku je (su)
spravne vlozené do svojej (svojich) priehradok a Ze je
(su) spravne umiestnené ¢o mozno najdalej.

— Gi je 6 vymenitelnych ¢asti nadoby vloZenych spat na
miesto (pozrite si odsek p) Cistenie a udrzba

Dokladne preverte, ¢i Venturiho trubky (VT)
pokryvaju napajace (IJ)
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horak
z nehrdzavejucej

VT

horak z liatiny

h) ZAPALENIE HORAKOV GRILU

V pripade spatného horenia (zapalenia pod krytom
horaka) produkt vypnite, nechajte ho vychladnut (priblizne
pat minut) a potom spotrebi¢ znova zapalte. Ak problém
so spatnym horenim pretrvava, obratte sa na miestneho
zastupcu pre produkty Campingaz®.

- otvorte varné veko
- Ubezpecte sa, Ze regulacné packy su v polohe “OFF”
(o}

_ ‘Stadte a otoéte nastavovaciu packu proti smeru
hodinovych rudiiek a dajte ju do polohy na uplny
prietok ( 4 o )-

Ak je vas gril
zapal'ovacom:
staéte na kratko tlagidlo zapalovaéa ( 4 ) kym necvakne.
Ak neddjde k zapaleniu na prvykrat, stlacte 3 alebo 4
razy, ak to bude potrebné. Tento postup opakujte az
kym sa horak nezapali.

vybaveny piezoelektrickym

Ak je vas gril vybaveny zapalovac¢om s elektrickou
iskrou:

Stlacte na kratko spinac ( ‘, )- Objavia sa iskry. Drzte ho
aj nadalej stlateny, kym sa horak nezapali.

Ak sa horak nezapali po 4 alebo 5 pokusoch, pockajte
5 minut a vyskusajte znovu.

Ked uz je horak zapaleny, existuji dve moznosti ako

zapalit dalsi horak :

¢ Prva moznost spociva v zopakovani zapalovania
vy$Sie opisanym spésobom;

¢ Druhd moznost spociva v zapaleni horaku, ktory
sa nachadza napravo alebo nalavo od prvého
zapdleného horaku a postupne dal$ich horakov
otocenim regulaéného gombiku do polohy na
piny vykon ( 4 6)

Ak zapdalenie pomocou piezoeletrického alebo
elektronického zapalovac¢a nefunguje, pouzite manualine
zapdlenie (nasledujuci odsek).

1) RUENE ZAPALENIE GRILU

- otvorte varné veko.

- Ubezpecte sa, Ze regulaéné packy su v polohe “OFF”
(0).

- Zapalte zapalku a potom ju presurite zo zadnej strany
grilu k horaku.

horak z nehrdzavejticej ocele horak z liatiny

- Stlaéte a otoéte regulaény gombik proti smeru
hodinovych ruci¢iek a uvedte ho do polohy na piny
vykon (4 @ )

j) VYPNUTIE GRILU

Vratte regulacné packy do polohy “OFF“ (O), potom

zavrite ventil na plynovej flasi.

k) ZAPNUTIE VARICA (podfla modelu)

Vari€ moéze fungovat sam alebo zarover s grilom.

Pred zapalenim kempingového sporaka nezabudnite kryt
otvorit a potom odsunut.

Zapnutie:

- Otvorte ventil na plynovej flasi.

Skontrolujte tesnost plynového okruhu od plynovej
flaSe az po vari¢ (pozri § 1). Skontrolujte stav rurok
spajajucich gril s varicom. Ak najdete praskliny, treba
rarky vymenit zavolanim na Popredajné sluzby.
Otvorte ventil kempingového sporaka (+ smer).

Ak je vas gril
zapalovacom:
Stlacte tlacidlo zapalovaca, ktoré sa nachadza na pravej
strane_ovladacieho panela a je oznacené znackou
( ), az kym necvakne. V pripade potreby ho
stlacte 3 alebo 4-krat.

vybaveny piezoelektrickym

Ak je vas gril vybaveny zapalovacom s elektrickou
iskrou:

Stlacte na kratko spinac ( 1, ). Objavia sa iskry. Drzte ho
aj nadalej stlaeny, kym sa horak nezapali.

Nepouzivajte nadobu s priemerom mensim ako 12 cm
alebo vacsim ako 24 cm.
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1) VYPNUTIE VARICA (podra modelu)

Zatvorte ventily (v smere -) a ventil plynovej flase, ak je
gril vypnuty.

m) OSVETLENIE KONZOLY

(v zavislosti od modelu)

Systém osvetlenia konzoly je napajany Styrmi batériami
typu AA (LROB), ktoré sa dodavaju spolu s grilom. Otvor
na drZanie batérii sa nachadza na lavej prednej podpere
za lavymi dvierkami.

Odstrarite kryt otvoru na drzanie batérii posunutim
smerom nahor.

Vlozte batérie a zaroven skontrolujte ich uvedenu polaritu
a potom vratte kryt naspat.

Ak chcete osvetlenie zapnut alebo vypnut, \l/
stlacte tlacidlo stop — Start, ktoré sa nachddza @ e
na lavej strane konzoly a je oznacené tymto /|\
znakom.

n) VYMENA PLYNOVEJ FIASE

Manipulujte s nou vzdy na otvorenom priestranstve,
a nikdy nie v blizkosti plamena, iskry alebo tepelného
zdroja.

Dajte regulaéné packy do polohy “OFF* (O), potom
zavrite ventily na flasi.

Odskrutkujte regulator tlaku, skontrolujte stav rurok a
tesnost’ spojeni.

PInu ffasu dajte na miesto, naskrutkujte regulator tlaku,
dbajte na to, aby rarky neboli stocené alebo prili§
natiahnuté.

o) POUZITIE

Doporu€ujeme pouzivat ochranné rukavice pocas
manipulacie s ¢astami, ktoré mozu byt horuce.

Pri prvom pouziti nechajte gril rozpalit zapalenim vSetkych
3 horakov nastavenych na plny vykon ( ) po dobu
priblizne 30 minut, aby sa odstranil zapach naterov
novych sucasti.

Pri normalnej prevadzke gril vopred niekolko minut
zohrievajte, aby mriezky dosiahli optimalnu teplotu na
pripravu jedal.

Rychlost varenia mozno nastavit' v zavislosti od polohy
regulaénych gombikov : od polohy na pIny vykon ( l, 0 )

po polohu na priemerny vykon ( @ ).
Aby sa potraviny na razni neprichytavali, potrite razef
pred ulozenim potravin zfahka pokrmovym olejom.
Upozornenie: aby ste sa vyhli spontdnnemu zapaleniu
toku, ktoré by mohlo spalit jedlo a poskodit vrchnak
(alebo dalSie komponenty):
- pri vareni mastnych jedal:
(i) odstrante nadbyto¢nd mast z jedla
(i) nechajte vrchnak otvoreny
(iii) pouzite poziciu zniZzeného prietoku alebo vypnite
jeden alebo viac horakov na niekolko minut
- Privareni pod uzavretym vrchnakom pravidelne sledujte
proces varenia, aby ste mohli prietok spravne regulovat

V zavislosti od modelov mbéze byt vas gril vybaveny
varnou platfiou z liatiny. Tato platfia ma dve varne plochy:
jedna je vrubkovana a umoznuje opekanie masa a druha
je hladka na pripravu ryb, morskych Specialit, zeleniny
atd.

Délezité :

Ak pocas pouzivania pristroja zhasne jeden alebo
viacero horakov, uvedte regulaéné gombiky ihned do
pozicie «OFF” (O). Poc¢kajte 5 minut, aby mohol uniknut
nespaleny plyn. Opatovne zapalte az po uplynuti tohto
casu.

p) CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nerobte zasahy do zariadenia: Akakolvek
modifikacia méze byt nebezpecéna.

- Aby ste udrzali spotrebi¢ v perfektnom funkénom
stave a predisli akémukolvek riziku vznietenia tuku
(zapélenia), odporu¢ame vam, aby ste ho vycistili
vzdy po skonéeni varenia, pri€om osobitni pozornost’
venujte Castiam, ktoré sa nachadzaju na dne nadrze, a
zasuvkam na zachytavanie tuku.

Pred Cistenim pockajte, kym zariadenie nevychladne.
Zatvorte plynovu flasu.

Ak ste zariadenie nepouzivali viac ako 30 dni, je treba
skontrolovat’ aj to, ¢i pavuciny neupchali otvory rdrok
horéka, ¢o by mohlo spdsobit’ znizenie vykonu horaka
alebo nebezpecné vznietenie plynu mimo horaka.
Pomocou navlhéenej Spongie (voda s pripravkom na
riad) vycistite vrchnu &ast horaka. V pripade potreby
pouzite ocelovu navlihéenu kefu.

Skontrolujte, &i nie su vyvody horaka upchaté a pred
opatovnym pouzitim ich nechajte vysusit. V pripade
potreby uvolnenia upchatych vyvodov pouzite kovovu
kefu.

Spravne nasadte grilovaci horak.

Vycistite otvory venturiho trubice (pozri obrazok nizsie)
alebo horaku.

Otvory Venturiho trubky
horaka

\

Otvory Venturiho trubky horak z nehrdzavejticej ocele
horaka -

horak z liatiny

obr. Vyvody

DODATOK: Pravidelna udrzba horaka umoziuje
zachovat ho v dobrom stave pre mnohé pouzitia a predist
jeho pred€asnej korozii spdsobenej predovsetkym kyslymi

zvySkami grilovanej potravy. Napriek tomu je ¢asom
korézia horaka beznym javom, no v pripade spravneho
fungovania sa horak nemusi vymenit. Jeho vymena
je nevyhnutna v pripade nespravneho fungovania:
prederaveny horak.....

Ovladaci panel
Pravidelne Cistite aj tieto ¢asti pomocou kefy a pripravku
na riad. Nepouzivajte brasne pripravky.

Stena ohniska

Na ulah&enie Ccistenia steny ohniska, spolo¢nost
Campingaz® vyvinula koncepciu Campingaz InstaClean™,
vymenného ohniska.

Vdaka systému Campingaz InstaClean™ su vSetky Casti
nadoby vymenitelné bez pouzZitia nastroja za necell
mindtu a mozno ich umyvat v umyvacke riadu.

V zavislosti od stupfia znecistenia tychto casti bude
mozno potrebné vycistit tieto Casti kefou a az potom ich
vlozit do umyvacky riadu na Uplné vygistenie.
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Na Uc¢ely zmontovania a odstranenia tychto €asti si pozrite
prirucku o montazi.

Pri opatovnej montazi po Cisteni vioZte najprv prvé dve
steny oznacené ako ,1-2“ a potom steny oznacené ak
,2-3" a nakoniec steny oznacené ako ,3-1°.

Podnos na zbieranie tuku

V zavislosti od modelu ma vas$ spotrebi¢ jednu alebo
dve zasuvky na zachytavanie tuku. Je dolezité, aby ste
ich systematicky vzdy po pouziti spotrebia vyprazdnili
a vyCistili. Zasuvky mézete po vyprazdneni a oplachnuti
horucou vodou vlozit do umyvacky riadu. Hromadenie
mastnoty spdsobené nedostatoénou uadrzbou mobze
sposobit’ spontanny poziar a znacne poskodit spotrebic.
Na jednoduchs ie Cistenie je Sirka podnosov na zbieranie
tuku Standardna, aby ste ich mohli zakryt hlinikovou féliou,
ktor si mézete kupit v obchodoch, predtym, ako zapnete
gril. Po pouziti grilu hlinikovu féliu odhodte.

Na spodok podnosu na zachytavanie tuku mézete pridat
aj trochu piesku, ktory bude absorbovat' tuk vzniknuty pri
priprave jedal. Po kazdom cykle pripravy jedla piesok
odhodte.

Varna platiia a mriezka

Varna platiia a mrieZzka su smaltované.

Pred kazdym ¢istenim pockaijte, kym vychladnu. Na Cistenie
vyrobku pouzivajte Cistiaci sprej na grily Campingaz®
a mriezky grilu Cist

Varnu platnu a mriezku mézete &istit v umyvacke riadu.
Predtym, ako ich vlozite do umyvacky, méze byt potrebné
zoSkrabat' zvysky, ktoré sa na nich prichytili pri priprave
jedal, Spongiou alebo kovovou kefkou.

Pri vyberani kovovej varnej platne a mriezky a liatinovej
platne zasunte prsty do naznacenych otvorov, zdvihnite
ich a uchopte ich druhou rukou.

Pri vyberani liatinovej
mriezky  vyrobenej
z dvoch Casti (pozrite
si odsek r) dalej)
najprv vyberte strednu
Cast pomocou
oznaceného jazycky
a potom vyberte
okrajovu Cast'.

Drevo (podla modelu)

Na zachovanie prirodzeného vzhladu pri jeho ochrane su
drevené casti grilu potreté ochrannym olejom. Je to v8ak
zivy material, ktory je citlivy na slnecné Ziarenie, vihkost a
teplotné rozdiely.

Na zachovanie vzhladu vasho grilu vam odporu¢ame
zakryt ho ochrannym obalom Campingaz, predavanym
ako doplnok.

Délezité : pred pouzitim ochranného obalu pockajte, az
kym gril Uplne vychladne.

Na zaciatku sezény naneste vrstvu fanového oleja alebo
tikového oleja na drevené ¢asti pomocou handri¢ky alebo
kefky, aby ziskali Ziarivej§i vzhlad a zabezpecila sa ich
ochrana.

q) SKLADOVANIE

- Po kazdom pouziti zavrite ventil na plynovej flasi.

- Ak odkladate gril do vnutra, odpojte plyn.

- Akuskladrujete gril vonku, doporucujeme pouzitochranny
kryt (pozri kapitolu Prislu§enstvo).

- V pripade dlhSieho nepouzivania odpori¢ame uskladnit
zariadenie na suchom a krytom mieste (napr. garaz).

- Prostredie veduce ku korozii: mimoriadnu starostlivost
je potrebné venovat’ produktu, ak sa pouziva pri mori;
nesmie sa skladovat vonku bez ochrany a musi sa
chranit v suchom prostredi

r) PRISLUSENSTVO

V zavislosti od modelu méze byt vas gril vybaveny
modularnymi kuchynskymi mriezkami Campingaz®.

Modularne  kuchynské
mriezky Campingaz® su
vyrobené z dvoch Casti:

— okrajova Cast,

— stredna cast.

Stredna cast je vyberatelna a mozno ju vymenit za jednu
Casti, ktoré spolocnost Campingaz® predava samostatne,
napriklad:

— kamef na pizzu,

— panvica Wok,

— doska na paellu.

Koncepcia kuchynskych modulov Campingaz® vam preto
umozfiuje zmenit vas gril na skutoénu vonkajsiu kuchyru
a pouzivat osobitni podporu v zavislosti od toho, ¢o prave
pripravujete.

Ak vas gril nie je vybaveny modularnymi kuchynskymi
mriezkami znacky Campingaz®, moZete si ich kupit
samostatne.
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ADG odporuc¢a symetrické pouzitie raziiov na plyn
s prisluSenstvom a nahradnymi dielami znacky
Campingaz®. ADG odmieta akikolvek zodpovednost
v pripade poskodenia alebo zlého fungovania
sposobeného pouzivanim inej znacky prisluSenstva a/
alebo nahradnych dielov.

s) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia! V tomto
pristroji sa nachadzaju uzito¢né materialy, ktoré sa mézu
znova pouzit alebo recyklovat. Zaneste ho na zberné
miesto vo vaSom meste a roztriedte obalovy material.

t) ODPORUCANIA PRE BATERIE
Tento symbol na batériach znamena, Zze na konci
E Zivotnosti sa batérie musia vybrat z jednotky
a recyklovat' alebo spravne zlikvidovat. Batérie
sa nesmu vyhadzovat do odpadu, ale musia sa
priniest do zberného strediska (na skladku...). Informujte
sa na miestnych uUradoch. Batérie nikdy nevyhadzujte
v prirode, nespalujte ich: pouzité batérie obsahuju niektoré
latky (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni), ktoré mézu byt nebezpecéné pre
Zivotné prostredie a zdravie ludi.

u) ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamena, Ze elektricky systém
pristroja sa musi likvidovat' v Specialnom zariadeni
na likvidaciu odpadu. Po skonéeni Zivotnosti sa
musi elektricky pristroj spravne zlikvidovat vo
vhodnom zariadeni na likvidaciu odpadu. Elektricky systém
sa nesmie likvidovat spolu s netriedenym komunalnym
odpadom. Selektivny zber tohto odpadu podporuje
opatovné pouzitie, recyklaciu alebo iné formy pretvarania
recyklovatelnych materialov obsiahnutych v tomto odpade.
Elektricky systém tohto pristroja zaneste do centra na
recyklaciu odpadu uréeného na tento ucel.
Informujte sa na miestnych dradoch. Elektrické a
elektronické zariadenia nikdy nevyhadzujte v prirode,
nespalujte ich: obsahuju niektoré nebezpecné latky,
ktoré mézu poskodzovat Zivotné prostredie a potencidlne
ovplyviovat zdravie ludi.

Pravdepodobné priciny/

Anomalie rieSenia

Pravdepodobné

Anomalie . L
pri¢iny/ rieSenia

- zly privod plynu

- nefunguje regulator tlaku

- rarky, ventil, trubka Venturi
alebo otvory su upchaté

- trubka Venturi nedosada na
napajac

Horak sa nezapaluje

- Skontrolovat dostatok plynu
- Skontrolovat' pripojenie rirok
- Pozri S AV

Horak vynechava, alebo sa vypina

Mastnota sa zvlastne zapaluje - Vycistite  ochranny
umiestneny pod horakom.

- Vycistite podnos na zachytavanie
mastnoty.

- Vysoka teplota grilu: znizit
prietok

plech

- Nova flasa by mohla obsahovat
vzduch. Nechat ist a chyba
zmizne

- Pozri S.AV

Horiaci plameri nestaly

Horak sa da zapalit' so zapalkou,
ale nie so systémom zapalovania
LPIEZO"

- Je poskodené tlacidlo, drot
alebo elektroda

- Skontrolovat spoje
zapalovacieho kabla

- Skontrolovat stav keramiky a
spojovacieho kabla

- Pozri S. AV

- Nosny napéjac je zle
umiestneny v trubke Venturi.
Nastavte venturiho trubicu.

- Trubka Venturi je upchata
(napr.: pavucina). Vycistite
venturiho trubicu.

- Pozri S AV

Velky plamefi na povrchu horéka

- Spoj prepusta

- Okamzite zastavit' privod
vzduchu

- Pozri S. AV

Unik plamefia do spoja
Nedostatoéna teplota

- Boca je gotovo prazna

- Plynova flasa je takmer
prazdna

- Vymerite flasu a problém
zmizne

- Pozri S. AV

Napajaci plamen

Unik plamefia za tlacidlom - Napdjac alebo trubka Venturi st
upchaté

- Pozri S AV

regulacie

€ - Chybné ventily
Unik plameria pod konzolou

- Zastavte zariadenie
- Pozri S.AV.

- Zastavte pristroj
- Zavrite flasu
- Pozri S AV




Koristenje i odrzavanje

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljedeci generiéni pojmovi ,,aparat / jedinica / proizvod / oprema /
uredaj“ navedeni u ovom priru¢niku s uputama se odnose na proizvod ,,3 & 4 series classic & woody*“.

Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne svrhe, nije namijenjen za upotrebu u komercijalne svrhe.

« Pazljivo procitati upute o koristenju prije uporabe.

« Koristite samo na otvorenom prostoru.
A « Prilikom sastavljanja proizvoda najbolje je nositi rukavice.

« Ne koristite drveni ugljen.

« Ne koristite redukcijski ventil koji se moze regulirati. Upotrebljavajte fiksne redukcijske ventile koji
odgovaraju europskoj normi koja se odnosi na zastitu.
+ Kako bi osigurali ispravan rad vaseg aparata, nikada ne koristite dvije évrste plo¢e jednu do druge.
Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze izazvati teSko ostecivanje Vaseg uredaja.

a) ZA VASU SIGURNOST

- Ne koristite i ne stavljajte u blizinu VaSeg uredaja

benzin ili druge zapaljive tekucine i plinove. Prilikom

koriStenja ovaj aparat mora biti udaljen od zapaljivih
materijala. U slu€aju da osjetite miris plina:

1) Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

2) Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.

3) Otvorite poklopac.

4) Ako i dalje osje¢ate miris plina, pogledajte upute
§ F i odmah potrazite informacije kod VaSega
prodavaca.

Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je zastitio

proizvodac ili njegov zastupnik.

- Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

b) MJESTO KORISTENJA

- Ovaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom
prostoru.

- PAZNJA : neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite

malu djecu.

Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na

udaljenosti od oko 60 cm od uredaja.

Ne premijestajte uredaj dok radi.

Uredaj koristite na vodoravnoj povrsini.

Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m3/kW/h.

c) PLINSKA BOCA

Ovaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan
od 4,5 do 15 kg, opremljenih prikladnim redukcijskim
ventilom:

- Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija,
Irska, Portugal, Spanjolska, lItalija, Gréka, Cipar:
butan 28 mbar / propan 37 mbar.

- Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Svicarska, CesSka, Slovacka, Slovenija, Bugarska,
Turska, Rumunjska, Hrvatska: butan 30 mbar / propan
30 mbar.

- Poljska: propan 37 mbar.

- Njemacka, Austrija: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek
obavljajte na dobro prozratenom prostoru, nikada u
blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

Mogucnost stavljanja plinske boce ispod rostilja ovisi o
modelu koji se koristi te visini boce.

Kada je plinska boca postavljena ispod rostilja, mora biti
priévrs¢ena za okvir rostilja s remenom koji se nalazi u
pakiranju.

d) CRIJEVO

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Francuska (ovisno o modelu)
Aparat mozete koristiti s 2 vrste fleksibilnih cijevi:

a) Fleksibilno crijevo namijenjeno za spajanje na
prstenaste zavrSetke na aparatu i redukcijskom ventilu,
te uévrsceno obujmicama (u skladu sa standardom XP
D 36-110). Predvidena duljina 1,25 m.

G 12 M 20x1,5

R0 P G=sonm

Aparat Ventil

b) Fleksibilno crijevo (u skladu sa standardom XP
D 36-112 ili NF D 36-112) opremlijeno navojnom
maticom G 1/2 za pri¢vr§civanje na aparat i navojnom
maticom M 20x1,5 za prikljucivanje na redukcijski
ventil, predvidene duljine 1,25 m.

M 20x1,5
G 12
g
Aparat Crna Ventil

Aparat je opremljen s navojnim prikljuckom G 1/2 za
dovod plina s cijevnim spojem NF i zglobom.

1) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP
D 36-110: (rjeSenje d) a))
- Navucite fleksibilno crijevo na prstenasti zavrSetak
aparata i redukcijskog ventila.
- Navucite obujmicu iza 2 prva ispupCenja zavrSetka i
pritegnite ju uz pomoc¢ vijka.
~®

e i

- Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f).

2) Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP
D 36-112 ili NF D 36-112, vijcima G 1/2 i M 20x1,5 :
(rjeSenje d) b))

- Odvrnite i izdignite prstenasti zavrSetak NF da biste

oslobodili dovodni priklju¢ak G1/2. Izdignite zglob




- Spojite navojnu maticu G 1/2 cijevi na dovodni prikljucak
aparata, a navojnu maticu M20x1,5 na ulazni prikljuéak
redukcijskog ventila prema uputama prilozenim uz
fleksibilno crijevo.

- Dovodni priklju¢ak aparata blokirajte pomoc¢u kljuéa i
zategnite ili otpustite navojnu maticu pomocu drugog kljuca.

- lzlazni priklju¢ak redukcijskog ventila blokirajte pomocéu
klju¢a.
- Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka f)

Provjerite je li fleksibilno crijevo normalno postavljeno,
tj. nije uvrnuto ili zategnuto, i da nije u kontaktu s vru¢im
stjenkama aparata. Crijevo zamijenite nakon isteka roka
valjanosti navedenog na crijevu ili u slu¢aju osteéenja ili
napuklina.

Belgija, Luksemburg, Nizozemska, Velika Britanija,
Irska, Poljska, Portugal, Spanjolska, Italija, Ceska,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, Hrvatska,
Madarska, Slovacka, Slovenija, Grcka, Bugarska,
Turska, Rumunjska, Cipar:

Uredaj je opremljen prstenastim izlazom. Mora se koristiti
zajedno s fleksibilnim crijevom ¢ija je kvaliteta prilagodena
uporabi butana i propana. Crijevo ne smije biti dulje
od 1,20 m. Mora biti zamijenjeno ako je oste¢eno, ako
pokazuje pukotine, kada to nacionalni propisi zahtijevaju
ili prema valjanosti. Crijevo se ne smije presavijati ni
busiti. Mora biti udaljeno od dijelova uredaja koji bi se
mogli zagrijati.

Provijerite da li je fleksibilno crijevo normalno postavljeno,
tj. nije uvrnuto ili zategnuto.

Svicarska, Njemacka, Austrija:

Ovaj se uredaj mora Kkoristiti s fleksibilnim crijevom
¢ija kvaliteta odgovara za koristenje butana i propana.
Njezina duljina ne smije biti ve¢a od 1,50 m.

Mora biti zamijenjeno ako je oSte¢eno, ako pokazuje
pukotine, kada to nacionalni propisi zahtijevaju ili prema
valjanosti. Crijevo se ne smije presavijati ni busiti. Mora
biti udaljeno od dijelova koji bi se mogli zagrijati.
Provijerite je li fleksibilno crijevo normalno postavljeno, tj.
nije uvrnuto ili zategnuto.

Priklju¢ivanje fleksibilnog crijeva: kako bi se crijevo
priklju¢ilo na ulaz uredaja, treba &vrsto, ali ne previse,
pritegnuti prsten crijeva, pomoc¢u 2 odgovarajuca klju¢a:
- klju¢ 14 za blokiranje ulaza
- klju¢€ 17 za pritezanje prstena na crijevu

e) POKLOPAC

Poklopcem se mora rukovati oprezno, osobito ako je
uredaj u radu. Ne naginjati se iznad uredaja.

f)PROVJERA ZA SLUCAJ ISTJECANJA
PLINA

1) Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalje od
zapaljivih tvari. Ne pusiti pri tome.
2) Provjeriti da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF”

3) Fleksibilno crijevo spojite prema uputama iz odlomka d).

4) Zatvoriti redukcijski ventil na plinskoj boci prema
uputama iz ovih instrukcija.

5) Prilikom provjere, koristite tekuéinu za otkrivanje
pukotina.

6) Tu tekucinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga ventila
te na spoj crijeva i uredaja. Rucice za reguliranje
moraju biti u polozaju «OFF» (O). Otvoriti izlazni ventil
na plinskoj boci.

7) Ako na nekome mjestu nastaju mjehuri¢i, to znaéi da
na tome mjestu istjece plin.

8) Kako biste zaustavili istjecanje plina, pritegnite
stezaljke. Ako je neki dio oSteéen, treba ga zamijeniti.
Uredaj ne smije biti koriSten prije nego se sprijeci
istjecanje plina.

9) Zatvorite ventil plinske boce.

Vazno:

Nikada ne koristite otvoreni plamen kako biste provjerili
da li negdje istjec¢e plin. Najmanje jednom godiSnje treba
obaviti kontrolu i provjeriti da li negdje istjece plin, a isto
se uvijek mora uginiti prigodom promjene plinske boce.

g) PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego $to ste pazljivo
procitali i dobro razumjeli sve upute. Uvjerite se i da:

- plin nigdje ne istjece

- da su Venturi cijevi prohodne (npr. da nema paucine)

- da cijev ne dodiruje dijelove koji bi se mogli zagrijati.

- otvori za ventilaciju na posudi s plinom ne smiju biti
blokirani.

- da je/su posudal/e za masnocu ispravno i dokle god je
moguce umetnuta/e u pripadajuci/e odjeljak/odjeljke te
da je/su ispravno pozicioniranale.

- da je Sest (6) odstranjivih dijelova posude stavljeno
natrag na mjesto (vidi odlomak p) CiS¢enje i odrzavanje)
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Dobro provjerite da Venturi (VT)

pokrivaju brizgalice (1J)

cijevi

plamenik od
plemenitog celika

1J vT plamenik od lijevanog
zeljeza

h) PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

U slu¢aju povracaja plamena (paljenja ispod poklopca
gorionika), iskljuciti proizvod, pricekati da se ohladi
(otprilike pet minuta), a zatim ponovno upaliti uredaj.
Ako se problem povracaja plamena ne rijesi, obratite se
svojem lokalnom predstavniku tvrtke Campingaz®.

- Otvorite poklopac rostilja.

- Regulatori paljenja moraju biti u polozaju “OFF” (O)
(isklju¢eno).

- Pritisnite i okrenite ru€icu za podeSavanje u smjeru
suprotnom od smjera kazalike na satu i postavite je u
poziciju punog dotoka ( l, o ).

- Ako je va$ rostilj opremljen piezoelektriénim
upaljacem:
Odmah pritisnite gumb upaljaca ( ‘, ) dok se ne Cuje
klik. Ako odmah ne dode do paljenja, pritisnite 3 ili 4
puta, ako je to potrebno. Postupak ponavljajte sve dok
se plamenik ne ukljuci.

Ako je vas rostiljopremljen upaljacem s elektronskim
paljenjem:

odmah pritisnite prekidac ( 1, ). Pojavit ¢e se iskri¢avi
plamen. Prekidac¢ drzite pritisnutim nekoliko sekundi
dok se plamenik ne upali.

- Ako se plamenik ne ukljuéi nakon 4 do 5 pokusaja,
pricekajte 5 minuta i pokusajte ponovno.

Kada je plamenik uklju¢en, drugi plamenik mozete ukljuciti
na 2 nacina :
*  Mozete ponoviti postupak opisan gore;
* Mozete ukljuciti plamenik koji se nalazi s desne ili
lijeve strane plamenika koji ste prvi ukljucili, a zatim
i druge plamenike okretanjem regulatora protoka
u poloZaj punog protoka ( 4 o ).

Ako piezoelektri€no ili elektronsko paljenje ne radi,
primijenite ru¢no paljenje (sljedeci odlomak).

i) RUCNO PALJENJE ROSTILJA

- Otvorite poklopac rostilja.

- Regulatori paljenja moraju biti u polozaju “OFF” (O)
(iskljuceno).

- Zapalite Sibicu i prinesite je sa straznje strane rostilja k
plameniku.

plamenik od plemenitog plamenik od lijevanog
éelika zeljeza

- Pritisnite i okrenite regulator protoka ulijevo i namjestite
ga u polozaj punog protoka ( 4 0 ).

j) ISKLJUCIVANJE ROSTILJA

Vratite rucice u polozaj “OFF” (O), a zatim zatvorite izlazni

ventil na plinskoj boci.

k) PALJENJE KUHALA (ovisno o modelu)

Kuhalo moze funkcionirati samostalno ili istodobno s

rostiljem.

Prije paljenja kuhala za kampiranje, osigurajte da je
poklopac otvoren i preklopljen na drugu stranu.

Paljenje:

- Otvorite ventil plinske boce

- Provjerite da nema curenja plina izmedu plinske boce i
kuhala

- Provijerite stanje crijeva koje povezuje plamenik rostilja
i kuhalo. Ako postoji pukotina, nazovite ovlasteni servis
kako bi ga zamijenili.

Otvorite ventil kuhala za kampiranje (u + smjeru).

- Ako je vas rostilj opremljen piezoelektriénim
upaljacem:
Pritisnite gumb za paljenje na desnoj strani_kontrolne
ploce, koji je na slici prikazan oznakom ( ), dok se
ne Cuje klik. Po potrebi pritisnite tri (3) ili ¢etiri (4) puta.

Ako je vasrostilj opremljen upaljaéem s elektronskim
paljenjem:

Odmah pritisnite prekida¢ ( f ). Pojavit ¢e se iskri¢avi
plamen. PrekidaC drzite pritisnutim nekoliko sekundi
dok se plamenik ne upali.

Ako se kuhalo ne upali, prinesite upaljenu Sibicu rubu
plamenika.




Plamen regulirajte ovisno o veli¢ini posude koju koristite
na taj nacin da manje ili viSe otvorite ventil. Ne koristite
posudu s promjerom koji je manji od 12 ili ve¢i od 24
centimetara.

1) GASENJE KUHALA (ovisno o modelu)

Zatvorite ventil grijaca (smjer -) i ventil na plinskoj boci,
ako pri tome nije ukljucen rostilj.

m) OSVJETLJENJE KONTROLNE PLOCE

(ovisno o modelu)

Sustav rasvjete na kontrolnoj plo¢i pokrece se strujom
iz Cetiri (4) baterije tipa AA (LRO6) koje su uklju¢ene u
pakiranju.

Pretinac za baterije nalazi se na prednjem lijevom
podupiracu, iza lijevih vrataSaca. Uklonite poklopac
pretinca za baterije guraju¢i ga prema gore.

Umetnite baterije vode¢i raéuna o oznakama polariteta, a
zatim ponovno postavite poklopac.

Za ukljucivanje ili isklju¢ivanje svjetla pritisnite \l
start/stop gumb koji se nalazi na lijevoj strani e @ e
kontrolne ploce, kao $to je prikazano na slici. /l\

n) ZAMJENA PLINSKE BOCE

Postupak uvijek obavljajte na dobro prozracenom
mjestu, nikada u blizini otvorenog plamena, iskre ili
izvora topline.

Vratite ru€ice za reguliranje u polozaj “OFF” (O), a zatim
zatvorite izlazni ventil na boci.

Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je
stanju spoj te izlazi li negdje plin.

Postavite punu bocu na predvideno mjesto, zatvorite
redukcijski ventil, ali pri tome pazite da ne savijate i ne
povlagite crijevo.

o) UPORABA

Preporu¢ujemo Vam da koristite zastitne rukavice kako
biste mogli dodirivati vru¢e dijelove uredaja.

Prilikom prve uporabe, ukljucite rostilj sa sva 3 plamenika
u punom protoku ( l(lp ) na oko 30 minuta, kako biste
uklonili miris boje novih dijelova.

Kod standardnog rada, zagrijte rostilj nekoliko minuta,
kako bi ploce rostilja dostigle odgovaraju¢u temperaturu.

Brzinu kuhanja moguce je podesiti okretanjem regulatora
protoka u Zeljeni poloZaj: puni protok ( l, 6 ) ili smanjeni
protok ( @ ).

Kako biste sprijecili lijeplienje hrane za reSetke rostilja,
prije postavljanja hrane, lagano premazite reSetke jestivim
uljem.

Pozor: da biste izbjegli spontano paljenje masnoce koja
bi mogla sagorjeti hranu i ostetiti poklopac (ili druge
komponente):
- za kuhanje masne hrane:
(i) uklonite visak masnoce iz hrane
(il) ostavite poklopac otvorenim
(iii) koristite polozaj smanjenog protoka ili iskljucite
jedan ili viSe plamenika na nekoliko minuta
- Za kuhanje sa zatvorenim poklopcem, redovito pratite
proces kuhanja kako biste prilagodili tijek u skladu s
njim

Ovisno o modelu, vas rostilf moze biti opremljen povr§inom
za pecenje od lijevanog Zeljeza. Ova plo¢a ima dva lica
za pecenje: rebrasto za pe€enje mesa i glatko za przenje
ribe, Skoljkasa, povrca, itd.

Vazno :

Ako se za vrijeme rada aparata jedan ili viSe plamenika
ugase, odmah namijestite regulatore protoka u polozaj
"OFF” (iskljuceno). Pri¢ekajte 5 minuta dok ne izide
preostali plin. Ponovno izvrSite postupak paljenja nakon
isteka tog vremena.

p) CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moze

biti opasna.

- Kako bi uredaj nastavio savrSeno raditi i kako biste

izbjegli rizik od zapaljenja masnoca (izbijanja pozara),

savjetujemo vam da ga ocistite svaki put kad zavrsite s

kuhanjem. Obratite posebnu pozornost na dijelove na

dnu spremnika i ladicama za skupljanje masti.

Cekajte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga ¢iS¢enja.

Zatvorite plinsku bocu i zatvorite redukcijski ventil.

Ako uredaj nije koristen vise od 30 dana, provjerite jesu

li otvori plamenika zacepljeni pauc¢inom, jer to moze

uzrokovati losiji rad rostilja ili opasno paljenje plina

izvan plamenika.

Ocistite povrsinu plamenike vlaznom spuzvom (voda s

deterdzentom za pranje suda). Prema potrebi, koristite

vlaznu Zi¢anu Cetku.

- Provijerite da li su otvori plamenika zacepljeni i ostavite
ih da se osuSe prije ponovnoga koristenja. Prema
potrebi, koristite metalnu Cetku za CiS¢enje otvora na
izlazima plamenika.

- Ispravno zatvorite plamenik rostilja.

- Prema potrebi, ocistite otvore venturijeve Ccijevi
(pogledajte donji dijagram) ili plamenik.

Otvori na Venturi cijevi
plamenika

\

Otvori na Venturi cijevi
plamenika

plamenik od lijevanog
Zeljeza

|zlazne rupice

plamenik od plemenitog
éelika .

I1zlazne rupice

NAPOMENA: Cesto &iS¢enje plamenika omoguéuje
njegovo odrzavanje u dobrome stanju i dugotrajno
koristenje. Time se izbjegava njegovo prerano hrdanje,
Sto je osobito izazvano kiselim ostacima nakon spremanja
jela. Hrdanje plamenika normalna je pojava, a takav,
oksidirani plamenik, ne mora biti zamijenjen ako normalno
radi. Zamjena plamenika nuzna je samo ako ne radi
ispravno, npr. zbog toga Sto je probusen.

Komandna ploca
Redovito Cistite i ove dijelove pomoéu spuzve namocene
u sredstvo za CiSc¢enje.

Zid zariSnog dijela rostilja

za lakse ¢iS¢enje zida ZzariSnog dijela rostilja, Campingaz®
je izumio Campingaz InstaClean™, sustav uklonjivog
zari$nog dijela rostilja.

Zahvaljujuci sustavu Campingaz InstaClean™, svi dijelovi
posude mogu se skinuti bez primjene alata u periodu
kracem od jedne minute i prati u perilici posuda.
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Ovisno o stupnju zaprljanosti ovih dijelova, u svrhu
potpunijeg ¢iS¢enja moze biti potrebno ocetkati ih prije
nego se stave u perilicu posuda.

Za montazu i uklanjanje ovih dijelova, pogledajte priruénik
za montazu.

Za ponovnu montazu nakon ¢iS¢enja, prvo postavite prva
dva (2) zida obiliezena brojevima ,1-2“, zatim zidove

obiljezene brojevima ,2-3“, a na koncu dva (2) bo¢na zida
obiljezena brojevima ,3-1".

Posuda za skupljanje masnoce
Ovisno o modelu, uredaj ima jednu ili dvije ladice za

skuplf'anje masti. Vazno je da ladice redovito ispraznjavate i
temeljito ih ocistite svaki putkad je prestanete upotrebljavati.
Nakon Sto ispraznite i isperete ladice vrucom vodom,
mozete ih oprati u perilici. Ako ne odrzavate ladice,
nakupljena mast moZe prouzrociti spontani pozar i osjetno
ostetiti uredaj.

Kako bi se olaksalo c¢is¢enje, Sirina posuda za skupljanje
masnoce dizajnirana je tako da se moze prekriti komadom
aluminijske folije, koja se moze kupiti u trgovinama, prije
nego se rostilj stavi u uporabu.

Bacite foliju nakon uporabe roétilja.

Takoder je moguce staviti malu koli€inu pijeska na dno
posude za skupljanje masnoce, koja ¢e upiti masnocu
rostilja. Pijesak bacite poslije svakog rostiljanja.

Ploca za pecenje i reSetka rostilja

plo¢a za pecenje i reSetka rostilja su emaijlirani.

Pricekajte da se ohlade prije nego poc¢nete s ¢iSéenjem.
Koristite Campingaz® sprej za ciSc¢enje rostilja i cetke za
ploce rostilja.

Plo¢u za pecenje i reSetke rostilia mozete prati u perilici
posuda.

Prije nego ih stavite u perilicu posuda, €esto je potrebno
ostrugati ih hrapavom povr§inom spuzve ili celicnom

Eetkom, kako bi se uklonile naslage koje su se zalijepile
na povrsinu za pecenje.

Za uklanjanje metalne ploCe za pecenje i reSetke rostilja te
ploce od lijevanog Zeljeza, stavite prste u predvidene rupe,

podignite ih i pridrzite ih drugom rukom.

Za uklanjanje reSetke
rostilia od lijevanog
Zeljeza iz dva (2) dijela
(vidi odlomak r) ispod),
prvo uklonite sredi$nji
dio pomocu prikazanog
jeziCka, a zatim izvadite
unutarnji prsten reSetke.

Drvo (ovisno o modelu)
Dijelovi rostilja od drveta su u svrhu odrzavanja prirodnog
izgleda i njihove Campingaz®zastitnom navlakom koju
mozete pronaci u prodaji kao dio asortimana Campingaz®
pribora.

Vazno: Rostilj mora biti u potpunosti ohladen prije
prekrivanja zastitnom navliakom.

Na pocetku sezone, krpom ili Eetkom nanesite sloj lanenog
ili tikovog ulja na dijelove od drveta kako bi izgledali sjajniji
i bili zasticeni.

q) SKLADISTENJE

Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koristenja.
Ako rostilj pospremate u zatvoreni prostor, iskljucite
dovod plina. Ako ga pospremate na otvorenom prostoru,
preporucuje se da koristite zastitnu navlaku (vidi poglavlje
o dodatnoj opremi). U slucaju da rostilj ne koristite dulje
vrijeme, preporucuje se da ga postavite na suho i zasticeno
mjesto (npr. u garazu).

Okolina podlozna koroziji: posebna paznja potrebna je ako
se proizvod koristi u blizini mora; ne smije se pohranjivati
na otvorenom bez zastite nego se mora Cuvati zaklonjen u
suhom okruzenju.

r) DODATNA OPREMA

Ovisno o modelu, va$ roétilj moze biti opremljen sustavom
reSetki Campingaz® kulinarski blok.

Sustav resetki Campingaz®
kulinarski blok sastoji se iz dva
(2) dijela:

- unutarnjeg prstena resetke,
- srediSnjeg dijela.

Sredi$nji dio se moze ukloniti i zamijeniti jednim od dodatnih
dijelova koje tvrtka Campingaz® odvojeno prodaje, na
primjer:

- kamen za pizzu,

- wok,

- plo¢u za paellu.

Stoga vam sustav resSetki Campingaz® kulinarski blok
omogucuje da vas$ rostilj preobrazite u pravu kuhinju na
otvorenom i da koristite posebno kuhinjsko pomagalo
ovisno o tome §to pripremate.

Ako va$ model rostilja nije opremljen sustavom reSetki
Campingaz® kulinarski blok, isti moZete kupiti odvojeno.

105




Proizvoda¢ preporucuje sustavno korisStenje svojih
plinskih rostilja uz dodatnu opremu i rezervne dijelove
marke Campingaz®. Proizvodaé otklanja bilo kakvu
odgovornost u sluéaju ostecivanja ili loSeg rada kao
posljedice koriStenja dodatne opreme ilili rezervnih
dijelova drugih marki.

s) ZASTITA OKOLISA

Mislite na zastitu okolisa! Va$ uredaj sadrzi materijale
koji se mogu popraviti ili reciklirati. Vratite ga u sluzbu za
prikupljanje otpada vaSe zajednice i izdvojite ambalazu.

t) PREPORUKE ZA BATERIJU

Simbol koji se nalazi na baterijama znaci da se

prazne baterije moraju izvaditi iz jedinice i reciklirati

ili zbrinuti na propisan nacin. Baterije se ne smiju
bacati uz otpad ve¢ ih je potrebno odnijeti do sakupljalista
(odlagalista...). Raspitajte se kod lokalnih sluzbi za
zbrinjavanje otpada. Nikada ih nemojte odlagati u okoli$§
niti spaljivati: odredene tvari koje se nalaze u elektriénim i
elektroni¢kim uredajima (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) mogu biti
opasne za okoli$ i ljudsko zdravlje.

u) ELEKTRICNI | ELEKTRONICKI OTPAD

Ovaj znak znacdi da je elektricni sustav uredaja
predviden za selektivno prikupljanje otpada. Po
isteku Zivotnog vijeka uredaja, elektri¢ni sustav iz
njega treba odbaciti na odgovarajuc¢i nacin.
Elektri¢ni sustav uredaja ne smije se baciti s nesortiranim
ku¢anskim otpadom. Prikupljanje sortiranog otpada
omogucuje njegovu oporabu, recikliranje i druge oblike
vrednovanja materijala sadrzanih u tom otpadu. Elektri¢ni
sustav uredaja predajte u neki od tome namijenjenih
centara za zbrinjavanje otpada (reciklazno dvoriste).

Proizvod predajte specijaliziranom sabirnom centru.
Potrebne informacije nadite u mjesnom uredu. Ne bacajte
otpad u prirodu, niti ga spaljujte, elektricne i elektronske
sprave sadrze opasne materijale, koji mogu biti Stetni za
zivotni okoli$ i negativno djelovati na ljudsko zdravlje.

Vjerojatni uzroci/nacini
za ispravljanje

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/nagini
za ispravljanje

Neispravnost

- Slab dotok plina

- Redukcijski ventil ne radi

- Crijevo, ispusni ventil, Venturi
cijev ili otvori na plameniku su
zacepljeni

- Venturi cijev ne pokriva
brizgalicu

Plamenik se ne pali

- Provjeriti da li postoji dotok
plina

- Provjeriti spoj crijeva

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Plamenik isprekidano radi ili se
gasi

Masnoce gore - Ocistite zastitnu plo¢u iznad
plamenika.
- Ocistite pladanj za prikupljanje
masnoce.

- Temperatura roétilja je previSe
visoka: smanjiti dotok plina

- U novoj plinskoj boci mozda
se nalazi zrak. Ostaviti da tako
radi neko vrijeme, a nedostatak
¢e nestati.

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Plamen je nestabilan

Plamenik se pali Sibicom, ali se
ne pali pomocéu PIEZO upalja¢a

- Dugme, Zica ili elektroda su u
kvaru. Provijeriti spojeve kabla
upaljaca.

- Provjeriti stanje keramike i
spojnoga kabla

- Pogledati Popis servisnih
centara.

- Brizgalica je loSe postavljena
na Venturi cijev. Premjestite
Venturijevu cijev.

- Venturi cijev je zagu$ena
(npr. paukova mreza). Ocistite
Venturijevu cijev.

- Pogledati Popis servisnih centara

Veliki plamen na povrsini
plamenika

- Spoj nije nepropustan

- Odmah zatvoriti dotok plina

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Pojava plamena na spoju

- Boca je gotovo prazna

- promijenite bocu i nedostatak
Ge nestati

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Plamen na brizgalici

Nedovoljna toplina - Brizgalica ili Venturi cijev su
zacepljeni

- Pogledati Popis servisnih
centara.

Pojava plamena iza dugmeta za
reguliranje

- Neispravan izlazni ventil

- Zaustaviti rad uredaja

- Pogledati Popis servisnih
centara

Pojava plamena ispod konzole - Zaustaviti rad uredaja

- Zatvoriti bocu

- Pogledati popis servisnih
centara
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Folosire si intretinere

NOTA: Daci nu specifica in mod clar, urmitorii termenii generici “aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv” care
apar in acest manual de instructiuni, toti se refera la produsul “3 & 4 series classic & woody”.

Acest produs este destinat utilizarii private normale, nu pentru spatii comerciale.

« Consultati instructiunile nainte de utilizare.
« Utilizati numai in spatii exterioare.

VAN

* Nu folositi carbune de lemn

* Pentru asamblarea produsului se recomanda utilizarea méanusilor.

* Nu folositi valva reglabila. Utilizati regulatoare de presiune cu reglare fixa conforme standardelor europene

aferente.

* Pentru a asigura o functionare in deplina siguranta a aparatului dvs., nu utilizati niciodata doua tavi pline,

una langa cealalta.

Nerespectarea acestor reguli de utilizare poate duce la deteriorarea grava a aparatului umneavoastra.

a)PENTRUSIGURANTADUMNEAVOASTRA

- Nu depozitati si nu folositi benzina sau alte lichide sau
vapori inflamabili in vecinatatea aparatului. Acest aparat
trebuie pastrat la distanta de materialele inflamabile n
timpul utiliz&rii. Tn cazul in care simtiti miros de gaz:

1) Inchideti robinetul buteliei de gaz.

2) Stingeti orice flacara.

3) Deschideti capacul.

4) Daca mirosul per5|sta consultati sectiunea § f) , Test

de etanseitate” sau informati imediat vanzatorul.

- Componentele protejate de fabricant sau de
reprezentantul acestuia nu trebuie manevrate de catre
utilizator.

- Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

b) LOC DE UTILIZARE

- Acest aparat nu trebuie sa fie folosit decat in aer liber.

- ATENTIE: unele parti accesibile se pot incalzi foarte
tare. Nu Iasati copiii mici sa se apropie.

- Nu trebuie sa existe niciun material combustibil pe o
raza de aproximativ 60 cm in jurul aparatului.

- Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.

- Folositi aparatul pe sol orizontal.

- Debitul de aer proaspit trebuie s fie de 2 m¥/kW/h.

valva

c) BUTELIA DE GAZ

Acest aparat este reglat pentru a functiona impreuna cu
butelii de butan/propan de 4,5 - 15 kg prevazute cu o
valva corespunzatoare:

- Franta, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, Italia, Grecia, Cipru: butan 28
mbar / propan 37 mbar

- Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda,
Elvetia, Ungaria, Slovenia, Slovacia, Republica
Ceha, Bulgaria, Turcia, Romania, Croatia: butan 30
mbar / propan 30 mbar.

- Polonia: propan 37 mbar.

- Germania, Austria: Butan 50 mbar / Propan 50 mbar
Efectuati intotdeauna racordarea sau schimbarea buteliei
ntr-un loc bine aerisit si niciodata in prezenta unei flacari,
unei scantei sau a unei surse de caldura.

Posibilitatea de a pune butelia de gaz sub gratar depinde
de modelul folosit si de Tnaltimea cilindrului.

Daca butelia de gaz e amplasata sub gratar, aceasta
trebuie legata de cadrul gratarului cu ajutorul curelei
furnizate.

d) TEAVA

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Franta (in functie de model)
Aparatul poate fi utilizat cu doua tipuri de tevi
flexibile:

a) teava flexibila conceputa pentru a fi introdusa pe
imbindrile conexe din partea aparatului si din partea
valvei, imobilizata de coliere (conform standardului XP
D 36-110). Lungime preconizata 1,25 m.

M 20x1,5

B0 P G=somm

valva

G1/2

Aparatul

b) teava flexibild (conform standardului XP D 36-112 sau
NF D 36-112) dotata cu o piulita filetatd G 1/2 pentru
fnsurubare pe aparat si o piulitd filetata M 20x1,5
pentru insurubare pe valva, lungime preconizata 1,25
m.

M 20x1,5
G112

O3 fem— —= 20

Aparatul Negru valva

Aparatul poseda un racord
filetat de admisie gaz G1/2, furnizat cu imbinarea
conexa NF si cu garnitura deja montate.

1) Pentru folosirea aparatului cu teava flexibila XP D
36-110: (solutia d) a))

- strangeti bine teava flexibila pe imbinarea conexa a
aparatului si a valvei.

- introduceti ‘colierele in spatele primelor doua loburi de
la imbinare si strangeti-le pana la punctul maxim.

~®

- etanseitatea va fi verificatd urméand indicatiile de la
paragraful f).
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2) Pentru utilizarea aparatului cu teava flexibila XP D
36-112 sau NF D 36-112, piulite G1/2 si M 20x1,5 :
(solutia d) b))

desurubati si indepartati imbinarea conexa NF pentru a
elibera racordul de intrare G1/2

indepartati garnitura

fnsurubati piulita filetatd G 1/2 a tevii pe racordul
de intrare al aparatului si piulita filetatd M20x1,5 pe
racordul de iesire a valvei urmand indicatiile oferite
impreuna cu teava flexibila.

folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de intrare al
aparatului si strangeti sau slabiti piulita filetata cu o alta
cheie.

folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de iesire al
valvei.

etanseitatea va fi verificatd urmand indicatile de la
paragraful f).

Verificati ca tubul flexibil sd se extindd normal, fara
deformare sau contractare si fara sa intre in contact cu
peretii calzi ai aparatului. Va trebui schimbat la data de
expirare inscrisa pe teava sau mai devreme, in cazul in
care acesta este avariat sau prezinta fisuri.

Romania, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, ltalia, Croatia, Grecia, Olanda,
Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda, Ungaria,
Slovenia, Slovacia, Republica Ceha, Bulgaria, Turcia,
Polonia, Cipru:

Aparatul e echipat cu o imbinare conexa. Trebuie utilizat
cu o teava flexibila de calitate, adaptata la utilizarea cu
butan si propan. Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca
1,20 m. Va trebui inlocuit daca este defect, daca prezinta
crapaturi, daca acest lucru este solicitat de conditiile
nationale sau in functie de valabilitate. Nu trageti de
teava si nu o gauriti. Tineti-o departe de piesele care
se pot incalzi. Verlflcatl ca teava flexibila sa se extinda
normal, fari deformare sau contractare.

Germania, Austria, Elvetia:

Acest aparat trebuie folosit cu o teava flexibila de calitate,
adaptata la folosirea butanului si propanului. Lungimea
sa nu trebuie sa depaseasca 1,50 m. Va trebui inlocuit
daca este defect, daca prezintd crapaturi, daca acest
lucru este solicitat de conditiile nationale sau in functie
de valabilitate. Nu trageti de teava si nu o gauriti. Tineti-o
departe de piesele care se pot incalzi. Verificati ca
teava flexibila sa se extinda normal, fara deformare sau
contractare.

Racordarea tevii flexibile: pentru a racorda teava la
imbinarea aparatului, strangeti bine piulita tevii, fara a
forta, cu 2 chei corespunzatoare:

- cheie de 14 pentru blocarea imbinarii

- cheie de 17 pentru insurubarea piulitei tevii

e) CAPAC

Manevrati capacul cu atentie, mai ales
functiondrii. Nu va aplecati deasupra vetrei.

in cursul

f) TEST DE ETANSEITATE

1) Puneti aparatul in functionare in aer liber, departe de
orice material inflamabil. Nu fumati.

2)Asigurat,i-vé ca manetele de reglaj sunt in pozitia
“OFF” (O).

3) Racordati teava flexibila conform paragrafului d).

4) Strangeti valva buteliei de gaz.

5) Pentru control, folositi un lichid de detectare a
scurgerilor de gaz.

6) Puneti lichidul pe racordurile buteliei, ale valvei, ale
tevii si ale aparatului. Manetele de reglaj trebuie sa
ramana in pozitia “OFF” (O). Deschideti robinetul
buteliei de gaz.

7)Daca se formeaza bule, inseamna ca exista scurgeri
de gaz.

8) Pentru a opri scurgerea, strangeti piulitele. Daca e
defecta vreo piesa, inlocuiti-o. Aparatul nu trebuie pus
in functiune inainte ca scurgerea sa fi disparut.

9) Inchldeh robinetul buteliei de gaz.

Important:

Nu folositi niciodata flacdra pentru a detecta o scurgere
de gaz.

Trebuie sa controlati prezenta scurgerilor de gaz o data
pe an si de fiecare data cand schimbati butelia.

g) INAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

Nu puneti aparatul in functiune fnainte sa a fi citit cu

atentie si sa fi inteles toate instructiunile. De asemenea,

asigurati-va:

- ca nu exista scurgeri

- ca tuburile Venturi nu sunt obturate (de exemplu cu
panze de paianjen — vezi paragraful m)

- ca teava nu este in contact cu piesele care se pot
ncalzi.

- ca orificiile de ventilatie ale carcasei recipientului cu gaz
nu sunt obturate, daca e cazul.
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- faptul ca separatorul (separatoarele) de grasime este
(sunt) introdus(e) in compartiment(e) si ca acesta
(acestea) este (sunt) corect pozitionate, pe spatiul
maxim disponibil.

- faptul ca cele 6 componente demontabile ale incintei
sunt puse napoi la locul lor (a se vedea paragraful p),
Curatare ti intretinere)

Verificati bine ca tuburile Venturi
acopera duzele (1J)

VT

(vT)

IJ

arzator din otel inoxidabil

arzator din fonta

h) APRINDEREA ARZATOARELOR

GRATARULUI

In cazul unei arderi gresite (aprindere sub capacul
arzatorului) opriti produsul, lasati-l sa se raceasca
(aproximativ cinci minute), apoi reaprindeti aparatul. In
cazul in care problema de ardere gresita persista, va
rugdm sa va contactati reprezentantul local Campingaz®.

- Deschideti capacul de gatit.
- Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia “OFF”
0).

- Apasati si rasuciti parghia de reglare in sens antiorar si
puneti-o la pozma de debit maxim ( 4 o

Daca gratarul
piezoelectric:
Apasati imediat pe butonul de aprindere ( 1, ) pana
cand face clic. Daca aprinderea nu se produce la primul
declic, apasati de 3 - 4 ori daca e necesar. Repetati
aceasta operat,iune pana cand arzatorul se aprinde.

dvs. este dotat cu aprinzator

Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzédtor cu
scanteie electrica:

Apasati imediat pe comutator ( ‘, ). Se produce o
rafala de scantei. Continuati sa apasati timp de cateva
secunde pana la aprinderea arzatorului.

- Daca arzatorul nu se aprinde dupa 4 - 5 incercari,
asteptati 5 minute si incercati din nou.

Odata arzatorul aprins, existd doua posibilitati pentru

aprinderea unui alt arzator:

» Prima posibilitate consta in repetarea operatiunii de
aprindere descrisa mai sus;

* A doua posibilitate consta in aprinderea arzatorului
aflat in dreapta sau in stanga primului arzator
aprins, apoi, din aproape in aproape, a tuturor
celorlalte arzatoare rotind butonul de reglaj in
pozitia de debit maxim ( 4 @ ).

Daca aprinderea piezoelectrica sau aprinderea electronica
nu functioneaza, folositi aprinderea manuala (paragraful
urmator).

i) APRINDEREAMANUALA AGRATARULUI

- Deschideti capacul de gatit.
- Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia “OFF”
(0}

).
- Aprindeti chibritul si apoi aduceti-l din spatele gratarului
inspre arzator.

arzator din otel inoxidabil arzator din fonta

- Apasati si rotiti butonul de reglaj corespunzator in sens
invers acelor de ceasornic, pana la pozitia de debit
maxim ( l, o )-

j) STINGEREA GRATARULUI

Readuceti butoanele de reglaj in pozitia "OFF” (O), apoi
inchideti robinetul buteliei de gaz.

k) APRINDEREA LAMPII DE GATIT

(in functie de model)

Lampa de gatit poate functiona singura sau in acelasi
timp cu gratarul. Inainte de aprinderea matinii de gatit de
campanie, asigurati-va ca capacul a fost deschis si apoi
dat la o parte.

Aprindere: Deschideti robinetul buteliei de gaz.
Verificati etanseitatea circuitului de gaz intre butelie si
lampa de gatit (vezi § f). Verificati starea tubului care
leaga gratarul de lampa de gatit. Daca prezinta crapaturi,
schimbati-l la un centru de service dupa vanzare.
Deschideti ventilul matinii de gatit (directia +).

- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator
piezoelectric:
Apasati pe butonul de aprindere situat la dreapta panoului
de control si identificat n pictograma ( } [ﬁ ) pana ce
acesta face clic. Apasati de 3 sau 4 ori daca este nevoie.
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- Daca gratarul dvs. este dotat cu aprinzator cu
scanteie electrica:
Apasati imediat pe comutator ( f ). Se produce o
rafald de scéantei. Continuati s& apasati timp de cateva
secunde pana la aprinderea arzatorului.

Tn caz c& nu se aprinde, tineti un chibrit aprins la marginea
arzatorului.

Reglati flacara la dimensiunea vasului folosit, deschizand
mai mult sau mai putin robinetul. Nu utilizati un vas cu
diametrul mai mic de 12 cm sau mai mare de 24 cm.

l) STINGEREA LAMPII DE GATIT

(in functie de model)

Tnchideti robinetul lampii de gatit (in sensul -) si robinetul
buteliei, daca gratarul nu este in functiune.

m) APRINDEREA CONSOLEI

(in functie de model)

Sistemul de luminare a consolei este actionat de 4 baterii
tip AA (LRO06) livrate impreuna ci gratarul. Caseta bateriilor
este pozitionata pe elementul de sustinere din stanga fata,
n spatele usii din stanga.

Scoateti capacul bateriei facandu-l sa gliseze in sus.
Introduceti bateriile respectand polaritatile indicate si apoi
puneti capacul la loc.

Pentru a porni sau a opri luminarea, apasati \'/
pe butonul de oprire-pornire situat la stinga e @ e
consolei si in aceasta pictograma. ZIN

n) SCHIMBAREA BUTELIEI DE GAZ

Efectuati aceste operatiuni intr-un loc bine aerisit si
niciodata in prezenta unei flacari, unei scantei sau unei
surse de caldura.

Readuceti butoanele de reglaj in pozitia “OFF” (O), apoi
inchideti robinetul buteliei de gaz.

Desurubati valva, verificati prezenta si buna stare a
garniturii de etanseitate.

Montati butelia plina, insurubati valva, avand grija ca sa
nu exercitati deformare sau contractare asupra tevii.

o) FOLOSIRE

Se recomanda sa poarte manusi de protectie atunci cand
manipulati obiecte fierbinti in special.

La prima utilizare, incalziti gratarul (inchideti capacul
articulat) cu arzatoarele in pozitia de debit maxim ( 4 o ),
timp de aproximativ 30 de minute, asta pentru a indeparta
mirosurile de vopsea si de piese noi.

Pentru o functionare normala, preincalziti gratarul timp de
cateva minute pentru a-l aduce la o temperatura de gatit
corespunzatoare.

Viteza de frigere poate fi controlata in functie de pozjtia
manetelor de reglaj: intre pozitia de debit maxim ( 4 0 )
si pozitia de debit mediu ( @ ).

Pentru a evita prinderea mancarii de gratar, inainte de a
aseza mancarea, umeziti usor grilele cu ulei alimentar.

Avertisment: pentru a evita aprinderea spontana a grasimii
care ar putea arde alimentele si deteriora capacul (sau
alte componente):
- pentru a gati alimente grase:

(i) eliminati excesul de grasime din alimente

(i) lasati capacul deschis
(i) utilizati pozitia de flux redus sau opriti unul sau mai
multe ochiuri timp de cateva minute
- Daca gatiti cu capacul inchis, monitorizati in mod regulat
procesul de gatit pentru a regla debitul corespunzator

In functie de modele, gratarul dvs. poate fi dotat cu o plita
de gatit din fontd. Aceasta plita are doua suprafete de
gatit: una striata, care permite prdjirea carnurilor si una
neteda pentru gatitul pettelui, crustaceelor, legumelor
etc....

Important : Daca se intdmpla ca, in timpul functionarii
aparatului, sa se stinga unul sau mai multe arzatoare,
puneti imediat butoanele de reglare pe pozitia « OFF »
(). Asteptati 5 minute pentru a permite evacuarea gazului
nears. Procedati inca o data la operarea aprinderii doar
dupa acest rastimp.

p) CURATARE Sl INTRETINERE

Nu aduceti modificari aparatului: orice modificare se
poate dovedi periculoasa.

- Pentru a pastra aparatul in stare perfecta de functionare,
si pentru a evita orice pericol de combustie a grasimii
(aprindere), va sfatuim sa il curatati de fiecare data
dupa ce ati terminat de gatit, acordand atentie speciala
zonelor de la baza rezervorului si de la sertarele de
colectare a grasimii.

Asteptati ca aparatul sa se fi racit inaintea operatiunilor
de curatare.

Inchideti butelia de gaz si desurubati valva.

Daca aparatul nu a fost utilizat timp de 30 de zile, verificati
ca panzele de paianjen sa nu blocheze orificiile tuburilor
arzatorului, ceea ce poate conduce la o diminuare a
eficientei gratarului sau la o aprindere periculoasa a
gazului in afara arzatorului.

Curatati partea de sus a arzatorului cu ajutorul unui
burete umed (apa impreuna cu detergent de vase). La
nevoie, folositi o perie de s&rma umezita.

Verificati ca toate orificiile de iesire ale arzatorului s& nu
fie blocate si permiteti uscarea inainte de urmatoarea
utilizare. La nevoie, folositi o perie de sarma pentru a
debloca orificiile de iesire ale arzatorului.

Repotriviti corect arzatorul de grill.

Curatati orificiile tubului venturi (vezi figura de mai jos)
sau arzatorul, daca e cazul.

arzétor din fonta
Orificii tub venturi arzator

\

Orificii iesiri

arzator din otel inoxidabil

Orificii tub venturi arzator

Orificii iegiri

N.B.: Operatiunile frecvente de intretinere a arzatorului
permitmentinerea acestuia in stare buna pentru numeroase
folosiri si evitarea oxidarii premature, mai ales din cauza
reziduurilor acide ale frigerii. Oxidarea arzatorului este
totodata un fenomen normal in timp si un arzator oxidat
care functioneaza normal nu necesita inlocuire. Inlocuirea
arzatorului este necesara daca functionarea acestuia este
incorecta: arzator perforat...
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Tabloul de comanda

Curatati periodic aceste elemente si cu ajutorul unui alt
burete imbibat cu detergent de vase. Nu folositi produse
abrazive.

Peretele camerei de ardere

Pentru a usura curatarea peretelui camerei de ardere,
Campingaz®a inventat Campingaz InstaClean™, conceptul
de camera de ardere demontabila.

Multumitd Campingaz InstaClean™, toate componentele
incintei sunt demontabile, fara a se folosi o unealtd, in
mai putin de un minut, si pot fi spalate la masina de spalat
vase.

In functie de gradul de murdérie al acestor componente,
poate fi necesara frecarea lor cu o perie inainte de a le
pune in masina de spalat vase pentru o curatare mai
completa.

Pentru asamblarea si demontarea acestor componente,
consultati manualul de asamblare.

Pentru reasamblare dupa curatare, puneti mai intai primii
2 pereti numerotati ,1-2”, apoi peretii numerotati ,2-3" si in
cele din urma cei 2 pereti laterali numerotati ,3-1”.

Dupa intrebuintarea gréatarului, aruncati folia de aluminiu.
De asemenea, se poate pune un pic de nisip pe fundul
tavii de colectare a grasimii, care va absorbi grasimea de
la gatit. Aruncati nisipul dupa fiecare ciclu de gatit.

Plita si grila

Plita si grila dvs. sunt emailate.

Lasati-le s& se raceasca inainte de orice operatiune
de curatare. Folositi un spray de curatare a gratarului
Campingaz® si perii pentru gratare.

Puteti curata plita si grila in masina de spalat vase.
Inainte de a le pune in masina de spalat vase, este
adesea nevoie ca ele s fie frecate cu un burete sau o
perie metalica pentru a inlatura resturile care adera la
suprafata de gatit.

Pentru a scoate placa metalica de gatit si grila si plita din
font&, introduceti degetul in orificiile indicate, ridicati si
apucati-le cu cealalta mana.

Tava de colectare a grasimii

In functie de model, aparatul dumneavoastra are unul sau
doua sertare de colectare a grasimii. Este important sa le
goli%i si sale curé}ali sistematic de fiecare data dupa ce
ati terminat de utilizat aparatul. Sertarele pot fi puse in
masina de spalat vase dupa ce le-ati golit si le-afi clatit
cu apa fierbinte. O acumulare a grasimii cauzata de lipsa
ntretinerii poate cauza o combustie spontana si daune
considerabile aparatului dumneavoastra.

Pentru a usura curatarea, latimea tavilor de colectare a
grasimii este dimensionata pentru a permite acoperirea
acestora cu o bucata de folie de aluminiu, disponibila in
comert, Tnainte de pornirea gratarului.

Pentru a scoate grila
din fonta alcatuita din
pana la 2 parti (a se
vedea paragraful r)
de mai jos), scoateti
mai intdi portiunea
centrala cu ajutorul
capatului indicat,
iar apoi scoateti
conturul.

Lemn (in functie de model)

Din grija pentru a pastra aspectul natural al gratarului si
de a-l proteja totodata, lemnul acestuia este acoperit cu
ulei de protectie. Totusi, ramane o materie vie, care e
sensibila la expunerea la razele soarelui, la umiditate si
la diferentele de temperatura.

Pentru a conserva aspectul gratarului dumneavoastra,
va recomandam sa-I acoperiti cu o husa protectoare
Campingaz, vanduta ca accesoriu.

Important: asteptati ca gratarul s& se fi racit complet
inainte de a pune husa protectoare. La inceputul
sezonului, aplicati un strat de vopsea de in sau teak
pe partile lemnoase cu o pensula pentru a le conferi un
aspect mai stralucitor ?i a le asigura protectia.

q) DEPOZITARE

Inchideti robinetul buteliei de gaz dupa fiecare utilizare.
Daca depozitati gratarul in interior, intrerupeti alimentarea
cu gaz. Daca depozitati gratarul n interior, e recomandat
sa folositi o husa de protectie. In cazul in care gratarul
nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp, e
recomandat sa depozitati aparatul intr-un loc uscat si
adapostit (de exemplu, in garaj).

Mediu coroziv: trebuie procedat cu atentie sporita atunci
cand produsul este utilizat la malul marii; acesta nu va
fi depozitat in exterior fara a fi protejat si va fi tinut la
adapost, intr-un mediu uscat

r) ACCESORII

in functie de model, gratarul dvs. poate fi dotat cu grile
culinare modulare Campingaz®.
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Grila  culinara  modulara
Campingaz® este alcatuitd din
pana la 2 componente:

- conturul
- centrul.

Centrul este demontabil si poate fi inlocuit cu unul din
accesoriile comercializate separat de Campingaz®, cum
ar fi:

- Plita pentru pizza

- Wok

- Plita pentru paella

Ca urmare, conceptul culinar modular Campingaz®va
permite sa transformati gratarul intr-o adevarata bucatarie
n aer liber si sa folositi un suport de gatit specific in functie
de ce pregatiti.

Daca modelul dvs. de gratar nu este dotat cu grile culinare
modulare Campingaz®, le puteti achizitiona separat.

ADG recomanda folosirea sistematici a gratarelor
cu accesorii si_piese de schimb marca Campingaz®.
ADG 1isi declina orice responsabilitate in cazurile de
avarii sau functionare defectuoasa care survin in urma
utilizarii accesoriilor gi/sau pieselor de schimb de o
marca diferita.

s) PROTECTIA MEDIULUI

Aveti grija de mediul inconjurator! Acest aparat contine
materiale care pot fi recuperate sau reciclate. Predati-l
spre recuperare / reciclare serviciului de colectare a
deseurilor din zona in care locuiti si triati materialele in
care este ambalat.

t) RECOMANDARI PRIVIND BATERIILE

Simbolul gasit pe baterii inseamna ca la sfarsitul

duratei lor de viata, bateriile trebuie scoase "din

unitate siapoireciclate sau eliminate corespunzator.
Bateriile nu trebuie aruncate la gunoi, insa trebuie predate
unui centru de colectare (depozit...). Solicitati informatii
despre aceasta de la autoritdtile locale. Nu eliminati
bateriile niciodata in natura, nu le aruncati in foc: prezenta
anumitor substante (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in bateriile uzate
poate fi periculoasa pentru mediul inconjurator si sénatatea
oamenilor.

u) DESEURI ELECTRICE S| ELECTRONICE

hi¢

Acest simbol semnifica faptul ca sistemul electric al
aparatului face obiectul unei colectari selective. La
expirarea duratei sale de viata, sistemul electric al
aparatului trebuie sa fie eliminat ca deseu in mod
corect. Sistemul electric nu trebuie eliminat Tmpreuna cu
deseurile menejere netriate. Colectarea selectiva a acestor
deseuri va favoriza reutilizarea, reciclarea sau alte forme
de revalorificare a materialelor reciclabile continutre de
acestea. Predati sistemul ecltric al aparatului la un centru
de revalorificare a deseurilor prevazut in acest scop.

Solicitati informatii despre aceasta de la autoritatile
locale. Nu eliminati unitatea niciodatd in natura, nu o
aruncati in foc: prezenta anumitor substante periculoase
n echipamentul electric si electronic poate fi periculoasa
pentru mediul inconjurator si poate avea un efect potential
asupra sanatatii oamenilor.

Anomalii Cauze probabile Anomalii Cauze probabile
remedii remedii
Arztorul nu se aprinde - Alimentare cu gaz Grasimea se aprinde anormal - Temperatura gréatarului este

defectuoasa prea ridicata: reduceti debitul

- Valva nu functioneaza - Curatati  capacul  metalic

- Teava, robinetul, tubul venturi de protectie de deasupra
sau orificile arzatorului sunt arzatorului.
blocate - Curatati tava unde se strange

- Tubul venturi nu acopera duza grasimea.

Arzatorul da rateuri sau se stinge
Plamen je nestabilan

- Verificati daca exista gaz
- Verificati conexiunea tevii
- Consultati serviciu postvanzare.

- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari instabileplamenika

- Butelia noua poate contine aer.
Lasati aparatul sd mearega si
defectul va disparea

- Consultati serviciu postvanzare.

Arzatorul se aprinde cu un chibrit,
dar nu prin aprindere « PIEZO »

- Defect la buton, la fir sau la
electrod. Controlati fmbinarile
cablului aprinzatorului

- Controlati starea pieselor
din ceramica si a cablului de
legatura

- Consultati serviciu postvanzare.

Flacari mari la suprafata arzatorului

Flacara la duza

- Duza e pozitionata gresit in
tubul venturi. Repozitionati tubul
venturi.

- Tubul venturi este blocat (ex:
cu panze de paianjen). Curatati
tubul venturi.

- Consultati serviciu postvanzare.

- Butelia e aproape goala

Scurgere aprinsa la racord

- Racord neetans
- Inchideti imediat admisia de gaz
- Consultati serviciu postvanzare.

Caldura insuficienta

- Duza sau tub venturi blocate
- Consultati serviciu postvanzare.

- Incércati butelia si defectul va
disparea
- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa
butonului de reglaj

in spatele

- Robinet defect

- Opriti aparatul

- Inchideti butelia

- Consultati serviciu postvanzare.

Scurgere aprinsa sub consola

- Opriti aparatul
- Inchideti butelia
- Consultati serviciu postvanzare.
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NMon3BaHe U NnoaapbXKKaA

3ABENEXKA: OcBeH aKko He e NOCO4YEHO APYro, BCEKM eAVH OT obLmTe TepMuHM "ypen / npubop / npoAaykT / cbopbkeHue /
YCTPOMCTBO", KOUTO Ce CpelyaT B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ce oTHacs 3a npoaykra "3 & 4 series classic & woody".

To3u npoAyKT e NpeAHa3Ha4YeH 3a CTaHAAPTHO MHAMBMAYANHO nonssaHe. He e npegHa3Ha4yeH 3a TbProBCKM LieNnN.

* lNpoyeTeTe ynbTBaHETO Npean ynotpeba.
* M3non3Bavite caMo Ha OTKPUTO.

* He n3anonseante AbpBeHW BbrAMLLA.

VAN

« [penopbyBa ce No BpeMe Ha MOHTaXa [a HOCUTE pPbKaBULW.

» He n3nonsBaiite perynupary ce peayump-BeHTun. Manonaeante pegyump-BeHTUN ¢ OUKCMPaHO HamnsiraHe,

0TroBapsiLl, Ha CbOTBETHWSI eBPOMNENCKY CTaHAapT.
- 3a pa rapaHTupate GesonacHa paborta Ha ypeaa, He rotBeTe e4HOBPEMEHHO Ha [BE CbCEOHMU rOperku.

HecnasBaHeTo Ha ropHuTe YKa3aHusi MoXe Aa NpuYuHU cepno3Hn noBpeaun Ha ypeaa.

a) 3A BAWWATA BE3OMNACHOCT

- He noctaBsinTe n He nanonssante B 6rmM3ocT o ypeaa
GEeH3nH nnn gpyrv 3ananuTenHn Te4HocTn unu nbpu. Mo
BpeMe Ha pabota ypeabT TpsibBa Aa ce Hamupa ganey
OT 3ananvmu matepuanu. AKo yceTuTe Mupuama Ha ras:

3aTBopeTe kpaHa Ha rasosaTa byTunka.

3araceTe OTKpUTUTE NNaMbLM.

OTBOpeTe Kanaka.

Ako mupu3amata octasa, BuxkTe § f) « N3nuTBaHe 3a

HenponycknMBoCT » Unn ce obbpHeTe HeszabaBHO

KbM TbproBckaTta upma, OT KOSTO CTe Kynunu

ypena.

- He n3BbpLiBaiiTe NPOMEHW MO enemMeHTUTe, 3allUTeHn
C rapaHums OT NPOVU3BOAWTENS MU OT HEroB
MbJIHOMOLLHVK.

- BaTBopeTe rasosata byTunka crneq ynorpeba.

B) MACTO HA NMON3BAHE HA YPEOA

To3u ypep TpsibBa fa ce nonssa camo Ha OTKPUTO.
BHUMAHMUE: Hskon necHogoCTbNHM YacTu moraT ga
6baat MHoro ropelun. Masete mankuTe geua.

B paauyc ot 60 cMm okono ypeaa He TpsibBa fa uma
3ananuTenHu maTtepuanm.

He mecTeTe ypena no Bpeme Ha nonssaHe.

YpenbT TpsibBa Aa e nocTaBeH Ha paBHa
XOPW3OHTanHa NoBBbPXHOCT.

OcurypeTe 4niCT Bb3ayX ¢ Aebut 2 m/kBT/u.

1)
2)
3)
4)

C) TA3OBA BYTUIKA

YpenbT e npegHasHaveH 3a paboTa ¢ ByTunkv nponax/
6ytaH ot 4,5 pgo 15 «kr, cHabaeHu cbC crneuvaneH
penyLmp-BEeHTUN:

- ®paHuusn, Benrus, Ilrokcembypr, Benuko6putanus,
Wpnanaus, NopTyranusa, Ucnanua, Utanus, Meopuus,
Kunbp: 6ytaH 28 mbar / nponaH 37 mbar

- Xonanaus, HopBerus, LLBeuus, Jauusa, ®uHnaHaus,
LBenuyapusi, YHrapusi, CnoBeHus, CrnoBakus,
Yexusn, bbnrapusa, Typuusa, PymbHua, XbpBaTcka:
6yTaH 30 mbar / nponaH 30 mbar

- Monwa: nponaH 37 mbar

- FepmaHusa, ABctpus : GytaH 50 mbar / nponaH 50
mbar.

CB'bpSBaHeTO nnn cMaHaTa Ha rasoBarta 6yTI/|J'IK8 Tpﬂ6Ba
Aa CcTtaBa Ha NpOBETPUBO MACTO, Janed OT OTKPUT
namMbK, NCKPU UNU N3TOYHUK Ha TOoMSInMHA.

Bb3MoxHoCTTa 3a nocrassHe Ha rasosata OyTunka noj
rpuna 3aBuCK OT W3MOM3BaHUA MOAEN W BUCOYMHATA Ha
byTunkara.

Ako rasoBaTa 6yTunka ce noctaesi nog GapbekioTo, TS
TpsibBa da ce npukpenu KbM pamkata Ha BapbekioTo ¢
npefocTaBeHus 3a Lienta peMbk.

D) TPbBA

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

®paHuus (B 3aBUCMMOCT OT MoZena)
YpeabT Moxe Aa ce usnons3Ba ¢ 2 BUAa bBKaBU
TPBLOK :

a) reBkaBa Tpbba, KOATO ce MocTaBs BbPXy opebpeHu
HakpalHUUM OT cTpaHaTa Ha ypeaa M Ha peayump-
BEHTWNa, KaTo Ce YMIbTHABA CbC CTAraly rpUBHMU
(cvrnacHo ctangapT XP D 36-110). MpenopbunTtenHa
ObmkmHa 1,25 M.

G112 M 20x1,5

1] i e ] 1L

Ypen Peayuup-seHTin

b) reBkaBa Tpbba (cbrmacHo craHgapt XP D 36-112
unn NF D 36-112), cHabneHa c pe3boBaHa raiika G
S, KOSITO ce 3aBMBa KbM ypena, u pe3boBaHa ranka
M 20x1,5, kosiTo ce 3aBMBa KbM peayLMp-BEHTUNA,
npenopbuuTenHa gbmkuHa 1,25 m.

Yepo M20x15
G112

08 e =0

Ypen Peayunp-seHTun

YpeabT e cHabaeH ¢ pe3boBaHa cbeAnHUTENHa myda
Ha BxopAa 3a ra3s G 1/2, npeaBaputTenHo MOHTUpaHa Ha
opebpeHus HaKpanHUK oT Bucoka mapka NF 3aegHo ¢
ynnbTHEHUeTO.

1) Npu non3BaHe Ha ypeada ¢ rbBkaBa Tpb6a XP D
36-110: (BapunaHT r) a))

- MbXHETe JOKpal rbBkaBaTa Tpbba BbpXy opebpeHus
HakpaiHUK Ha ypefa 1 Ha pefyuup-BeHTuna.

- NIb3HETe cTAralmuTe rpuBHU 3ad NbpauTe 2 pebpa Ha
HakpaiHULMTe 1 1 3aTerHeTe AokaTo cTaraliara rnasa
ce cyynu.

14

- MpoBepeTe HemnpomnycknuBocTTa,
ykasaHuATa Ha naparpad f).

~®

kaTo cneagare
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2) Mpu non3BaHe Ha ypeaa ¢ rbBkaBa Tpbba XP D
36-112 unu NF D 36-112, ranku G 1/2 u M 20x1,5 :

(BapuaHT r) 6))

- OTBUITE U OTCTpaHeTe opebpeHns HakpanlHUK Mapka
NF, 3a na ocBoboaute BxogHaTa mycda G1/2.

- MaxHeTe ynnbTHeHWeTo

- 3aBuiiTe pesboBaHaTa raiika G 1/2 Ha TpbbaTa Bbpxy
BxoAHaTta Myda Ha ypeda, a pesboBaHaTa raunka
M20x1,5 - Bbpxy u3xogHata Myda Ha peayump-
BEHTWNa, KaTo creaBaTte YykasaHusiTa, AaJeHU KbM
rbBkaBaTta Tpbba.

- C MOMOLUTa Ha raeyeH KIY OpbXxTe BXoaHaTa myda
Ha ypeda, a C Apyr KMoy 3aTtsdranTe unu oTnyckawnTte
pe3boBaHaTa raka.

- C MOMOLUTA Ha raeyeH KN4 3aapbXTe wuaxogHaTta
Mycha Ha pefyump-BeHTUna.
- NpoBepeTe HenponycknuBocTTa, kaTto crneasaTte

ykasaHusTa Ha naparpad f).
YBeperTe ce, Ye rbBkaBaTa Tpbba ce pasrbBa HopMarHo,
6e3 ycykBaHe uUnu onbBaHe, U HE ce onupa B ropewuTe
cTeHn Ha ypepa. TpbbaTta TpsbBa ga O6baoe cmeHeHa
cnep n3TMyaHe Ha Cpoka Ha rofHOCT, MOCOYEH BbPXY Hest
UK ako ce NoBpeawu, Unmn ce Hamnyka.

®paHuusa, Benrusa, INMokcembypr, Benukobpuranus,
Wpnangua, MNoptyranua, MWcnanua, MWranusa,
XbpBartcka, Mpuus, Xonavaua, Hopeerus, LBeuus,
OaHusa, ®uHnaHavsa, YHrapus, CnoseHus, CnoBakus,
Yexusn, Bvnrapus, Typums, PymbHusa, Kunsp:
YpeabT e cHabaeH ¢ opebpeH HakpaiHuk. Toln Tpsabea aa
ce nonasea CbC creuuanHa rbBkaea Tpbba, noaxoaswa
3a ra3 nponaH u ra3 6ytaH. [JbmkuHaTta Ha TpbbaTa He
TpsibBa Oa Hagsuwasa 1,20 m. Ton Tpabea ga Gbae
NoAMEeHEH, ako € MOoBpefeH, HanykaH WM CbrnacHo
OencTBallMTe HOpMaTUBHM M3UCKBaHUS. He abpnante u
He ycykBaWTe TpbbaTa. lNa3eTe S Aaney OT HarpsiBalum
ce 4yacTu. YBepeTe ce, Ye rbBkaBaTa Tpbba ce pa3rbBa
HopMarHo, 6e3 ycykBaHe unu onbBaHe.

LliBenuapus, lepmanun, ABCcTpus:

YpenwbT TpsibBa Aa ce nonsea CbC CreumanHa roBkaBa
Tpbba, noaxoasia 3a ras nponat uras 6ytaH. [ibmkuHarta
1 He TpsibBa aa Hagsuwaea 1,50 m. Ton TpsbBa ga 6bvae
noAMeHeH, ako e MoBpefeH, HamnykaH WM CbrnacHo
OencTBalmnTe HopMaTUBHY U3UCKBaHWSA. He abpnainTe u
He ycykBaWnTe TpbbaTa. lNasete A ganey oT HarpsiBalim
ce yacTu. YBepeTe ce, Ye rbBkaBaTa Tpbba ce pa3rbBa
HopMarHo, 6e3 ycykBaHe Unu onbBaHe.

Cebp3BaHe Ha rbBkaBaTa Tpbba: 3a Aa cCBbpxeTe
rbBkaBata Tpbba C HakpavHuka Ha ypepa, 3aterHerte
raikata Ha Tpbbarta 34paBo, HO He MNpeKOMEpHo, C
NOMOLLITa Ha 2 NOAXOASALLM raeyHu Knova:

- koY 14 3a 3acTonopsiBaHe Ha HaKpanHuKa

- kntoy 17 3a 3aTaraHe Ha raikata Ha TpbbaTa

E) ANAK

XBalLainTe kanaka BHUMATENHO, 0cobeHO koraTo ypeabT
paboTu. He ce HaBexganTe Hag ropsilms nnambk.

F) USNMNTBAHE 3A HEMPOMNYCKINNBOCT

1) PaboTteTe Ha OTKpUTO, Aarney oT 3ananMmu matepuanu.
He nywerte.

2) YBepeTe ce, 4e perynupaiwiuTte noctyeta ca B
nonoxexue “OFF” (O).

3) CBbpxeTe rbBkaBaTa Tpbba cbrnacHo naparpad r).

4) 3aBuiiTe pegyump-BeHTUNa KbM razoBaTa GyTurka.

5) 3a npoBepkaTa usnonaeawTe TEYHOCT 3a OTKPMBaHE
M3TUYaHETO Ha ras.

6) MocTaBeTe TEYHOCT BbPXY CbeAuHeHusTa GyTunkal
pepyunp-BeHTUN/Tpubal/ypen. Perynupawute
nocryeta Tpsi6Ba Aa ca B nonoxeHne “OFF” (O).
OTBOpeTe kpaHa Ha rasosata byTunka.

[

7) Ako ce obpasyBaT MexypuyeTa, TOBa 03Ha4aBa, 4ye uma
13TUYaHe Ha ras.

8) 3a pga cnpeTte U3TUYAHETO Ha ras, 3aTerHeTe rankute.
Ako HsIkOsi yacT e gedekTHa, TpsbBa Ja ce CMeHu.
YpeabT He TpsibBa da ce nonsea, npeau da 6bae
OTCTPaHEHO U3TUYAHETO Ha ras.

9) 3aTBOpeTe kpaHa Ha ra3oBaTa OyTunka.

BaxHo:

Hukora He wusnonsBanTe nnambk, 3a Aa NpoBepuTe
[anu uma ustndaHe Ha ras. NpoBepka M OTKpUBaHe Ha
M3TUYaHeTO Ha ra3 TpsbBa fJa ce npaBu MOHE BEAHBX
rOAMLLHO, KaKTO M NpU BCSKa CMsIHA Ha rasoBaTa byTurka.

G) NPEAU NYCKAHE HA YPEOA

He nyckavite ypena npeauv ga cre npovenyt BHAMaTenHo
1 pasbpann BCUYKM yka3aHus. YBepeTe ce Cblo Taka,
Ye :

- HAMa U3TMYaHe Ha ra3

- BeHTypn TpBpbuTE HE ca 3anyweHu (Hanpumep: OT
nasbkuHn P BUX naparpad m))
-
- TpbbaTa He e B KOHTaKT C HarpsiBaLlyM ce YacTu.
S —
e@ g
=D 9 °
oo [
| RCE——T n
- BEHTMNAUMOHHUTE OTBOPM Ha OTAENeHMeTo 3a

pes3epBoapa 3a ras He ca 3anyLieHu.
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- Ye ynoBuUTeEnAT(MTE) 3a MasHWHU e(ca) npaBWUIHO
nocTaBeH(M) B HEroBOTO(TAXHOTO) OTAEneHue u 4e
ToW(Te) e(ca) NnpaBWNHO Pa3nonoXeH(u), AOKOMKOTO e
BB3MOXHO.

- Ye 6-Te pa3rnobsiemMmn YacTu Ha Kopryca ca nocTaBeHu
obpaTtHo no MmectaTta uMm (BX. naparpad “n”) NMouncreaHe
1 nopapbxKKa)

MpoBepete MHOro pobpe panu BeHTypu
TpbOuUTe (VT) ob6xBawar arosute (I1J)

IJ

VT Aw3a oT Hepbxaaema
cTomaHa

H) 3ANAJNIBAHE HA TOPENKUTE HA
BAPBEKIOTO

B cnyvaii Ha usrapsiHe (3ananBaHe nMoj kanadkaTta Ha
ropesikata) uskrnodeTe ypeaa, octaseTe ro Ja ce oxnaau
(NpubnusnTenHO NeT MWHYTU), Cred KOeTo ro 3ananete
OTHOBO. AKO MPOBNEMBT C M3rapsHeTo NPOABLIKM, MONS,
cBbpXeTe ce C MECTHUsi npeacTaBuTen Ha Campingaz®.

- OTtBopeTe Kanaka.

YBepeTe ce, Ye perynupawmute nocrtyeta ca B
nonoxexue “OFF” (O).

HaTucHete n 3aBbpTeTe nocta 3a perynupaHe no
nocoka, obpaTHa Ha 4acoBHMKOBaTa CTpesika, U ro
noctaBeTe B MOMOXeHWe 3a MbMeH NOToK ( l, 6 )-

Ako BawwuaTr 6Gapbekwo rpun e ob6opyaBaH C
nuesoerneKkTpuyecka sananka:

HeszabaBHo HaTucHeTe 6yToHa 3a 3anankarta ( 1, ),
foKaTo LpakHe. AKO 3ananBaHeTO He Ce OCbLIECTBU
C €AHO LpakBaHe, HaTucHeTe 3 wnM 4 MbTW, ako
e HeobxoanMo. MoBTopeTe onepauusiTa AokaTo
roperikarta ce sananu.

Axo BawwuaTr 6Gapbekwo rpun e ob6opyaBaH C
eneKTpPOoHHa 3ananka:

He3zabaBHo HaTucHeTe ByToHa ( 1, ). Monyyaea ce cHon
uckpu. MpoabrkeTe Aa HaTUCKaTe B NPOABLIKEHUE HA
HSIKOMKO CeKyHAM, [oKaTo Jjo3aTta ce 3anasnu.

Ako ropenkata He ce 3ananu cneg 4 - 5 onuta,
n3yakanTe 5 MUHYTV U onuTaliTe OTHOBO.

Crieq kaTo CTe 3ananunu efHa OT ropenkuTe, uva 2

HauMHa Aa 3ananuTe Jpyra ropernka:

+  1-BMST HAUMH CE CbCTOM B MOBTOPEHUE Ha
ropenocoyeHnTe AeicTBIS 3a 3anansaHe ;

+ 2-UATHauMHe A 3ananuTe ropesnikaTa, pasnonoxeHa
B[ISICHO UMM BINSIBO OT MbPBATA 3anarneHa ropenka,
criefl ToBa NOCTENEHHO Aa 3ananBaTe ChCeHUTE
1M TOpenky Ype3 MbIHO OTBApsHE Ha perynupatLmst
6yToH (4 @ ).

AKO MEXaHW3MbT 3a MNUEe30efIeKTPMYEcKo 3anansaHe
VN MEeXaHU3MbT 3a eNeKTPOHHO 3anasnsaHe He paboTu,
13nosnaeainTe pbYHOTO 3anasneaqe (crneasawuaT absad).

1) PbYHO 3AMAJIBAHE HA BAPBEKIOTO

- OTBOpeTe Kanaka.

- YBepeTe ce, 4e perynupawute noctyeta ca B
nonoxenvie “OFF” (O).

- BananeTe kneyka u S NogHeceTe OT 3ajHaTa 4YacT Ha
6apbekio rpuna KbM Aro3ata.

Al03a0THepbXAaeMa oTnsATa
cToMaHa Aw3a

XenssHa

- HaTtucHete 1 3aBbpTeTE CHLOTBETHUSA perynupaty, 6yToH
B rocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, AoKaTo
CTUTHE B HaMbIHO OTBOPEHO MomnoxeHue ( 4 0 )

J) BAFACAHE HA BAPBEKIOTO

BbpHeTe perynupawmte 6yToHu B nonoxeHue "OFF”
(0), cnepn ToBa 3aTBOpeTe KpaHa Ha rasosara byTunka.

K) 3AMANNIBAHE HA  CKAPATA
3ATOIMNAHE (s 3asncumocT ot Mmogena)

Ckaparta 3a 3aTonnsiHe Moxe Aa paboTu caMoCTOSTENHO
WU eflHoBpeMeHHo ¢ rpuna. [Mpean fda 3ananute
TYPUCTMYECKNS KOTIIOH, YBEpETe Cce, 4Ye KanakbT €
OTBOPEH W BCTPaHM OT KOTIOHA.

3A

3ananBaHe :
- OTBOpeTe kpaHa Ha rasoBaTa byTunka.
- MNpoBepeTe HenponycknuBocTTa Ha Bpb3kaTa

oT OyTunkata Jo ckapaTa 3a 3aTonnsHe (Bux § f).
MpoBepeTe cbCTOsHMETO Ha TpbbaTta, cBbp3BaLla
rpuna cbC ckapaTa 3a 3aTonnsiHe. AKO Mo Hes
MMa nykHaTUHW, CMeHeTe i, kaTo ce obaauTe Ha
cnegnpopaxbeHns cepBua.

- OtBOpeTe BEHTUNA Ha TYPUCTNYECKIS KOTIOH (B MOCoKa “+”).
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Ako Bawwusar 6Gapbekio rpun e obopyaBaH ¢
nuesoenekTpuMyecka sanasnka:

HaTtucHeTe GyToHa 3a 3ananka, NocTaBeH OT AsicHaTa
CTpaHa Ha KOHTPONHUS NaHen n 06o3HayveH Ha cxemaTa
c( l, @ ), AokaTo wpakHe. HatucHeTe 3 unu 4 nbt,
aKo e Heobxoanmo.

Ako Bawwuar Gapbekio rpun e obopyaBaH ¢
eneKTPoHHa 3anarka:

HeszabaBHo HaTucHeTe ByToHa ( 1, ). Monyyasa ce cHon
uckpu. MpoabrkeTe Aa HATUCKaTe B NPOABIDKEHWE Ha
HAKOMKO CeKyHAM, AoKaTo Aro3aTta ce 3ananu.

- Ako He nocnepgBa 3ananBaHe, JobnukeTe Kneyka
KMGpUT B Kpas Ha ropenkaTta.

PerynupanTte nnambka B 3aBUCMMOCT OT pa3Mmepa Ha
cba, kaTo OTBapsiTe KpaHa noBeye unu no-manko. He
n3nonasanTe CbAoBe C AVamMeTbp No-manbk oT 12 cm
UM nNo-ronsimM ot 24 cm.

L) 3ATACABAHE HA CKAPATA 3A
3ATOMNAHE (g sasncumoct ot mogena)

3aTtBopeTe kpaHa Ha ckapaTta (MornoXeHue -) 1 kpaHa Ha
OyTunkara, ako rpunbT He paboTu.

M) 3ANAJIBAHE HA KOH3OJIATA

(B 3aBUCMMOCT OT Mofena)

CucremaTa 3a 3ananBaHe Ha KOH3onata ce 3axpaHBa
oT 4 6atepum Tun AA (LRO6), kouto ce npefocTaBsiT C
6apbekio rpuna. yTuATa 3a nomecTBaHe Ha GaTepuute
ce Hamupa Ha npegHaTa nsiBa noanopa, 3af nsiBarta
Bpata. CBaneTe kamaka Ha KyTusiTa 3a MoOMecTBaHe
Ha bGaTepuuTe KaTo s nNnb3HeTe Harope. [locTaBeTe
6atepuute kaTo cbbrogaBaTe nokasaHUTe nonocy, a
cref ToBa noctaeeTe obpaTHO kanaka.

3a fa 3ananuTe uUnu yracute rpuna, HatucHeTe \l /7
6yToHa 3a cnupaHe/cTapTupaHe, KOUTO Ce (@ ems
Hamupa OT nsiBaTa CTpaHa Ha koH3onaTta u e /l\
nokasaH Ha Tasu cxema.

N) CMAHA HA TA3OBATA BYTUIIKA

PaboTeTe Ha NpPoBETPMBO MSICTO W Janey OT OTKPUT
nnamMbK, UCKPY U U3TOYHUK HA TOMIIMHA.

BbpHeTe perynvpawmrte 6yToHu B nonoxexue “OFF”
(O), cnepn ToBa 3aTBOpETE KpaHa Ha razoBaTa GyTunka.
OTBUHTETE peayuLVp-BeHTUIa, NpoBepeTe HanMymeTo
W CbCTOSIHUETO Ha YNIbTHUTENS.

MocTtaBeTe nbnHaTta ByTunka Ha MSCTOTO 1, 3aBUHTETE
OTHOBO peayuup-BEHTUNa, kaTo BHMMaBaTe na He
ycykBaTe unu onbeate Tpbbara.

O) MON3BAHE HA YPEOA

MpenopbYNTENHO € Aa Ce HOCAT 3aLLUUTHU PbKaBULIM Npu
paboTa c ropeLy TOUKK.

lMpn nbpBOTO NON3BaHe, 3arpeiTe 6ap6ektoTo (3aTBOpPETE
LIApHUPHUSA Karnak) C TOpernki B HambiHO OTBOPEHO
nonoxeHue (4 ) 3a okono 30 MWHYTW, 3a Aa n34yesHe
MUpU3MaTa Ha 60si OT HOBUTE YacTu.

Mpu HopmarnHa paboTa, 3arpelite 6apbekTo 3a HAKOMKO
MWHYTK, 3a Aa npusegeTe rpuna go nobpa Temnepatypa
3a roTBeHe.

CKOpOCTTa Ha NeYeHe MOXe fia ce NPOMEHS! B 3aBUCUMOCT
OT MOMOXEHWETO Ha perynupalyuTe NocTyeTa @ Mexay
HanbfHO OTBOPEHO ( l,o ) W CcpegHO OTBOPEHO
nonoxetue (@ ).

3a [fJa He 3aneneaT MNpoaykTUTe 3a MeyeHe BbpXy
ckapuTe, npeAu Aa M NOCTaBUTE, HamaxeTe NeKko
cKkapuTe ¢ 0f1o.

BHumanune! 3a ga ce nsberHe CNoHTaHHOTO 3ananBaHe
Ha MasHWHW, KOeTO MOXe Jda AoBede A0 u3rapsiHe Ha
XpaHaTa 1 noBpefa Ha Kanaka (Mnu Apyru KOMMOHEHTK):
- NpV NPUroTBSIHE HA MAa3HU XpaHu:
(i) oTcTpaHeTe uanuwHaTa MasHWHa OT XpaHaTa
(il) ocTaBeTe kanaka oTBOpeH
(iii) nsnonsearTe No3uuusa 3a HaManeHo nogaBaHe Ha
ras unu M3KniYeTe egHa Unu noBeve ropenku 3a
HSIKOJTIKO MUHYTK
- Mpu roTBeHe cbC 3aTBOpPEH Kanak pPefoBHO
npoeepsiBaniTe npoleca Ha roTBeHe W perynupanTe
noaaBaHeTo Ha ras cbobpasHo € Hero

B 3aBucumoct ot mopenute, Bawwmat Gapbekio rpun
Moxe Aa 6bae obopyaBaH C OTNATa Xensi3Ha nnoya 3a
roTBeHe.

Tasu nnoya uma ABe CTpaHW 3a roTBeHe: eaHaTa cTpaHa
e opebpeHa 1 no3BonsiBa obrapsiHe Ha MecoTo, a ApyraTta
cTpaHa e rnagka 3a neveHe Ha puba, pakoobpasHu,
3eneH4yum v ap...

BaxHo: Ako no Bpeme Ha pabota Ha ypeda egHa
UM HSKONKO TOpenku u3racHaT, BedHara nocTaBeTe
perynupawmte OyToHn B nonoxeHnue « OFF » (O).
M3yakavite 5 MMHYTW, 3a Aa U3NeTW HeUsropenusaT ras.
Cnep ToBa 3ananete OTHOBO rOpesikuTe.

P) NTOYNCTBAHE U NOOAOPBXKA

He npaBeTe npomeHuM no ypepa: Bcsika NPOMsiHa
Moxe Aa 6bAe onacHa.

- 3a pa nopabpxkaTe ypega B nepdeKkTHO paboTHO
CbCTOsIHME U 3a Aa u3berHeTe pUCK OT M3rapsiHe Ha
MasHWHM (3ananeaHe), ce NpenopbyBa Ja noyvcTeaTe
ypena cnep BCSKO roTBeHe, kaTo obpbLiaTe oco6eHO
BHMMaHWe Ha 4YacTuTe Ha AbHOTO Ha pesepBoapa U
YekMexeTaTa 3a ynaBsHe Ha MasHUHU.

Mpeon oa nNpucTbnUTE KbM MOYMCTBAHE, U3yakante
ypeabT Aa U3CTUHE.

- 3artBopeTe rasoBata ByTunka v oTBUHTETE peayump-
BeHTUMa.

Ako ypeabT He e nonasaH noseye ot 30 AHK, NpoBepeTe
Oany HaAMa naspkvHW B OTBOpUTE Ha TpbbuTe Ha
ropenkara, KoeTo MoXe fa Hamanu epekTBHOCTTa Ha
6apbekoTo MNu Aa AoBefe A0 ONacHO 3ananBaHe Ha
ras u3BbH ropenkara.

MouncteTe MOBBLPXHOCTTA Ha ropenkata C BraxHa
Kbpna (BbB BOAata 3a noyucTBaHe pasTBopeTe
NPOAYKT 32 MUEHe Ha cbhose). Ako e Heobxoaumo,
nonseaiite cCToMaHeHa 4eTka, kaTo s MoTansTe BbB
BoJaTa 3a NoYnCTBaHe.

MpoBepeTe ganu nsxogHUTE OTBOPU Ha ropenkata He
ca 3anyLUeHn 1 ocTaBeTe [ja U3CbxHe npeav crneasaila
ynotpe6a. MNpn HeobxoaMMoCT usnonssanTe mMeTanHa
YeTka, 3a Aa OTMyLLMTe OTBOPUTE Ha ropernkara.
[MocTaBeTe nNpaBWHO ropenkata Ha ckapaTa.
MouncteTe oTBOpPWUTE Ha BeHTYypu TpbbaTa (BUX
durypata no-rope) wnu camarta ropenka, ako e
Heobxoammo.
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oTNATa XenA3Ha Aro3a
OTBOpPU Ha BEHTypwU
TpbbaTta Ha ropenkara

WUz3xogHu oTBOpPU

OTBOpM Ha

BEHTYpHU
Tpb6aTa Ha ropenkara

Alo3a OT HepbXAaema CTOMaHa

S

WU3xopHu oTBOPU

N.B.: YecToTO nouncTBaHe Ha ropenkaTa no3sonsiBa TS
fa ce nopabpxa B AoOpo CbCTOsiHME U Aa ce nonsea
MHOTOKpaTHO, kaTo ce u3bsirBa NpexneBpeMEHHOTO i
pbXAACBaHe, AbMKALLO Ce Ha KNUCEeNIMHHUTE OCTaTbLy Npu
neyeHeto. C BpemeTo nosiBata Ha pbxaa no ropenkara e
HOpMarsiHo 1 He e Heobxoaumo Ts Aa 6bde MoaMeHsiHa,
ako paboTtu pobpe. MNopenkata TpsibBa Aa ce CMeHU, ako
He paboTu fob6pe: npobuTa roperka...

KOMaHAHo Tabno

Nepuoan4yHO NouvucTBaiiTe M Tean YacTu C NOMoLUTa Ha
rbba, moToneHa B pa3TBOP Ha MPOAYKT 3a MUeHe Ha
cbaose. He n3nonaearnTte abpasnBHN NPOAYKTU.

CTeHa Ha ropuBHa kamepa

3a ynecHeHue Ha NOYMCTBAHETO Ha CTeHaTa Ha ropuBHaTa
kamepa, Campingaz® ca u3o6petunu Campingaz
InstaClean™, ngesita 3a pasrno6siema ropmBHa kamepa.
Bnarogaperue Ha Campingaz InstaClean™ Bcuukm yactu
Ha pesepBoapa ca pasrnobsiemun, 6e3 ga ce uanonssa
MHCTPYMEHT, 3a No-Manko oT eAHa MUHyTa, 1 MoraT fa ce
M3MUSIT B MUSINIHA MaLUmHa.

B 3aBucMMOCT OT cTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha Tean
YacTu, 3a ja ce NOCTUrHe NO-MbIHO NoYMCTBaHe, MoXe Aa
ce Harnoxu 4YactuTe fja ce NoYMCTST ¢ YeTka, npeaw ha ce
NocTaBsAT B MUANHaTa MallvHa.

3a crnobsiBaHeTO U pasrnobsBaHETO Ha Te3W YacTyW BIKTE
pPBKOBOACTBOTO 3a criobsiBaHe.

3a noBTOpHO crnobsiBaHe crnef noyucTBaHe, rnocraBeTe
nbpBuTE 2 CTEHW, HOMepupaHu ¢ “1-2”, a cnep ToBa
CTEeHUTe, HoMepupaHu kato “2-3”; Hali-Hakpas noctaBeTe
2-Te CTpaHU4HW CTEHWU, HOMepupaHu kaTo “3-1".

Tabna 3a cb6upaHe Ha Ma3HUHU

B 3aBucumocT OT mMogena, BaWWAT yped uMa eaHo Unu
[Be YekmexeTa 3a yrnaBsiHe Ha MasHuHW. BaxHo e To aa
ce u3npasBa 1 NnoYncTBa pedoBHO Criep BCSIKO Mon3BaHe.
YekmemketaTa mMoraT fga ce NOCTaBAT B CbAOMUSIHA
MallvHa cref kato ca Ounu usnpasHeHu W usnnakHatu
C ropella Boga. HaTpynBaHeTo Ha MasHUHW NPUYUHEHO
OT NMnca Ha nopapbXka MoXe [Aa MPUYMHM CMOHTaHEH
noxap v Ja noBpeaun 3Ha4YUTenHo ypeaa.

3a ce ynecHu NoyucTBaHETO, LIMpMHaTa Ha Tabnute 3a
cbbvpaHe Ha Mas3HWHM e TakaBa, Ye [Aa no3eosfsiBa da
6bAaT nokpuBaHW C napye anymuHueBo onuo, KoeTo
MOXe [a ce Kynu B MarasuHuTe, npeau fa ce BKouM
6apbektoTo 3a paboTta.

Cnen ynoTtpeba Ha 6apbekio
anyMuHMeBoTo onuo.
Bb3MOXHO € ChLL0 4a Ce CrOXM Manko Nschbk Ha AbHOTO Ha
Tabnata 3a cbbupaHe Ha Ma3HWHKM, KOWTO Le abcopbupa
Ma3HWHUTE OT roTBeHeTo. M3xBbpnsiiTe nscbka crep
BCSIKO rOTBEHe.

rpuna, wn3xebpnerte

MNMnoya 3a neyeHe u rpun

BaluuTe nnova 3a neveHe v rpun ca ¢ emMannoBo NoKpuTre.
WM3vakante rv ga ce oxnagsaT, Npeau Aa rm nouncreate
no KakbBTO M da 6uno HauuH. M3nonseaiTe cripeit ¢

nounctealy, npenapat Campingaz® BBQ u 4eTtku 3am

6apbekto rpun.

MoxeTe ga nammsate Bawute nnova 3a neyeHe v rpun B
MuanHaTa mawvHa. Mpean Aa v noctaBuTe B MusnHaTa
MallMHa, YecTo ce Hanara ga ' u3tbpkate ¢ rbba unm
MeTanHa 4eTka, 3a jla OTCTpaHWTe OCTaTbLUTE, KOUTO ca
nonenHany no NoBbPXHOCTTa 3a NeyeHe.

3a ga oTcTpaHUTe MeTanHaTa nnoya 3a neyveHe u rpuna, u
oTnATaTaxensasHannoya, mbxHeTe npbeTa cn B 0603HaYeHnTe
OTBOPU, MOBAUMHETE MM U W 3a4pbXTe C ApyraTa pbka.

\

3apaoTcTpaHuTe OTNATUSA
KeneseH rpurn, HanpaseH
OT 2 Yyactu (BX. naparpad
no-gony, nbpBO
OTCTpaHeTe LeHTpanHara
yactT € nomowTa Ha
nokasaHus naneu, a cneq
ToBa cBaneTe pamkara.

ObpBeHu enemMeHTH

C uen ga ce 3anas3n eCTECTBEHUAT My BBHLUEH BUA U
e[IHOBPEMEHHO C TOBa Aia ce 3anasu, AbpBOTO Ha 6apbekio
rpunoBeTe e MOKPUTO CbC 3alWMTHO Macrno. Bwbnpeku
TOBa, AbPBOTO € eCTEeCTBEH MPOAYKT, KOWTO ce yBpexaa
OT CNMbHYEBUTE Nb4YW, OT Brarata U TemnepaTypHWTe
NPOMEeHMU.

3a pga 3anasunte BbHWHUMA Bua Ha 6GapbekiooTo, BU
npenopbyBame [a ro nokpueaTe CbC creuuaneH kanbd
Campingaz, KOWTO Cce nNpoJasa KaTo akcecoap.
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BaxHo npeav ga noctaBuTe Kanbda, u3yakanTe
6apbekoTo Aa N3CTUHE HaMbIHO.

B HayanoTo Ha ce3oHa HaHeceTe NokpuTUe oT 6e3vp unu
TMKOBO Macrno BbpXy AbPBEHWTE YacTu C mapuan unm
yeTka, 3a Aa My npuaageTe no-6necTsuy BbHLIEH BUA U
[a 3anasuTte 3awmTata my.

Q) CbXPAHEHUE

Cnen BCSIKO NOn3BaHe 3aTBapsiiTe KpaHa Ha rasosaTa
Oytunka. Ako npubupate 6apbekioTo B 3aTBOPEHO
nomelLeHne, NpeKkbCcHeTe 3axpaHBaHeTo C ras . AKo ro
OCTaBsiITE Ha OTKPUTO, MPENOPbYMTESNIHO € Aa U3nonssarte
kanbd. Ako He nonseate GapbGekiTOo AbLNrO Bpeme,
nobpe e ga ro npubepeTe B Cyxo 3aTBOPEHO MoMelleHne
(Hanpumep: rapax).

OkonHa cpepa, GnaronpuaTcTBalia Kkoposusi: TpsibBa Aa
ce nonarat crneuuanHu Tpwxu 3a NpoaykTa, ako ce
n3non3ea 6nvM3o 4O MOpe Mnu oKeaH; TOW He Tpsbea
Aa ce ocTaBs Ha oTkputo 6e3 3awmTa u Tpsbea ga ce
CbXpaHsiBa Ha CyX0 M 3aKpUTO MSICTO

R) AKCECOAPHU

B 3aBucumocT oT mogena, BaweTo 6apbekto Moxe Aa 6bae
obopyaBaHo ¢ KynmMHapHU MoaynHu rpunose Campingaz®.

YNUHAPHUSAT MOAYNeH rpun
3a neyeHe Campingaz® e
CbCTaBeH OT 2 YacTu:

- pamkata
- LleHTpanHara vacr.

LleHTpanHaTa yacT ce oTAens 1 MOXe [ja Ce 3aMeHU C eAUH OT
aKcecoapuTe, NpoaasaHu oTaenHo ot Campingaz®, Hanpumep:
- KaMeHHa nrno4ya 3a nuuun
- Yok
- nnova 3a naens

Mopagn ToBa KynuMHapHaTa MOAYMHA KOHUenuus
Campingaz® Bwu nosBonsiBa fda npeBbpHeTe Baluus
6apbekio rpun B WUCTMHCKA KyXHS Ha OTKPUTO W
fa uvsnonseate crneuuduyHa nocTaBka 3a MNeveHe B
3aBMCMMOCT OT TOBA KaKBO MPUroTBsiTe.

Axo BawumsT moaen 6ap6ekto He e 06opyABaH C KynMHapHW
mMoaynHu rpunoBe Campingaz®, MoxeTe Ja rv 3akynute
OTAENHO.

Komnauua ADG npenopb4YyBa W3NON3BaHeToO
Ha HeWHuTe rasoBu GapGekiwTa Aa craBa camo C
akcecoapu M pesepBHM 4Yactu Campingaz®. ADG He
HOCU OTrOoBOPHOCT Npu nMoBpeaa MM nowa pab6oTa,
npuyMHeHn oT ynoTpe6GaTta Ha akcecoapu wu/unu
pe3epBHU YacTu OT Apyra mapka.

S) ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

IpuxeTe ce 3a onasBaHe Ha okonHaTa cpepa ! YpeabT
cbAbpXa Matepuanit, KouTo Morat Aa 6baaTt Bb3CTaHOBEHM
unu peuvknupanu. Mpepaarite ro B nyHKTOBETE 3@ CbbupaHe
Ha 0TnaAbLy BbB BallaTa o6LmMHa, OTAENHO OT OnakoBkaTa.

T) NPEMNOPBKU 3A BATEPUNTE

To3n cumMBOM, pasnonoxeH Bbpxy batepuute
E O3HayaBa, Ye B Kpas Ha eKCrnoaTauWoHHUSI UM

nepuog TpsibBa Aa 6bAaT U3BageHU oT u3genuero,
a cneq ToBa npeAafeHn 3a peLmknmpaHe Unm n3XsbpreHun
Ha noaxoaswoTo Msicto. batepuute He GuBa ga 6baat
M3XBBPIISHN B JOMaKWHCKUA Goknyk, a Tpsibea Aa 6baat
3aHeceHn B cbbupaTteneH nNyHKT (noneeu cknag...).
lMpoBepeTe npu MmecTHWTEe BnNactu. Hwukora He ™
13XBBbPNANTE B NpUpoAaTta 1 He rv ropeTe: HanmymeTo Ha
Hakon BewecTBa (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) B usToweHuTe

batepun Moxe Aa 6bae onacHo 3a OKonMHaTa cpeaa v 3a
3[4paBeTo Ha Xoparta.

U) ENEKTPUYECKN WU EJNEKTPOHHMU
oTnAABUN

Tosu cumBoOn NokasBea, Ye enekTpuyeckaTa cuctema
Ha ypeda noanexv Ha pasgenHo cbbupaHe. B kpas
=== Ha eKCrroaTalUMOHHUSI XKUBOT Ha ypefa HeroeaTa
ernekTpuyeckata cuctema TpsibBa Oa Cce M3XBbpnu B
CbOTBETCTBUE c HOPMaTUBHUTE M3NCKBaAHUS.
Enektpuuyeckata cuctema He TpsibBa ga ce M3XBbpRs
3aedHO C ApyriTe AOMakWHCKU oTnagbuu. PasgenHoto
cbbupaHe Ha oTnagbuuTe Lie MOANOMOrHe MoBTOpHaTa
ynotpeba, peunknMpaHeTo u Apyrv hopMy Ha MOBTOPHO
OMnon3oTBOPsIBAaHE Ha peuuknupyemuTe MaTtepuanu,
cbabpxalum ce B oTnagbuute. NpenanTe enekTpuyeckara
cucTeMa Ha ypefa B NYHKT 3a peLyMKnpaHe Ha oTnagbLm,
npeasuaeH 3a  Tasu uen (cmetuwe). lNposepeTe npwu
MeCTHUTE BracTu. Hukora He rv usxsbpnsiiTe B npupogata
1 He TV ropeTe: HaMM4YneTo Ha HSKOM OMacHU BellecTBa B
€neKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO oBopyaBaHe Moxe Aa
6bae BpedHO 3a OkonHaTa cpefa U Ja vmMa noTeHunanHo
BMUsiHWE BbPXY 3APaBETO Ha xoparta.

118




Mospeaun

BeposiTHa npuuynHa
oTCTpaHsiBaHe

Mospeaun

BeponTHa npuynHa
OTCTpaHsiBaHe

I'openKaTa He ce 3ananea

- Jlowo nopgaeaHe Ha ras

- —eAyuup-BEHTUNDBT He
pa6otun

- TpbbaTa, KpaHbT, BeEHTypu
TpbbaTta wunuM oTBOPUTE Ha

ropenkara ca 3anylweHu
- BeHTypn Tpbbarta He obxBaiia
pobpe giosata

[openkaTa npekbcea Unu naracea

- MpoBepeTe fanu uma ras

- MNpoBepeTe CBBLP3BAHETO Ha
Tpbbata

- OBbpHeTE Ce KbM CEPBU3.

HecTtabuneH cBucTALL, nnambk

- Hoea 6yTunka, kosito moxe fa
cbabpxa Bb3Ayx. OcTaBeTe
fa pabotu n npobnembT e
u3yesHe.

- OBbpHeTe Ce KbM CepBu3.

MasHuHaTa ce 3anansa 4ecTo

- TBBbpAE BUCOKa TeMnepaTypa Ha
ckapaTa: HamaneTe ae6uta

- Mouuctete npeanasHaTta
namapuHa, pasrornioxeHa Haj
ropenkara.

- Mouunctete TaBata 3a cbbupaHe
Ha MasHuHa.

I'opeJ'IKaTa ce 3ananea c
KM6pMTeHa Kne4yka, HO He CbC
cucTemata 3a 3anansaHe «
PIEZO »

- DedekTeH
Unu  enekTpoa.
CbeAnHeHundaATa
3ananuTenHus kagern.

- MposepeTe CbCTOSIHUETO
Ha nue3okepamukata W Ha
CbeVUHUTENHUS Kabern.

- O6bpHeTe Ce KbM CepBu3.

6yTOH, xuua
MposepeTe
Ha

BanansaHe Ha U3TM4AHETO Ha ra3
B CbeAnHeHunATa

- HeynnbTHeHn cbeamnHeHns

- HesabaBHo 3aTBOpeTe mpuTtoka
Ha ras

- OBbpHeTe ce KbM CepBu3.

Bucok nnambk Haj ropernkaTa-
OnopaTa Ha pAlo3aTa e flolwo
pasnonoxeHa BbB  BEHTYpU
TpbbaTa. 3akpenete BeHTypu
TpbbaTa npasuIHo.

- BeHTypu TpbbaTa e 3anyweHa
(Hanpumep: naspkuHK).
Mouucrerte 1.

- OBbpHeTE Ce KbM CEPBU3.

HepoctatbyHo HarpsiBaHe

- BanyweHa agto3a unu Tpbba Ha
BenTypun
- O6bpHeTe ce KbM CEPBU3.

Mnambk B Ato3ata- bytunkata e
noYTU NpasHa

- CmeHeTe 51 ¢ HoBa 1 NpobnemMbT
lie U3yesHe.

- O6bpHeTe ce KbM CepBua.

BananeaHe Ha U3TU4AHETO Ha ra3
3af perynupaius 6yToH

- [lecdbekTeH kpaH

- 3aracete ypeaa

- 3aTBOpeTe kpaHa Ha byTunkaTa
- OB6bpHeTe ce KbM CepBu3.

BananeaHe Ha U3TU4aHeTO Ha ras
noA KoH3onaTtanoA KoHsonata

- BaraceTe ypefa

- 3aTBOpeTe
6yTunkata

- O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

KpaHa Ha
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Kullanim ve Bakim

DIKKAT: Bagka tiirlii belirtiimedigi takdirde, bu kilavuzda "arag / linite / tiriin / ekipman / cihaz" seklinde gegen jenerik
terimlerin hepsi “3 & 4 series classic & woody” adli liriinden bahsetmektedir.

Bu iiriin normal kisisel kullanim i¢in dizayn edilmistir, ticari amach kullanima uygun degildir.

» Kullanmadan énce kilavuza bakin.
+ Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.

VAN

* Odun kémdurid kullanmayin.

» Uriinu monte ederken eldiven kullanmaniz 6nerilir.

* Basing ayarini kullanmayin. Avrupa normuna uygun sabit ayarli detandérler kullanin.
+ Cihazinizin emniyetli bir sekilde calistiriimasi igin metal pisirme plakalarini kesinlikle yan yana kullanmayin.

Bu kurallara uymamak cihazin ciddi bir gekilde bozulmasina sebep olabilir.

A) GUVENLIGINIZ iGIN

- Bu cihaza yakin baska sivi veya likid patlayici madde
bulundurmayin. Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici
maddelerin uzaginda tutulmahdir. Gaz kokusu mevcut
ise:
) Gaz sisesinin muslugunu kapatin.
) Tum alevleri séndirdn.
) Kapagi agin.
) Sayet koku hala mevcut ise, § f) noktaindaki izhat
okuyun « Gerginlik Noktasi » veya hemen satis
. noktasi ile miinasebet kurun.
- Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus olan
boélimlere kullanici midahalede bulunmamalidir.
- Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

B) KULLANIM YERLERI

- Bu cihaz sadece agik havada kullaniimali.

Dikkat: Erisilebilen bélimler sicak olabileceginden,
cocullari uzak tutun.

Patlayici maddelerinizi en az 60cm mesafede tutun..
Cihaz kulanim esnasinda pozisiyon
degistiriimemelidir..

Cihaz diz ylzezde kulanilmali .

2 m3/kW/h hava akimi saglamali

C) GAZ SIiSESI

Bu Cihaz 4,5 ile 15kg’luk butan/profan basing ayarl
siseler ile kullanihr.:

- Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda,
Portekiz, Ispanya, Italya, Yunanistan, Kibris: bitan
28 mbar / profan 37 mbar

- Holanda, Norveg, Isveg, Danimarka, Finlandiya,
Isvicre, Macaristan, Slovakya, Cek Cumhuriyeti,
Bulgaristan, Tirkiye, Romanya, Hirvatistan: bitan
30 mbar / profan 30 mbar.

- Polonya: profan 37 mbar.
- Almanya, Avusturya : Bitan 50 mbar / Propan 50
mbar

Gaz sisenibaglarken veya deigistirirken daima operasyonu
havali bir yerde yapilmal.

, asla bir alevin , bir kivilcim veya isi kaynagi yekininda
kullanmayim. da

Gaz silindirinin 1zgara altina konulmasi ihtimali kullanilan
modele ve silindirin yiksekligine baghdir.

Gaz sisesini Ocagdin (Barbekul) altina yelestirdiginizde
bunun sasiye mevcut olan emniyet kemeri ile baglantsini
saglayin.

D) BORU

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE -GB -SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

Fransa (modele uygun)
Bu Cihaz iki tiir esnek boru ile kullanilabilir:

a) Esnek boru XP D 36-110 kuralina gore basing ayarina
takilir. Uzunluk 1.25 .

G 12 M 20x1,5
ERoP- i TPttt
Cihaz Detantor

b) Esnek boru (standart XP D 36-112 veya NF D 36-112))
somun G 1/2 firdéndili zincir halkasi M 20x1,5 basing
ayari cihazi boyut 1,25 m.

M 20x1,5
G 12
g
Cihaz Siyah  Detantor

Cihazda firdondiile zincir halkasi mevcut. G1/2 bu NF
eki ile monte edilmistir.

1) Cihazin esnek boru ile kullanilimi i¢in XP D 36-110:
(¢6ziim) d) a))

- Hortumu cihazin ve detantoriin halkali ucuna sikica
takiniz.

- Kelepgeleri uglarin ilk iki gikintisinin arkasina kaydiriniz
ve sikma kafasina kadar sikiniz.

~®

ey

- Gaz kagip kagmadigi f) paragrafindaki bilgilere gore
kontrol edilecektir.

2) Esnek boru ile cihazi kullanma : XP D 36-112 veya
NF D 36-112, firdondiilii zincir halkasi G 1/2 et M
20x1,5 : (¢6ziim) d) b))

- Girig noktasi G1/2 bunun vidasini agin ve NF baglantisini
cikarin.

- Baglantiyr sokin

- G1/2 boruyu cihazin giris noktasina firdondilu zincir
halkasini M20x1,5 basing ayarina vidalayin kullanma
talimatlar esnek boru ile verilmistir.
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- Sabitlestirmek icin anahtari kullanin. Firddonduli zincir
halkasini koymak igin degisik bir anahtar kullanin.

- Basing ayar cihazini sabit bir duruma getirmak igin
verilen anahtari kullanin.
- paragrafe f). Verilen agiklamalara ugun olarak.

Esnek bruyu kontrol edin bunun normal bir sekilde
gelismesini saglayin Cihazin sicak olan bélimlerine
degmemesini saglayin. Bu gerekli tarihte veya zedelenmis
oldugunun farkina varildiginda degistirilir.

Fransa, Belcika, Luksanburg, Britanya, Irlanda,
Portekiz, Ispanya, lItalya, Hirvatistan, Yunanistan,
Holanda, Norveg, Isve¢, Danimarka, Finlandiya,
Macaristan, Slovakya, Cek Cumhuriyeti, Bulgaristan,
Tirkiye, Romanya, Polonya, Kibris:

Bu cihaz halkali bir ug ile donatiimis olup bitan ve propan
gaz kullanimina uygun bir hortum ile kullaniimaldir.
Hortumun uzunlugu 1.20 m yi gegmemelidir. Hasar
gérmusse, catlama izleri varsa, yerel sartlar mecbur
kilyorsa veya gecerliligine gore degistiriimelidir. Hortumu
asir germeyiniz ve bukmeyiniz. Hortumu isinabilecek
parcalardan uzak tutunuz. Hortumun kivrilmadigindan ve
bukilmediginden emin olunuz.

Isvigre, Almanya, Avusturya:

Bu cihaz bitan ve propan gaz kullanimina uygun hortum
ile kullaniimalidir. Uzunlugu 1,50 m yi gegmemelidir.
Hasar gérmusse, catlama izleri varsa, yerel sartlar mecbur
kiliyorsa veya gegerliligine gore degistiriimelidir. Hortumu
asirl germeyiniz ve bukmeyiniz. Hortumu 1sinabilecek
parcalardan uzak tutunuz. Hortumun kivrilmadigindan ve
bukulmediginden emin olunuz.

Hortumun baglanmasi: Hortumu cihaza baglamak igin
asagida belirtilen iki uygun anahtarla hortum somununu

asirlya kagmadan sikiniz:
- Ucu tespit etmek igin 14’lUk anahtar
- Hortumun somununu vidalamak igin 17’lik anahtar

E) KAPAK

Ozellikle cihaz caligirken kapagi agip kapatma esnasinda
tedbirli olunuz. Ocagin lzerine egilmeyiniz.

F) GAZ KAGAGI KONTROLU

1) Islemi binanin disinda, tim tutuskan maddeleri
uzaklastirdiktan sonra yapiniz. Sigara icmeyiniz.

2) Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

3) Hortumu, d) paragrafindaki bilgilere gére baglayiniz.

4) Detantérl gaz tupulne vidalayiniz.

5) Kontrol igin gaz kagag tespit edici tiirde bir sivi veya
buunamazsa sabun kopugdu kullaniniz.

6) Siviy! tup ile detantér ve hortum ile cihaz baglantilar
Gzerine sirinlz. Ayar anahtarlari Kapah “OFF” (O)
pozisyonunda olmalidir. Sonra gaz tupunin vanasini
aginiz.

7) Baloncuklar olusuyorsa gaz kacgagdi var demektir.

8) Kagag! engellemek icin somunlari sikiniz. Bir par¢canin
hasarli olmasi durumunda bu pargayi degistirtiniz. Gaz
kacag! yok olmadikca cihaz galistinimamalidir.

9) Gaz tlpinun vanasini kapatiniz.

Onemli!

Gaz kacgagini
kullanmayiniz.
Gaz kagagi kontrolu ve arastirmasi her tip degisiminde
ve senede en az bir kez yapilmahdir.

belirlemek i¢in higbir zaman alev

G) GALISTIRMADAN ONCE

Tdm talimatlari iyice okuyup anlamadan o6nce cihazi

calistirmayiniz. Ayrica

- Gaz kagagi olup olmadigindan, .

- Venturi tuplerinin ttkanmamis olduklarindan, (Ornegin:
oriimcek aglari — m paragrafina bakiniz).

- Borunun isinabilen parcalarla temasta olmadigindan

Tdpun konuldugu yerin havalandirma kapaklarinin
ttkanmamis oldugundan emin olunuz.

- gres tutucularin bdlmeleri icine dogru bir sekilde
yerlestiriimeleri ve gidebildikleri yere kadar dogru
sekilde konumlandiriimalari gerekir.

- deponun 6 cikarilabilir pargasi yerine geri konulmalidir
(bkz. paragraf p) Temizlik ve bakim)

Venturi (VT) tiplerinin enjektorleri
orttiidiinden emin olunuz.

(C)]
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VT paslanmaz gelik briilor

dokme demir briilor

VT

H)MANGAL BRULORLERININ ATESLENMESI

Geri yanma durumunda (brllér kapaginin altinda
atesleme) Uriini kapatin, sogumaya birakin (yaklasik
bes dakika), ardindan cihazi yeniden atesleyin. Geri
yanma sorunu devam ederse, litfen yerel Campingaz®
temsilcinizle irtibata gegin.

Pisirme kapagini agin.

- Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

Ayar kolunu saatin aksi yoniinde bastirip gevirin ve tam
akis konumuna ( l, 0 ) ahin.

ile

Barbekii 1zgaraniz piezoelektrik c¢akmak
donatilmigsa:

Klik sesi ¢ikarana kadar hemen ¢akmak digmesine
( /, ) basin. llk tetiklemede atesleme olmazsa gerekirse
3 veya 4 kez basiniz. Bu iglemi brilér yanana dek
tekrarlayiniz.

Barbekii 1zgaraniz elektronik kivilcimhi gakmak ile
donatilmigsa:

Digmeye ( 1, ) hemen basin. Bir kivilcim dizisi olusur.
Bruldér yanana kadar birkag saniye daha basmaya
devam edin.

Briilér 4 veya 5 denemeden sonra yanmazsa 5 dakika
bekleyip islemi tekrarlayiniz.

Brilor ateslendikten sonra, diger bir brilori ateslemek

icin 2 yontem daha mevcuttur:

« Birincisi; yukarida belirtilen atesleme
yinelemektir;

»  Ikincisi; yanmakta olan birinci briilériin saginda veya
solunda bulunan brilori ateslemek ve ardi ardina
ayar anahtarini tam debi pozisyonuna cevirerek

islemini

(4 0 ) diger briilorleri ateslemektir.
Piezoelektrik atesleme veya elektronik atesleme
calismiyorsa, manuel ateslemeyi kullanin (sonraki
paragraf).

i) MANGALIN ELLE YAKILMASI

- Pisirme kapagini agin.

- Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

- Kibriti yakin ve ardindan barbek 1zgarasinin arkasindan
briilére dogru yaklastirin.

paslanmaz gelik brilor dékme demir brilor

- Ayar diigmesine basiniz ve tam debi ( 4 o ) konumuna
gelene kadar saat yoniinun tersine geviriniz.

J) MANGALIN SONDURULMESI

Ayar dugmelerini Kapali "OFF” (O) pozisyonuna geri
getiriniz ve ardindan gaz tlipiiniin vanasini kapatiniz.

K) KUGUK OCAGIN YANMASI (modele gére)

Kiglk ocak yalniz ya da izgara ile ayni anda caligir.
Kamp ocagini ateslemeden o6nce, kapagin acgik
oldugundan ve ardindan kapatildigindan emin olun.

Yanma :

- Gaz sisesinin muslugunu aginiz.

- Siseden kiclk ocaga kadar ( f paragrafina bakiniz)
devirin su gegirmezligini kontrol ediniz.f).l1zgaray kiiguk
ocada yeniden baglayan borunun durumunu kontrol
ediniz. Yizeyde catlaklar olmasi halinde satis sonrasi
servise haber vererek, gelip degistirmesini isteyiniz.

- Kamp ocaginin vanasini agin (+ yon).

ile

Barbekii 1zgaraniz piezoelektrik c¢akmak
donatilmigsa:

Klik sesi gikarana kadar kumanda panelinin saginda
yer alan ve resimli semada ( ) belirtilen atesleyici
dugmesine basin. Gerekirse 3 veya 4 defa basin.

Barbekii 1zgaraniz elektronik kivilcimh gakmak ile
donatilmigsa:

Digmeye ( 1, ) hemen basin. Bir kivilcim dizisi olugur.
Brulér yanana kadar birkag saniye daha basmaya
devam edin.

- Atesleme olmamasi durumunda, kiglk ocagi bir kibrit
ile yakmay! deneyiniz.

Az ya da ¢ok muslugu acgarak kullaniimis alicinin
boyutuna uygun sekilde alevi ayarlayiniz. Capi 12 cm
alti ya da 24 cm uzeri olan alici kullanmayiniz.
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L) KUGUK OCAGI SONDURME ( modele gére)
Kuguk ocagin muslugunu ( - ydnde ) ve sisenin muslugunu,
1zgara calisir durumda olmadigi zamanlar kapatiniz.

M) KONSOL AYDINLATMASI (modele bagldir)

Konsolun aydinlatma sistemi, barbekii izgara ile verilen 4
adet AA (LROB6) tipi pille beslenir. Pil kutusu 6n sol destek
Uzerinde, arka kapi arkasinda yer alir.

Yukariya dogru kaydirarak pil kutusu kapagini soékin.
Belirtilen polaritelere uyarak pilleri yerlestirin ve ardindan
kapagdi yerine takin.

Aydinlatmaylr acmak veya kapatmak igin, \l,
konsolun sol tarafinda yer alan ve bu resimli (@ e
sema ile belirtilen agma-kapatma diigmesine /l\
basin.

N) GAZ TUPUNUN DEGISTIRILMESI

- Islemidaimaiyice havalandiriimig biralandaalev, kivilcim
veya i1sI kaynagindan uzak sekilde gerceklestiriniz.

- Ayar digmelerini Kapali “OFF” (O) pozisyonuna geri
getiriniz ve ardindan gaz tlpUnin vanasini kapatiniz.

- Detantori vidasindan sokiiniiz ve gaz kagak contasinin
yerinde olup olmadigini ve dizgin calisir vaziyette
oldugunu kontrol ediniz.

- Dolu tlipu yerine yerlestiriniz, hortumun bikilmesini ve
kivrim yapmasini engelleyerek detantori vidalayiniz.

O) KULLANIM

Cok sicak olabilecek pargalara
koruyucu eldiven giyilmesi onerilir.

ellemeden once

llk kullanim esnasinda mangali asagdi yukari 30 dakika
boyunca yeni pargalarin boya kokularini gidermek
amaciyla, brilorleri tam debi ( 1,6 ) konumunda
calistiriniz.

Normal galismada, 1zgaralari iyi bir pisirme sicakligina
getirmek icin barbeklyu birkag dakika slresince 6n isitin.

Pisirme hizi, tam debi ( 6 ) ve orta debi ( @ ) konumu
arasinda, ayar anahtarlari gevrilerek ayarlanabilir.

Yiyeceklerin pisirme 1zgarasina_yapismalarini 6nlemek
icin, yiyecekleri yerlestirmeden once pisirme izgarasina
hafifge gida yagi suriniz.

Dikkat: yiyecekleri yakma ve kapaga (veya diger
parcalara) zarar verme ihtimalinden dolay yaglarin rast
gele yanmasindan kacinin:
- yagh gidalar pisirmek igin:
(i) gidadaki yag fazlasini ¢ikarin
(ii) kapadi acik birakin
(iil) azaltilmis akis konumunda kullanin veya bir veya
daha fazla yakiclyi birkag dakikaligina kapatin
- Kapak kapaliyken pisirmek icin, akisi uygun sekilde
ayarlamak amaciyla pisirme islemini diizenli olarak takip
edin

Modellere bagh olarak, barbekil i1zgaraniz dSkme demir
pisirme plakasi ile donatiimis olabilir. Bu plaka cift pisirme
yuzeyine sahiptir: etlerin kizartilmasi igin nervirlt bir
yuzey ve balik, kabuklu deniz Uriinli, sebze vb. pisirmek
icin plrlizsuz bir ylzey.

Onemli!

Cihazin calismasi esnasinda, bir veya birkag briloriin
s6nmesi durumunda, ayar digmelerini aninda « OFF »
(O) pozisyonuna getiriniz. Yanmamis olan gazin gikisini
saglamak icin 5 dakika bekleyiniz. Atesleme ancak bu
sure gegtikten sonra yinelenmelidir.

P) TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazi higbir zaman degisiklige ugratmayiniz: Tim
degisiklikler tehlikeli sonuglara yol acgabilir.

- Cihazinizi kusursuz galigir durumda tutmak ve herhangi
bir yag yanmasi (ates alma) riskini énlemek igin her
pisirme isleminde hazne tabaninda ve yag tutma
cekmecelerinde bulunan pargalara o6zellikle dikkat
ederek temizlemeniz tavsiye edilir.

Her turli temizlik isleminden 6nce cihazin sogumasini
bekleyiniz.

Gaz tuplinl kapatiniz ve detantéri sokiniz.

Cihazin 30 glinden fazla bir stredir kullaniimamis olmasi
durumunda, brildr tlplerinin deliklerinin de oriimcek
aglari ile ttkanmamis oldugunu kontrol ediniz. Bu durum
mangalin veriminin azalmasina veya brulorin diginda
bulunan gazin tehlikeli bir bigimde yanmasina sebebiyet
verebilir. Venturi tipunun deliklerini (asagidaki sekle
bakiniz) veya gerekince brilori temizleyiniz.

Briiloriin Gstunt nemli bir siinger ile temizleyiniz ( 1slak
ve bulasik deterjanli). Gerekli oldugu takdirde islak bir
tel firca kullaniniz.

Briiloriin ¢ikis deliklerinin tikali olmadigini kontrol ediniz
ve tekrar kullanmadan oOnce kurumasini bekleyiniz.
Brilorin c¢ikis deliklerini agmak igin, gerekli oldugu
takdirde, metal firga kullaniniz.

Izgara brulérini dogru sekilde yeniden takin.

Venturi jetindeki delikleri (asagidaki semaya bakin)
veya gerekirse brilori temizleyin.

- AP, dokme demir briilr
Briilor venturi tiipiiniin

delikleri

\

Brulor venturi tipliniin delikleri

Gykyp delikleri

paslanmaz gelik briilor

Gykyb delikleri

Not: Briiloriin temizlenmesi, briiléri gok sayida kullanimda
iyi durumda tutmay! ve i1zgara kalintilarindan dolayi
olusacak asitlerden dolayl zamanindan 6nce oksitlenmeyi
onlemektedir. Brilorin zaman igerisinde oksitlenmesi
normal bir durumdur ve oksitlenmis olan ancak normal
sekilde kullanilabilen bir brilér degistirilmemelidir. Brulor
normal sekilde galismadigi zaman degistirilmelidir: 6rnegin
delinmis bruldr.

umanda tablosu
Bu pargalari da dizenli olarak bulasik deterjanli bir stinger
ile temizleyiniz. Asindirici Uriinler kullanmayiniz.

Yanma odasi cidari

Yanma odasi cidarinin temizligini kolaylastirmak igin
Campingaz® cikarilabilir yanma odasi konsepti olan
Campingaz InstaClean™ teknolojisini gelistirmistir.
Campingaz InstaClean™ sayesinde deponun tim
parcalari alet kullanilmadan ve bir dakikadan daha kisa
surede c¢ikartilabilir ve bulasik makinesinde yikanabilir. Bu
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parcalarin kirlilik derecesine bagli olarak, daha eksiksiz bir
temizlik igin bu pargalari bulagik makinesine koymadan
once firgalamak gerekebilir.

Bu pargalarin montaji ve sokilmesi igin, montaj kilavuzuna
bakin.

Temizlik sonrasinda montaj igin, dncelikle “1-2” numaral
ilk 2 cidari ve ardindan “2-3" numaral cidarlari ve son
olarak “3-1” numaral 2 yan cidari yerlestirin.

Yag toplama tepsisi

Modeline bagli olarak cihazinizin bir veya iki yag tutma
cekmecesi vardir. Kullanmayi her bitirdiginizde sistematik
olarak bosaltiimasi ve temizlenmesiénem idir.g}ekmeceler,
bosaltmak ve yikamak icin sicak su kullanildiktan sonra
bulasik makinesine konulabilir. Bakim yapilmamasindan
kaynaklanan yag birikimi, ani bir yangina neden olabilir ve
cihaziniza 6nemli 6lglide zarar verebilir.

Barbekli 1zgarasi  kullanima alinmadan 6nce
temizligi kolaylastirmak icin, yag toplama tepsilerinin
genisligi magazalarda satillan bir aliminyum folyo
parcasiyla tepsilerin ortlilmesine izin verecek sekilde
boyutlandiriimistir.  Barbekl i1zgaranin  kullanimi
sonrasinda, aliminyum folyoyu atin.

Ayrica pisirme yagini emecek bir pargca kumun yag
toplama tepsisi tabanina konulmasi da mimkindir. Her
pisirme islemi sonrasinda kumu atin.

Pisirme plakasi ve 1zgarasi

Pisirme plakaniz ve 1zgaraniz emaye kaphdir.

Herhangi bir temizlik islemi 6ncesinde sogumalarini
bekleyin. Barbekili 1zgaralari igin bir Campingaz® BBQ
Temizleyici Sprey temizleme Grunlni ve firgalar kullanin.
Pisirme plakanizi ve izgaranizi bulagik makinesinde
yikayabilirsiniz. Bulasik makinesine koymadan o&nce,
pisirme ylizeyine yapisan kalintilari gidermek icin bir
slinger veya metalik firga ile ovmak genellikle gereklidir.

Metal pisirme plakasini ve izgarasini ve dokme demir
plakayi s6kme igin, parmaginizi belirtilen deliklere sokun,
kaldirin ve diger elle bunlari tutun.

2 pargadan olusan
dokme demir 1zgarayi
sokmek igin (bkz.
asagidaki paragraf
r), ilk olarak merkezi
kismi belirtilen tirnak
yardimiyla sokiin ve
ardindan konturu
cikartin.

Ahsap

Korurken dogal goériniminid muhafaza etmek igin,
barbekl 1zgaralarin ahsap kismi koruyucu yag ile
kaplanir. Bununla birlikte, bu cila glines isinlarina, neme
ve degisken 1si derecelerine hassas canli bir maddedir.
Mangalinizin gériniminid korumak igin, mangalinizi
aksesuar olarak satilan Campingaz® koruma kilifi ile
kaplamanizi tavsiye ederiz.

Onemli! Koruma kilifini takmadan 6nce barbekiiniin
tamamen sogumasini bekleyiniz.

Daha parlak bir goriinim kazandirmak ve korunmasini
saglamak icin sezon baginda ahsap kisimlarin tzerine bir
bez veya firga ile bir kat bezir yagi veya tik yagr sriin.

Q) MUHAFAZA

- Her kullanimdan sonra gaz tlipinin vanasini kapatiniz.
Mangalinizi bina iginde muhafaza ediyorsaniz gaz giris
parcasini gikartiniz.

Mangalinizi bina disinda muhafaza ediyorsaniz koruma
kihfi kullanmaniz tavsiye edilir.

Cihazin kullanimina uzun bir slre ara verdiginizde,
cihazi kuru ve korumali bir yerde muhafaza etmeniz
tavsiye edilir.

Ortam, korozyona neden olabilir: rin, denizin yakininda
kullanilacaksa oOzellikle dikkat edilmelidir; disarida
korunmaksizin saklanmamalidir ve kuru bir ortamda
korunmus olarak saklanmalidir

R) AKSESUARLAR

Modele bagl olarak, barbeki 1zgaraniz Campingaz®
Mutfak Modiiler 1zgaralariyla donatilabilir.

Campingaz® Mutfak Moduler
pisirme 1zgarasi 2 kisimdan
olusur:

- kontur

- merkez.

Merkez cikarilabilir ve Campingaz® tarafindan satilan
aksesuarlardan birisi ile degistirilebilir, érnegin:

- Pizza tasi

- Wok

- Paella plakasi

Campingaz® Mutfak Modtiler konsepti bu sayede barbeki
1zgaranizi gergek bir agik hava mutfagina donustirmenizi
ve hazirladiginiz yemege uygun 6zel bir pisirme destegini
kullanmanizi saglar.

Barbekli 1zgara modeliniz Campingaz® Mutfak Modiler
1zgaralariyla donatiimamigsa, bunlari ayri olarak satin
alabilirsiniz.
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ADG, gazli mangallarinin sistematik kullaniminda
sadece Campingaz® marka yedek parca ve aksesuarlari
tavsiye etmektedir. ADG diger markalardan yedek
parca ve/veya aksesuarlarinin kullanimindan dogacak
hatali is gorme veya hasarlarin sorumlugunu kabul
etmez.

S) CEVRE KORUMASI

Cevre korumasina katilin! Cihaziniz degerlendirilebilir
veya geri donustlrulebilir malzemeler icermektedir.
Bulundugunuz bdlgedeki toplama merkezine goétirin ve
ambalaj malzemelerini ayirin.

T) PIL ONERILERI
Pillerin lizerine bulunan bu sembol,
E\/ Omdrlerininsonunda pillerin Gniteden ¢ikartiimasi ve
ardindan geri dénusime alinmasi veya uygun
sekilde atilmasi gerektigi anlamina gelir. Piller ¢op
kutusuna atiimamali, bir toplama noktasina géturtimelidir
(copluk...). Yerel yetkili kurumlariniza danisin. Pilleri asla
dogaya birakmayin, yakip kil etmeyin: kullaniimis pillerde

belirli maddelerin (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) varliyi gevreye ve
insane sagligina zararl olabilir.

U) ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK ATIKLAR

Bu sembol aletin elektrik sisteminin segici bir

toplamaya tabi tutulmasi gerektigini isaret eder.
mm Kullanim émri sonunda, aletin elektrik sistemi
dogru sekilde hurdahga atimalidir. Elektrik sistemi
ayristirlmamis evsel atiklar ile asla beraber atiimamalidir.
Bu atiklarin segici toplanmasi yeniden kullanimi, yeniden
dénusiminl veya bu atiklar icinde mevcut doénusebilir
malzemelerin diger yeniden deg@erlendirme sekillerini
kolaylastiracaktir. Aletin elektrik sistemini bu amagla
kurulmus atik degerlendirme merkezlerine teslim ediniz.
Yerel yetkili kurumlariniza danisin. Asla dogaya
birakmayin, yakip kil etmeyin: elektrikli ve elektronik
ekipmanda belirli tehlikeli maddelerin varhdi cevreye
zararll olabilir ve insane sagligina yonelik potansiyel bir
etki gosterebilir.

Sorunlar Muhtemel nedenler Sorunlar Muhtemel nedenler
Goziim Goziim
Brilor yanmiyor - Gaz erigimi hatalidir Yag anormal bir sekilde alev | - Izgaranin sisi fazla ylksek,

- Detantér galismamaktadir

- Hortum, vana, venturi tlipi veya
brilorin delikleri tikahdir

- Venturi tlpl enjektori
ortmemektedir

almiyor. debiyi azaltiniz
- Brilérin  Gzerinde vyer
koruma sacini temizleyiniz

- Yag toplama kabini temizleyiniz

alan,

Brilér tutukluk yapiyor ya da | - Gaz olup olmadigini kontrol
sonlyor ediniz
- Boru baglantisini kontrol ediniz
- S.A\V. bakiniz

Degisken Uflemeli alev

- Yeni tipte hava olabilir. Tupu
calistirmaya devam ediniz ,
aksaklik giderilecektir.

- S.A.V. bakiniz

Kusurlu digme, tel veya
elektrot. Atesleyicinin kablo
baglantilarini kontrol ediniz.

- Baglanti seramigi ve kablosunun
durumunu kontrol ediniz
- S.A.V. bakiniz.

Briilor, kibritle yanmakta, ama | -
“manyetolu ¢cakmak” la yanmiyor

- Baglantida gaz kagagi var

- Bir an evvel gaz erigimini
kapatiniz

- S.AV. bakiniz

Baglanti seviyesinde alevli kagak

- Enjektor tasiyici, venturi tlipiine
yanlis yerlestiriimistir. Venturiyi
tekrar yerlestiriniz.

- Venturi tipl tikanmistir (6rnek:
orimcek aglari).  Venturiyi
temizleyiniz

- S.AV. bakiniz

Briilor yiizeyinde fazla alacall
alevler

- Venturi
tikali
- S.AV. bakiniz

Yetersiz isi tipl veya enjektori

Enjektérde alev - Tip hemen hemen bosalmistir

- Tipl  degistiriniz.  Aksakhk
ortadan kalkacaktir
- S.A\V. bakiniz

- Hasarli vana

- Cihazi durdurunuz
- Tlpu kapatiniz

- S.A\V. bakiniz

Ayar diigmesinin arkasinda alevli
kacak

- Cihazi durdurunuz
- TUpl kapatiniz
- S.A.V. bakiniz

Konsol altinda alevli kagak




XpARon Kail cuvtiApnon

EMNIZHMANZH: Ex16g £dv opileTan S1a¢popeTIKG, o1 akdAouBol yevikoi 6pol "ouakeun / povada / wpoidv / e§omAiopog /
HNXAavnpa” Tou eugavifovTal aTo APV EYXEIPIDIO 0dNYIWV XPAONG, avapépovTal oTo TPoidv “3 & 4 series classic & woody”.

To Tpoidv auTd gival OXESIACHEVO Yia KAVOVIKI IBIWTIKN XPioN Kal SEV TTPOOPIJETal YIo EUTTOPIKOUG GKOTTOUG.

* YupBouAeubBeite TO £yXEIPIDIO XPriaNG TTPIV TN XPronN.
* XpNOIMOTIOINCTE TN CUCKEUN HOVO OE EGWTEPIKO XWPO.

VAN

* Mnv xpnoigoTroigite EuAokapBouva.

KaAUTepa va @opdre yavTia Katé Tn cuvappoAdynan Tou TTpoiévTog.

Mnv xpnoipoTroigite pUBUICOPEVO EKTOVWTH. XPNOIHOTIOINOTE TOUG PUBUIOTEG TTiEONG AEPiOU HE PUBUION

OUPQWVA PE TO OXETIKO EUPWTTAIKS TIPOTUTIO TIOU TOUG KAAUTITEI.
« [a TV 0p6r) Kal ao@aAr] Xpran Tou eEOTTAICHOU GOG PNV XPNOIKOTTOIEITE TIOTE SUO OTEPEEG TIAGKES TNV
AAN

pia 8itTAa otnv @

Ma Tnv amopuyn uvq(p)\eiswv a1ré Ta AiTrn KaAO gival va KaBapifeTe TAOKTIKA TO KATWTEPA MEPN TNG

YnoTapidag.

A) TlIA THN AZ®AAEIA ZAZ

-Mnv ammoBnkeveTe kai pnv XpnoipoTroieite Bevdivn 1 GAAa
EUPAEKTA UYPA 1} ATHOUG KOVTA OTN GUOKEUN. AuTA n
OUOKEUR TIPETTEl VO TTAPAUEVEI POKPIA OTIO EUPAEKTA
UAIKG KaTd Tn SIGPKEIQ TNG XPONG. Z€ TTEPITITWON 0CWAG
agpiou:

1) KAeioTe T GTPOPIVYa Tng @IGANG agpiou.

2) ZBnaoTe KGO evepyn GAOYaQ.

3) Avoite TO KGAUPMA.

4) Edv n oopn empével, deite TRV evotnTa oT) « EAeyx0g
OTEYAVOTNTAG» N ETTIKOIVWVAOTE APECWS HE TO
KOTAOTNHA ATt OTTOU ayopdoaTe Tr OUCKEUN.

- Ta mpooTaTteupéva pépn aTrd TOV KATOOKEUOOTH 1) TOV
€VTOAOBOXO TOU Bev TIPETTEI va OéXOVTal ETTECEPYQTIT
atroé Tov XpAOoTN.

- AgioTe TN @IGAN agpiou PETA TN XPAON.

B) TONOZ XPHZHZ

H ouokeun auth Ba TTPETTEl va XPNOIPOTTOIEITAI O
€EWTEPIKO POVO XWPO.

MPOZXOXH: Ta mpooTeAdoIya pépn PTTopEi va gival
181aiTepa KauTd. ATTOJAKPUVETE Ta JIKPG TTaIdIq.
Kavéva kalaoiyo uAiko dev Ba TTpETTel va BpioKeTal o€
akTiva 1repitrou 60 cm yUpw atrd Tn CUCKEUN.

Mnv PETOKIVEITE TN CUOKEUN KATA TN dIGPKEIX
AeiToupyiag TnG.

XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUR O€ €va aTTOAUTA OPICOVTIO
£00(OG.

MpoBAEwTe pia TTapoxn véou aépa TnG TAgNG Twv 2 m3/
kWr/h.

) ®IAAH AEPIOY

AUTA n ouokeun €xel PUBMIOTEN yia va AEITOUpyYEi PE TIG
@IGAEG BouTaviou/TrpoTraviou Twv 4,5 éwg 15 kg, TTou eival
€COTTAIOPEVEG PE TOV KATAAANAO EKTOVWTNA:

FaAAia, BéAyio, AougepBoupyo, Hvwpévo BaaiAeio,
IpAavdia, Moptoyadia, lomavia, ItaAia, EAAGda,
KuTtrpog: Boutdvio 28 mbar / rpotrévio 37 mbar.

arw xwpeeg, NopPnyia, Zoundia, Aavia, ®ivAavdia,
EABeTia, n Ouyyapia, ZAoBevia, ZAofakia,
Anpokparia Tng Toexiag, BouAyapia, Toupkia, —
oupavia, poaria: Boutavio 30 mbar / Tpotavio 30
mbar.

ToAwvia: Tpotrdavio 37 mbar.

Feppavia, AuoTpia: Boutdvio 50 mbar / Tpotrdvio 50
mbar.

H olvdeon A n alayn NG @IGANg Ba Tpémer va
TIPOYMATOTIOIEITAI TTAVTOTE O €vav KOAG aepi{OuEvO
XWPO, Kal TTOTé UTI6 TNV Trapousia pAGyag, omvenpa A
Tmyng eppomrag. i 3 i A
H duvatétnTa TOoTToB£TNONG TNG PIGANG aEPioU KATW OTTO
TN oxdpa £§apTdTal ammd TO HOVTEAO TTOU XPNOIMOTIOIEITal
KaIl To UYog TNG PIGANG.

Otav n @IdAn agpiou TOTTOBETEITAI KATW OTTO TO

UTTApuTTEKIOU, Ba TTPETTEI va ouvdEeTal GTO TTAQIOIO TOU
MUTTAPUTTEKIOU XPNOILOTTOILWVTAG TOV TTAPEXOMEVO INAVTA.

A) ZQAHNAZ

CH - DE - AT

CZ-BE-IE-IT-LU-NL-NO-PL-PT
SE-GB-SI-SK-HR-GR-RO-BG-TR-CY

FaAAia (avdAoya pE TO HOVTEAO)
H ouokeunl pymopei va xpnoipotmoinBei pe 2 €idn
EUKAUTITWY CWARVWV:

a) eUKOAPTITO CWARAVA TTOU TTPOOPIZETAl VIO CUVOAPHOYH HE
QUAGKWTA OUVOETIKG, OTO TTAAI TNG CUCKEUNG Kal OTO
TTAGI TOU EKTOVWTH, TTOU OTABEPOTIOIEITAI HE TPIYKTAPES
(oUpoewva pe 1o TpoTuto XP D 36-110). ZuvioTwpevo
pAKog 1,25 m.

G112 M 20x1,5

ER0P- T Pesomm

SUOKEUR ExTovwrig

b) ebkapmTo cwAAva (CUPPwva pe 10 TTPOTUTTO XP D
36-112 1 NF D 36-112) 10U €ival e@odiacpévog pe €va
KOXAIWTO TrEPIKOXAIO G 1/2 yia To BidwyUa 0T CUCKEUN
Kal éva KOXAIwTO TrepikdxAio M 20x1,5 yia 1o Bidwua
OTOV EKTOVWTH, JE OUVIOTWHEVO PrKog 1,25 m.

M 20x1,5
G112

O3 fem— —= 20

Tuokeun Mavpo  Extovwrrg

H ouokeun S100étel éva KOXAIwTO POKOp £106d0U
agpiou G 1/2 TTou TapadideTal pe TPOTOTTOBETNMEVA
TO AUAOKWTO ouvdeTiké NF kail To Trapéufuopa.
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1) Na T Xpron TNG OUOKEUNG HE TOV €UKAUTITO
owAnva XP D 36-110: (AUGon d) a))

- TOTTOBETEIOTE PEXPI TEPUA TOV EUKAPTITO CWARVA OTO
QAUAOKWTO OUVOETIKG TNG CUCKEUAG KOI TOU EKTOVWTH.

- TTEPAOTE TOUG OQIYKTAPEG TTHOW aTmd TG 2 TTPWTEG
TIPOECOXEG TWV CUVOETIKWVY Kal OQIETE TOUG HEXPI TN

S10KOTTH TNG KEPAANG aUCPIENG.
~®

P

- n ateyavotnTa Ba eAeyxBei akohouBwvtag TIG 0dnyieg
NG €EVOTNTAG OT).

2)MNa TR XPAON TNG OUOKEUNG ME TOV EUKOAMUTITO
owAva XP D 36-112 | NF D 36-112, epikoxAia G
1/2 ka1 M 20x1,5: (Abon &) B))

- EePIdWOTE Kal apalpéaTe To AUAaKwWTS ouvdeTIKS NF yia

va atreAeuBEPWOETE TO pakop e106dou G1/2.

aQaIpéoTe TO TTAPEUBUOUA

BIdWoTE TO KOXAIWTO TIEPIKOXAIO G 1/2 Tou CwARva

OTO PAKOP €I00O0U TNG OUCKEUNG KOl TO KOXAIWTO

TepIKOXAI0O M 20 x1,5 oTO pakdp ££600U TOU EKTOVWTH,

aKOAOUBWVTAG TIG TTAPEXOUEVEG HE TOV €EUKOUTITO

owAAva oénvieg.

XpnoipoToiNoTe éva KAEISi yia va oTaBePOTTOINTETE TO

PaKOP EI06BOU TNG CUOKEUNG Kal OPigTe 1} EE0PigTe TO

KOXAIWTO 'ITEpIKOX)\IO ME éva AAAO KAEIDI.

XPNOIMOTIOINOTE €va KAEIDi yia va OTABEPOTTOINCETE TO

POKOP €EODOU TOU EKTOVWTH.

- n ateyavotnTa Ba eAeyxBei akohouBwvTag TIG odnyieg
NG evoTNTAG OT).

EAéygTe O 0 e0KapTITOG OWAMVAG EETUAIVETAI KAVOVIKG,
XWPIG v OUOTPEQETal 1} va TpaBIETal, 1 va €pxeral
o€ ETTAPA PE TA KAUTA TOIXWHOTA TNG OUOKEUNG. Oa
Tpémel va aAAGgeTal kaTd TNV nuepounvia ARENG TTou
avaypd@etal oTo owAAva i ot KABE TEPITITWON TTOU
auTog £xel UTTOOTEl POOPA i} TTAPOUCIALEl PWYHEG.

FaAAia, BéAyio, AouepBoupyo, Hvwpévo BaaoiAelo,

IpAavdia, Moprtoyadia, lomavia, Itadia, poaria,
EANGOa, dTtw Xwpeg, NopPnyia, Zoundia, Aavia,
®ivAavdia, n Ouyyapia, XAoBevia, ZAoBakia,

Anpokpartia Tng Toexiog, BouAyapia, Toupkia, —
oupavia, MoAwvia, Kutrpog:

H ouokeun gival epodiagpévn pe éva auAaKwWTSO GUVIETIKO.
Oa TTPETTEI v XPNOIUOTIOIEITAI PE VAV TTOIOTIKO EUKAUTITO
owAAva, TTou TTpoopileTal yia Xprion e BOuTdavio Kai
TpoTravio. To pfkog Tou Oev Ba TIPETTEl va UTTEpBC(iVSI
10 1,20 m. Oa TIPETTEl VA TOV QVTIKATAOTHOETE €QV
uttooTei BAGRN, €4v €xel pvaeg, éTav aTraiTeital atd TIg
OUVBNKEG OTNV EKATTOTE XWPA 1 CUNPWVA HE TNV I0XU
Tou. Mnv TPpaBATE 1] CUCTPEPETE TOV CWARVA. PATATE TOV
HoKpI& aTTo TPARPaTa Tou Ba ptropolaav va BepuavBouv.
EAéyETe 0TI 0 €UKOPTITOG CWARVAG EETUAIYETAI KAVOVIKG,
XWpig ouaTPOPN| N TPABNYHA.

EABertia, Meppavia, AuoTpia:

H ouokeun autr) Ba TTPETTEl va XpNOIPOTIOIEITal PE €vav
TIOIOTIKO EUKONTITO GWARVA, TTOU TTPOOPICETAI YIa XPron
ue BouTtdvio kail TTpoTTdvio. To PAKog Tou dev Ba TTPETTEN va
utrepBaivel Ta 1,50 m. ©a TTPETTEI va TOV QVTIKATOOTACETE
edv utrooTei BAGRN, eav €xel pwypég, Tav aTraiTeiTal aTd

TIG OUVONKEG OTNV EKACTOTE XWPa ) CUPPWVA PE TNV 1I0XU
TOU. POTATE TOV JOKPIG aTTO TPAKATa TTou Ba yropolcav
va BepuavBolv. EAEyEte OTI 0 €UKAUTITOG OCWARvAg
EeTUAiyETaI KAVOVIKA, XWPIG OUCTPOYN 1 TPARNYMA.

2U0vdeon TOU €UKAUTITOU OwAAvA: yia Tn oUvdeEon Tou
OWARVa OTO CUVOETIKO TNG OUCKEUNG, OQIETE TO TTEPIKOXAIO
TOU OWAAVA OQIXTA, GAAG OX1 UTTEPBOAIKA PE 2 KATAAANAQ
KAEIBIA:

- KA&Idi 14 yia Tn oTEPEWON TOU OUVOETIKOU

- KA€Idi 17 yia 10 Bidwpua Tou TrEPIKoXAioU Tou CwARva

E) AAYMMA

XelpiCeoTe TO KGAUPMO PE TTPOOOXH, KUPIWG KOATA Tn
d1apkela Asitoupyiag. Mnv okUBETe TTEvw aTTO TNV €0TIA.

IT) EAEMXOZ X TEFANOTHTAZ

1)I'Ipuvparo1'r0|nore Tov €Aeyxo Ot €EWTEPIKO xwpo
amopakpuvovTag OAa  Ta  eU@AekTa  UAIKG. Mnv
KOTTVICETE.

2) BeBaiwBeite 611 oI Aafég pUBuIoNG eival otnv Béan
“OFF” (O)

3) ZuvdéaTe TOV E€UKAUTITO CwARva clppwva PE TNV
evoTnTa )

4) BIBWOTE TOV EKTOVWTH OTN QIGAN Agpiou.

5) MNa Tov €Aeyxo, XPNOIPOTIOINOTE £va Uypd avixveuong
B10pPONG agpiou.

6) ToTroBeTACTE TO UYPOG OTA PAKOP TNG PIGANG/EKTOVWTH/
owAnva/ouokeung. O1 AaBég puBuiong Ba Tmpémel
va Tmapayeivouv otn Béon “OFF” (O). Avoigte
oTPOPIYYa TNG PIGANG agpiou.

7)Eav oxnuatifovial @uOOAideg, autd onuaivel OTI
UTTapXOUV BIaPPOEG AEPIOU.

8)MNa va orapatmoete T diappor}, OQigTE  Ta
TTEPIKOXAIQ. Edv kaTToI0 sﬁupmpa ival sAqTTwuquo
avTIKaTaoTAoTe T0. H ouokeun dev Ba TrpéTrel va TiBeTaI
0€ AEITOUpYial TTPOTOU VO ATTOKATACTABE! N Siappor).

9) AgioTe TN OTPOPIYYA TNG PIAANG agpiou.

ZnMAVTIKO:

Mnv XpnoIYoTToIEiTE TTOTE GAGYQ YIO TNV AViXVEUON MHIOG
S10ppONG agpiou.

O €Aeyxog Kkal n diepelvnon yia diappor| Ba TTPETTel va
TIPAYHOTOTTOIEITAI TOUAAXIOTOV Ia OPA TO XPOVO, KaBWG
Kal KABe @opd TTou yiveTal aAAayr TNG QIGANG agpiou.

Z) MPIN ANO THN AEITOYPTIA

Mnv O€teTe o€ AciToupyia Tn OUOKEUN, TIPIV VO EXETE
SlaBAoeEl TTPOOEKTIKA Kal va €XETE KATOVONOEl OAEG TIG
odnyieg. BeBaiwbeite emriong ot

- Ogv UTTAPYOUV dIappPoES
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- ol owAnveg Venturi dev gival gpaypévol (yia TTapddelyya:
10TOi apayvng — BEiTe TNV evoTnTa 1y)

0 owARvVag dev EpXETAI O€ ETTOPN PE EEOPTAPATA TTOU B
utropoucav va BepuavBoulv.

Ta avoiypaTa eEaepioyoU Tou TrEPIBAAUATOG TOU TTEPIEKTN
agpiou dev TTOPEUTTOBICOVTAI, KATA TTEPITITWAN.

6Tl n(or) Tayida(eg) AitToug Exel(éxouv) TOTTOBETNOEN
OwoTd PEéoa OTO XWpPOo(oug) TNng(Toug) Kai Ot
€xel(€éxouv) ToTroBeTNOEI CWOTA, 60O pEca PTTopEi(oUV)
va eloxwpnaoei(ouv).

6Tl Ta 6 amooTwueva eEapTAPATA Tou doxeiou, eival
ToTroBeTnuéva kai TTAAI otn Béon Toug (deite TNV
TTapdypago 10T) abapiopdg Kal ouvTrpnaon)

EAéy§te koAd 6T o1 cwAnveg Venturi (VT)
KaAUTITOUV TOUG eyXUThPES (IJ)

IJ

VT kauoTtipag
avoleidwTo artodAl

VT KAuoTApag amo

Xutocidnpo

H) ANAMMA TQN KAYITHPQN TOY
MMNAPMMEKIOY

€ TEPITITWON ETTIOTPOPAG TNG PWTIAG (AVAPAEEN KATW
amrdé TO KATIGKI TOU KOUGTAPO) OTTEVEPYOTTOINGTE TO
TTPoidV, aPACTE TO VO KPUWOEI (TTEPITTOU TTEVTE AETITA)
KQI OTn OUVEXEID EVEPYOTTOINOTE avd Tn ouokeur. Edv
TO TPOPRANUA TNG ETTIOTPOPAG TNG PWTIAG TTAPAUEVEI,
ETTIKOIVWVNOTE HE TOV TOTIKO AVTITTPOOWTIO  TNG
Campingaz®.

- AVOIiTE TO KATTAKI POYEIPEUATOG.

- BeBaiwBeite 611 o1 AaBég puBuiong eivar otnv Béon
“OFF” (O).

- MhéoTe kal yupioTe T0 JOoXAG pUBUIONG aPIOTEPOCTPOGA
K@i TOTTOBETAOTE TOV O€ pia B€an TTARPOUG PoNg ( 4 o ).

- Av n oxdpa Tou JTTAPMUTTEKIOU OO Eival EEOTTAITHEVN
He mECONAEKTPIKO avapAekTRpa:

MatAoTe apéowg 1O KOUPTT avapAegng ( } ) MEXPI
va Kavel KAIK. Edv 10 dvappa dev TrpayuatoTToindei
oTO TIPWTO KAIK, TTECTE 3 1 4 QOPEG, €AV ATTAITEITAI.
EmavaAaBete T Siadikacia auTr péXpr va avayer o
KOUOTAPOG.

Av n oXdpa TOU PTTAPHTTEKIOU OAG €ival EEOTTAIOHEVN
HE ava@AEKTAPA NAEKTPOVIKOU OTIvOnpa:

MathoTe apéowg Tov dIakATITN ( ). Anuioupyeitai
gia pITIr aTré OTMVOAPEG. ZUVEXIOTE va TTaTATE yia Aiya
OEUTEPOAETITA, €WG OTOU va avAyel 0 KAUOTAPAG.

Edv o kauotipag dev avawel petd amd 4 [ 5
TIPOOTIABEIEG, TTEPIUEVETE 5 AETITA KOl TTIPOCTIOBAOTE
TIAAIL

A@oU avAayel 0 KAuoTAPAg, UTTAPYXOUV 2 BuVaTOTNTEG YIa
TO Avappa Katoiou GAAoU KauoThpa:

* H 1n duvartétnta ouviotatar oTnv emavaAnyn
NG O1adIKagiag avappaTog Tou  TTEPIYPAPETal
TTAPATTAVW.

* H 2n duvatétnra ouviotatal oT0 Avappa  Tou
KauoTrpa TTou BpiokeTal oTa deCi& A Ta aApIoTEPA
Tou 10U avaPpévOU KOUOTAPO, KAl OTn CGUVEXEID
TWV TTOPAKEIPJEVWY KOUGTAPWY TTOU UTTOAEITTOVTAI,
yupifovTag 1o KOuuTri pUBUIoNg oTn Béan TTARPoUg
mapoxns (4 @ )-

Edv n medonAekTpIkn ava@Aegn ) n NAEKTPOVIKA avapAetn
Oev AeIToupyei, XPNOIYOTTOINOTE TO XEIPOKIVNTO SIOKOTITN
(TTapakdaTw TTApaypaPog).

©) XEIPOKINHTO ANAMMA TOY

MNAPMMNEKIOY

- AVOIigTE TO KATTAKI PAYEIPEUATOG.

- BeBaiwBeite 611 o1 AaBég puBupiong eival otnv Béon
“OFF” (O).

- AvayTe TO OTTIPTO KOI OTN OUVEXEID, TTANCIACTE TO OTO
Tow PEPOG TNG OXAPOG TOU UTTAPUTIEKIOU TIPOG TOV
KauaTApa.

KOUOTAPAG aTrd avogeibwTo atodh  KauoTAPag aTrd XuToaidnpo

- MéoTe ka1 yupioTte TO KoupTri pUBHIONG KATG TNV
avTioTpo®n @opd TTEPIOTPOPAG TWV OEIKTWY €VOG
poAoyiou, péxpl TN B€on TTARpPoug TTapoxng ( l,o ).

1) ZBHZIMO TOY MMAPMIEKIOY

Emavagépete Ta koupd puBuiong otn B6éon «OFF» (O),
KQI KAEIOTE GTN GUVEXEIQ TN GTPOPIYYQ TNG PIGANG agpiou.
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IA) EKKINHZH TOY KAMINETOY

(avaAoya pe To HOVTENO)

To KapIVETO WTTOPEl va AEITOUPYED €iTe pEPOVWUEVA EiTE
Tautéxpova pe TNV wnoTiépa. Mpiv Tnv avageAegn Tou
KapIveTou, BePaiwBeiTe 6Tl TO KOTTAKI €ival avoixTo Kal
YUPICOVTOG TO €XEI ATTOPOKPUVOEI.

Ekkivnon Aeitoupyiag:

AvoitTe TN OTPOPIYYA TTAPOXNG TNG PIAANG UypaEpiou.
BeBaiwBeite 0TI TO KUKAwWA uypagpiou givalr aTeyavo
atrd TN @IGAN péxpl 1o kapivéTo (BAETTE § f). EAEyETE TNV
KOTAOTOON TOU OWARVA TTOU OUVOEEI TNV WNOTIEPA UE
TO KOUIVETO. EAV UTTAPXOUV PWYHES, ETTIKOIVWVAOTE PE
10 TpApa E€umnpétnong Metd Tnv TTWANGN yia va Tov
QVTIKATOOTAOETE.

Avoitte Tn BaABida Tou kapIvéTou (KatedBuvon +).

Av n oXGpa TOU NTTAPUTTEKIOU OOG Eival ESOTTAICHEVN
He mECONAEKTPIKO avapAekTApA:

MatAoTE TO KOUWTI TOU ava@AEKTApA, TTOU BpioKeTal
oTa OegId Tou_TIivaka €AEyXou Kal TTPOCdIopieTal YE TO
€IKovidIo ( ), HéXp! va Kavel KAIK. MathoTte 3 A 4
POPEG, AV Eival aTTOPAITNTO.

Av n oxXdpa TOU HTTAPUTTEKIOU OaG Eival ESOTTAIOEVN
HE ava@AeKTAPA NAEKTPOVIKOU OTTIVOApa:

MatoTe apéowg Tov dIakoTTN ( ). Anuioupyeital
yia pITTA até oTmvORpeg. ZuvexioTe va TIATATE yia Aiya
OEUTEPOAETITA, €WG OTOU VO avAWEl O KAUCTAPAG.

e TepiTTwon TTou Oev Yivel EKKivnon AeiToupyiag,
KPATAOTE éva QvauPEVO OTTIPTO OTNV GKPN TNG €0TIOG.
PuBuiote TN ¢@Adya avaloya pe TIG OIOOTACEIS TOU
XPNOIMOTTOIOUUEVOU OKEUOUG, avoiyovtag AlyOTEPO R
TEPICAOTEPO TN OTPOPIYYa. Mnv xpnoipoTroleite oKeln
ME OIAUETPO MIKPOTEPN TWV 12 €K. N PeyaAUTepn Twv 24
€K.

IB) TMAYZHAEITOYPIIAZTOY KAMINETOY

|
(avaAoya pe To HOVTENO)

AgioTe TN OTPOPIYYA TTAPOXAG TOU KAPIVETOU (EVOEIEN -) Kal
TN OTPOPIYYA TNG PIGANG EQOTOV N YNATIEPA OV BPioKeTal
o€ Aeiroupyia.

I') ANAMMA THZ KONZOAAZ

(av@hoya pe 10 HOVTEAO)

To ouoTnua wTIoPoU TNG KOVOOAag TpogodoTeital atd 4
utratapieg T0TTou AA (LROB) TTOU TTapEXOVTal e T OXapa
TOU UTTAPMTTEKIOU.

H Bdon tng ptratapiag Bpiokeral 010 €UTTPOG APIOTEPS
OTAPIYMA, TTIOW aTTO TNV OPICTEPH TTOPTA.

A@aipeaTe T0 KAAUPPA TNG BAKNG PTTATAPIWV OTN B€on
TOU GUPOVTAG TO TTPOG Ta eTavVwW. ElodyeTe TIG pTTaTapieg,
AapBdvovTag utTdyn TIG UTTOSEIKVUOUEVEG TTOAIKOTNTEG KAl
OTN OUVEXEIQ, ETTAVOTOTTOBETAOTE TO KAAUPUO.

MNa va atrevepyoTToOINCETE TO QWTIOPO, TTIECTE \l V4
TO KOUMTI €vaPENG-OIOKOTIAG TTOU BPICKETAl eme @) ems
aploTepd aTré TNV KovodAa Kal TTpoadiopileTal /l\

a1 auTo TO €IKOVIdIO.

I1A) AAAATH THZ ®IAAHZ AEPIOY

- H epyaoia autA Ba TTpETTEl va TTpayaTOTTOIEITAI TTAVTOTE
ge €vav KaAG 0gPI(OMEVO XWPO, Kal TTOTE UTTd TNV
Trapouaia @AGyag, oTvenpa f TynAg BepudTnTag.
Emavagépete 10 koupmd pubuiong otn Béon «OFF»
(O), Kal KAEIoTE OTN CUVEXEID TN OTPOPIYYA TNG PIGANG.
=efIdwaTe TOV EKTOVWTH, Kal BeBaiwdeite yia TNV
TTapouaia Kal TNV KaArf KaTdoTaon Tou TTapePBUoPaTOg
aTEYavoTToinang.

TomoBeTAOTE TNV YEPATN QIGAN oTn Bé0n NG, PIdWOTE
TIGAI TOV EKTOVWTH, PPOVTICOVTAG VO PNV CUCTPEPETAI i
va unv TpaBIéTal 0 SWARVaAG.

IE) XPHZH

ZUVIOTATOI VO POPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO OTAV XEIPICETTE
KAQUTEG €10IKA aTOIXEIa.

aTd TNV TTPWTN XPHon, BEPUAVTE TO PTTAPUTTEKIOU JE TOUG
KAUOTAPEG Tou Ot B€éon TARPoug TTapoxng ( ), yia
mrepimou 30 AETTT, TTPOKEIMEVOU VA QUYEl N 'O0pN TNG
Baeng Twv VEwV EEaPTNUATWY.

atd TNV Kavovikh  AgiToupyia, TTPOBEPUAVETE  TO
MTTAPUTTEKIOU Yia Aiya AETTTA yIO va QEPETE TIG OXAPEG O€
Jia KaAr Bepuokpagia HayeipEPATOG.

H Taxutnta wnoipgarog YTropei va TTpocapuocTei avaloya
pe TN Béon Twv AaBwv pUBupiong: peTagl Tng Béong
TrAQr’]poug Tapoxng ( 4 0 ) Kai TG B€ong peoaiag TTapoxNg
(@)

MNa vo PEIOETE TNV EUTTAOKN TWV TPOPWV OTn OXAapa
WYnoipaTog, TPV va TOTTOBETACETE TIG TPOYEG, OAEIWTE
eAa@pda TN oXapPa YNnaipaTog Ye AGdI payeIpEPATOG.

Mpoooxn: yia va atmo@UyeTe {a@VIKr ava@Aegn AitToug, To
0TT0i0 Bl UTTOPOUCE VA KAWEI TO PayNTO KAl VA TIPOKOAEDEI
BAGBN aT1o katTaki () o€ GAAa pépn):
- yla payeipega ANITTapwyv @aynTtwyv:
(i) agaipéoTe TO TEPITTO AiTTOG OTTS TO PaAyNTO
(ii) aenoTe TO KATTAKI AVOIXTO
(iil) xpnoipoTToINOTE TNV BEON pEIWPEVNG PONG A KAEIOTE
€vav N TEPICOOTEPOUG KAUGTAPEG YIa PEPIKA AETTTA
- Mo payeipega pe KAEIOTO KATTAKI, TTAPOKOAOUBEITE TNV
O100IKaCi0 TOU POYEIPEPOTOG TOKTIKG TTPOKEINEVOU VO
TIPOCAPHALETE TNV PO AVOAOYWS

Avaloya pe TO povtéAo, n WnoTapid COg UTTOPEi va
gival eQodlaopévn hE pavTePEvia TTAGKA Wnoiyatog. AuTth
n TAdka eival dUo owewv. Mia pe paBdwasig yia To
KOWAAIoPO KPEGTWY Kal pia Agia yia wdpla, BaAacaivd,
Aayavikd K.ATT.

ZNMAVTIKO:

e TEPITITWON TIOU, KAT& Tn OIGPKEIA TNG AEITOUPYiOG
TNG OUOKEUNG, OoBNaEl €vag 1 TTEPICOOTEPOI KAUOTAPEG,
TOTTOBETACTE ONEOWG Ta KOUWTIIG pUBpiong oTn Béon
«OFF» (O). Mepiyévere yia 5 Aemtd mpokeipévou va
eKKEVWOET TO dkauoTo aéplo. Mpoeite yia pia akdun eopd
oTtn dladikagia avAPPATOG, OTTOKAEIOTIKG Kal POVO WETA
atré auToé To diIdoTna.

IZT) AGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Mnv TPOTTOTrOIEITE TTOTE T OUOCKEUN: OTTOIAdATTOTE

TPOTTOTroiNoN MTTOPEi va atroBei emiKivduvn.

- Na va dloTnproeTe Tn OUCKeury ocag Ot TéAEla
KOTAOTOON Kal va datroQUYETE TUXOV KivOuvo Kauong
AadioU (TTpdkANon @WTIAG), 0ag CUPBOUAEUOUPE VO TNV
KoBapileTe KABE POPAG TTOU TEAEIWVETE PE TO UAYEIPENQ,
€V ouvioTartal €I0IKA TTPOCOXK OTa PPN TToU BpiokovTal
OTO KATW WPEPOG TNG OefaNEVAG KAl OTA CUPTAPIT
Trayideuong Aadiou.
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Mpiv ammd kd&Be Siadikaoia KaBAPIoPOU, TTEPIPEVETE va
KPUWOEI N CUOKEUN.

KAgioTe TN @IGAN agpiou Kal EERIBWOTE TOV EKTOVWTH.
Edv n ouokeury dev  €xel  xpnoligotrondei  yia
TepIoaoTepeg ammd 30 nuépeg, eAEyETe eTiong OTI I0TOl
apdaxvng dev @PACOOUV T OTOHIO TWV CGWAAVWY TOU
KOUOTAPQ, TO OTIoi0 WTTOpEi va odnynoel og peiwon
TNG OTTOTEAECHATIKOTNTAG TOU MTTAPMTTEKIOU i OF pIa
€TTIKIVOUVN ava@Aegn Tou agpiou £Ew atrd Tov KauoThpa.
KaBapiote 10 oTépia Tou owAfva venturi (deite TO
TTAPAKATW OXANA) A TOV KAUCTAPA, KATA TTEPITITWON.
KoBapiote 710 €mdvw PEPOG  TOU  KAUOTAPQ,
XPNOIMOTIOIWVTAG £va PBpeydévo o@ouyydpl (vepd e
uypd yia 1o TAUCIJO Twv TATWY). Edv xpelaorTei,
XPNOIYOTTOINOTE pia dlaBpeypévn Bouptoa amd xaAuBa.
EAEéyéTe OTI o1 TpUTTEG €EOOOU TOU KAUOTAPA OV
€ival QPAYyUEVEG KAl QQAOTE VO OTEYVWOEl TIPIV TNV
eTmavaypnoipoTroinon. Edv XpelaoTei, XpnoIMOTToINaTE
pia peTOAAIKR BoUpToa yia va aTTo@PALETe TIG TPUTTEG
£§600U TOU KAUOTAPA.

ETravatoTroBeTAOTE CWOTA TOV KAUGTAPA TNG WYNOTAPIAG.
KaBapioTe Tig 011éG Tou aywyouU Venturi (BA. TTapokdTw
SIdypappa) A TOV KAUGTAPQA, av XPEIOOTE.

KauoThpag améd avogeidwro
atodAl

ZTépIa owArfva venturi Tou
KauoTApa

TpuTreg e€6d0u

ZT1opia owArva venturi Tou

KauoTHpag atmd avogeidwro

Inupeiwon: H ouxvi ouvtpnon Tou KAUoTAPO ETTITPETTE
Tn SI0TAPNOT) TOUu O€ KaAr KOTAGTOON yia TTOAAEG XPNOEIg
KOl TNV ammoQuyn Tng Tpowpng o&eidwang Tou, Adyw
KUPIWG TwV OIVWV UTTOAEINPATWY TwV YnTwv. H o&eidwaon
TOU KAUOTAPA Eival WOTACO £Va QUOIOAOYIKO QPAIVOUEVO PE
TNV Tapod0 Tou XPOVOU Kal EvVag OGEIBWHEVOG KAUGTAPAG
TTOU A€ITOUpYEi Kavovikd Oev Ba TTPETTEl VA AVTIKATOOTOOEI.
H avmikatdotaon Tou KauoTApa eival atrapaitnTn, otav
auTOG eV AEITOUPYEI CWOTA: TPUTTNUEVOG KAUOTHPAG. ..

ivaKag XEIPICHOU

aBapifete  emiong  TEPIOBIKA  Ta  OTOIXEiQ  QUTA,
XPNOIUOTIOIWVTAG £Va OQOUYYAp!I Bpeypévo Pe uypd yia
TO TAUCIYO TwV MATWY. Mnv XpnOIYOTIOIEITE AEIQVTIKG
TTpoidvTa.

Toixwpa goTiag

Mo dieukdAuvon oTov KOBOpPIoHS TWwV  TOIXWHATWY
NG €oTiag, n Campingaz® éxel e@eupel 10 Campingaz
InstaClean™, n otroia €ival Yia aTTOCTIWUEVN €OTIA.

Xapn oto Campingaz InstaClean™, 6Aa T1a e§apTApaTa
Tou doxeiou agaipolvTal, XwPig TN XPHRon epyaAeiou, ot
AiyéTEpo aTTé éva AeTTé Kal ptropoUv va TTAuBouv o€
TTAUVTAPIO TTIATWV.

Avdhoya pe TV TTOCOTNTA TWV AKABAPCIWV TTAVW OTA
€CapTAATA, PHTTOPET VA Eival ATTAPAITNTO Va BOUPTOICETE TA
eLapTAPOTA TTPIV Ta BAAETE OTO TTAUVTAPIO TIATWY Yia €va
TI0 TTARPN KaBaPIoPO.

MNa ™ ouvappoAdynon Kal TNV oQaipeon auTtwy Twv
€EOPTNPATWY, OVATPEETE OTO EYXEIPIOIO OCUVAPUOAGYNONG.
lMNa 1NV emavacuvappoAdynon PeTd Tov KaBapiopo,
TOTTOBETAOTE TA TIPWTA 2 TOIXWHATA pPE apiBunon «1-2»
UECQ TTPWTA KOI OTN CUVEXEID TA TOIXWUATA PE apiBunon
«2-3» Kal TEAOG Ta 2 TTAEUPIKG TOIXWHOTA PE apiBunan «31».

Aiokog ocuAAoyng Aitroug

Bdoel Tou povtéAou, n ouokeury oag O1aBéTel éva i duo
oupTtdpia Trayideuong Aadiol. Eivar onupavtiké va Ta
adeIACETE Kal va TA KA apiﬁgTs ouoTNUATIKE, KEBE Popd TTou
oAokAnpwveTe TN Xprion. Ta guptdpia YTTopouv va UTTouv
OTO TTAUVTAPIO AQOU EXEl XPNOIUOTIOINBEI (e0TO VEPO YIa
va Ta kabapioel kal va Ta EETTAUVEL. H cuoowpeuon Aadiou
TIOU TTPOKAAEITal ATTO TNV EAAEIWN CUVTAPNONG UTTOPET Va
TIPOKAAEDEI ATTPOBAETTITN QWTIA Kal oNUAVTIKA BAGRN oTn
OUOKEUR 00G.

MNa eukoAia oTov kaBapiopd, 10 TAATOG Twv dioKwWwv
ouAAoyYNG AiTToug gival TETolou peyEBOUG WOTE va ETTITPETTE
TNV KGAUWH Toug aTTé £Va KOPPATI GAOUMIVOXAPTOU, ITTOPET
va ayopaoTei atmd KatdoTnpa, Tpiv TeBei oe Asitoupyia n
oxapa Tou PTTapuTTEKIou. MeTd Tn XpAoN TNG OXApag Tou
MTTGPUTTEKIOU, ATTOPPIYETE TO AAOUHIVOXAPTO.

Eival emiong duvarév va tomobetrioeTe Aiyn duuo oTo
KATw PEPOG TOou Biokou GUAAOyAG AiTroug, n otroia Ba
QATTOPPOPACEI TO PAYEIPIKO AITTOG. ATTOPPIYTE TNV APMO
HETA aTTO KABE TTEPIOdO WYNOiPaTOG.

MAdka ynoigartog kal oxdpa

H TTAdka ynoipaTog Kal n oXapa eival ETTIOPOAWHEVEG.
MepIYéVeETE va KPUWOOUV TTIPIV aTTd OTTOINdNTIOTE EpYaTia
KoBapiopol. XpnolyoTroioTe €va KaBapIoTIKO OTIPEl
Campingaz® yia UTTApUTTEKIOU Kol BOUPTOES YIO OXAPEG
UTTEPUTIEKIOU.

Mrropeite va kaBapiCeTe TNV TTAGKQ YnaoipaTog Kal Tn oxapa
oe TAuvtrpio mdatwyv. lpiv TIg BAAETe OTO TTAUVTAPIO
maTwy, €ival ouxvd avaykaio va TG {UOETE pE €va
g@ouyydpl 1 pia PeTAAAIK BoupToaq, yia va OQAIPECETE
Ta UTTOAgiuJaTa TTOU €ival KOAANUEVA OTNV ETTIQAVEI
HayEIPENATOG.

MNa va agaipéoete TN PeTAAAIKA TTAGKQ WnaoipaTog Kal T
oxapa Kal TNV TTAAKa aTTd XUToaidnpo, CUPETE TO DAKTUAG
0ag TTPOG TA YESQ OTIG UTTODEIKVUOUEVEG OTTEG, ONKWOTE
KQI KPOTAOTE TIG PE TO GANO XEPI.
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MNa va agaipéoeTe
T0  TAéypa  amd
Xutoaidnpo Trou gival
KOTOOKEUOQOHEVO
amdé 2 pépn (deite
v Tapdypago n)
TApaKATW), TPWTA
APAIPECTE TO KEVTPIKO
TPAMa pe TN Bonbeia

TNG UTTOBEIKVUOUEVNG
YAWTTI®OOG KaI OTN OUVEXEID QQAIPEDTE TO TTEPIYPAUMA.

Z0Ao

MNa 1N dlatApnon NG QUOIKAG EP@AvIONG, Kal TNV
Tautdxpovn TIPOOTAcia Tou &UAOU Twv OXapwv Tou
UTTEPUTIEKIOU, TO EUAO KOAUTITETOI PE TTPOCTATEUTIKO AGDI.
To gUAo gival woTooo éva (wvtavéd UNIKO TTou £§aKOAOUBET
va gival euaioBnTo oTnv €KkBean oTnv NAIOKN aKTIvOBoAia,
TNV uypaaia Kai TIG dlapopEég BepUoKPaTiag.

MNa va diatnpAoeTe TNV OWn Tou PTTAPUTIEKIOU Oag, 0ag
OUVIOTOUPE VA TO KOAUTITETAI JE éva KAAUPUO TTPOCTOCIOG
Campingaz, TTou TTwAeiTal wg aeaoudp.

ZNMAVTIKO: TTPIV VO TOTTOBETACETE TO KAAUPWA TTPOOTAGIAG,
TTEPIMEVETE VA KPUWOEI TEAEIWG TO PTTAPUTTEKIOU.

21V apxn Tng oefov, aTmAWOTE éva oTpwya AivéAaiou
ouvTNENTIKOU Aadiou epTtroTiIopoU EuAou (teak oil) TTdvw oTa
EUAiva eaptApaTa pe éva Travi N BoupToa, TTPOKEIPEVOU
VO OTTOKTACOUV HIO TTIO EVTUTTWOIOKN EUPAVION Kal Vo
d1aTnENnOei n TTpoCTACIa TOUG.

1Z) ANOGHKEYZH
- KAegivere T 0TpOQIYYQ TNG QIGANG agpiou, PETA aTTd kGBe
xpnon.

Edv mpokeiTal va ammoBnkeUoeTe TO PTTAPUTTEKIOU 0OG O€
E£0WTEPIKO XWPO, ATTOoUVOEDTE TNV TPOPODOTia agPiou.
Edv Tpdkeital va To amobnkeUoeTe Ot €EWTEPIKO
XWPO, OUVICTATAI VO XPNOIYOTIOINCETE €va KAAupPa
TTPOCTACIOG.

Y& TePITMTWON  TapaTeTapévng  JIGPKEIAG [N
XPNOIPOTIOiNONG, OUVIOTATAI va  aTToBnKeUOETE TN
OUOKEUN O€ €va OTEYVO KOl OTEYATUEVO XWPO (TT.X.: €éva
ykapag). . R
MepiBaAAov TTOU €uvoei TN OKoupid: TIPETTEl VA
AapBdvovTtal PéTpa yia To TTPOIGV €AV XPNOIPOTTOIETAl
KOVTG oTn BdAhacoa. Aev TIPETTEl va aTToBNKeUETAl O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG TTPOOTOCIO Kal TTPETTEN VA
QUAAOCOETaI OTEYOOPEVO OE OTEYVO TTEPIBAAAOV

IH) AZEZOYAP

AvaAoya pe To HOVTENO, TO PTTAPUTTEKIOU OAG UTTOPET va
eival epodiaopévo pe oxdpeg Campingaz® moAAaTAOU
HaYEIPEPATOG.

H oxépa payeipéuarog
Campingaz® moAaTTAOU
HayeIpEPATog aTroTeAEITal
atmod 2 pépn:

- TO TTEPIMETPIKO
- TO KEVTPIKO.

To KeVTPIKO €ival AQaIPOUPEVO KOl UTTOPEI VO
avTikataoTaBei atrod éva atd Ta £apTANATA TTOU
TTwAoUvTal EeXwpPIoTd atd TNV Campingaz®, éTTwg yia
TTApAdEIyHa:

- MéTpa yia Mitoa
- Foudk
- MAdka yia TagéAia

O oxedlaopdg Campingaz® toAAATTAOU  HayeIpéPaTog
ETTOPEVWG OOG ETTITPETTEI VO PETAUOPPUWOETE Tn oxdpa
TOU WTTAPMTTIEKIOU O©OG OF€ MIO  TIPAYMATIKA  Koudiva
€CWTEPIKOU XWPOU Kal VO Tn XPNOIPOTIOINCETE ME €va
€I0IKO UTTOOTNPIKTIKO £§APTNUA PayEIPEUATOG avaAoya e
TO TI ETOIMALETE.

Av TO HOVTENO TOU PTTAPUTTEKIOU O0OG BEV Eival
£@odlaopévo pe oxapeg Campingaz® TToAAaTTAOU
HaYEIPEPATOG, UTTOPEITE VA TIG AYOPATETE EEXWPIOTA.

H ADG ouviotd Tn OUCTNUOTIKR XPAONH TwV
MTTAPUTTEKIOU OEPIOU TNG ME AEETOUAP KAl AVTAAAOKTIKG
Tou pépouv To ofjpa Campingaz®. H ADG &ev 8a @épel
Kapia ammoAUTwG €uBlvn ot TepimTwon BAARNg A
KaKNAG AgIToupyiag Trou Ba TrpokUYel AOyw TnNG XpRong
agegoudp f/kal aVTAOAAAKTIKWV SIAQOPETIKAG MAPKAG.

10) MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

>ke@Teite TOo TEPIBAANOV! H ouokeury oag TIEPIEXE!
UAIKG Ta oTToia pTTopouv va {avaypnoiyotroinBolv A va
avoKUKAwBoUv.  AQACTE TNV OUOKEUR OTO OUVEPYEIO
kaBapiopolu Tou drpou oag Kal EEXwPIoTE Ta UAIKA Tng
OUOKEUOOIaG.

K) ZYZTAZEIZ T'lIA TH MMATAPIA

Auté TO GUpBOAO TTOU PBpPIOKETAI OTIG WPTTATAPIEG
ﬁ onuaivel 6Tl 0To TEAOG TNG CWNAG TOUG, Ol UTTATAPIES
TPéTTEl va agaipolvTal aTrd T OUCKEUR Kal OTn
OUVEXEIQ VA OVOKUKAWVOVTOI 1) va OTToppiTITovTal
KataAAfAwg. Or ptratapieg dev TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI
0€ KAd0 ATroPPINPATWY, aAAG Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
o€ éva anueio oUAOYAG (aTToppIYNG...). ATTEUBUVOEITE OTIG
TOTTIKEG ApPxEG. MoTE pnv TIg TTETATE OTN QUON, PNV TIG
OTTOTEPPUIVETE: N TTAPOUCia opiouévwy oToixeiwv (Hg, Pb,
Cd, Zn, Ni) o€ YETAXEIPIOPEVEG PTTOTAPIEG PTTOPET va gival
€TTIKivOUVN yia To TTEPIBGAAOV Kal TNV avOpwTTIivn Uyeia.

KA) HAEKTPIKA KAI

AMNMOBAHTA

To ev Aoyw oUpBoAo onuaivel 0TI TO NAEKTPIKS
oUOTNUA  TNG OUOKEUNG  YIVETOI  QVTIKEIPNEVO
= emAeKTIKAG OUAOYAG. aTd Tn ARgn Tng dIdpKelag
CwnG Tou, TO NAEKTPIKG GUCTNHA TNG CUOKEUNG TTPETTEN Va
aTroppIPBei CWoTd. To NAEKTPIKG oUCTNUA eV TTPETTEI val
atroppiPBei padi ye Ta aoTikG amORANTA TTOU JEV €XOUV
uTTooTE I SIaAOYT. H ETTIAEKTIKR) GUAAOYT TWV OTTOPPIYHATWY
autwv Ba €uvonoel TNV €TTAvaypnolpoTioinan, Tnv
avakUKAwon 1 AGAeg  pop@ég  aglomoinong  Twv
QAVAKUKAWOIUWY UNIKWVY TTOU TTEPIEXOVTAI OTa €V Adyw
amoppippata. AlaBéoTe TO nNAeKTPOVIKO oOUCTNUA TNG
OUOKEUNG O€ KEVTPO agIoTroinoNg aTropPINPAETWY TTOU
TIPOBAETTETON yIO TOV OKOTIO auTO (Movada OIaAoyAg
atToRAATWY).
ATreuBuvBeiTE OTIG TOTTIKEG apPXEG. MMOTE PNV aTTOPPITITETE
oTn @Uon, PNV OTTOTEQPPUIVETE: N TTAPOUCTA OPICHEVWY
ETMKIVOUVWY OUCIWY OTOV NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO
eCoAIopO ptTopEi va eival emBAaBRg yia To TepIBaAlov
Kal va €xel moavn ETTTWanN oTNV UYEia Tou avBpwTTou.

HAEKTPONIKA
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AvTipeTwon TTPORANUATWY

npoBAnua

mlavég aiTieg
AVTIMETWTTION

nPoBAnpa

nbavég autieg
AVTILETWITTION

AvTipeTwmion TpoBAnudTwy
O kauoThpag dev avdapel

- Kakr mapoxn agpiou

- O eKTOVWTAG dev AeiToupyei

- O owAjvag, n oTpdéQlyya, o
owAfvag venturi rj ol TPUTTEG TOU
KauaTApa eival gpaypéva

- O owArvag venturi dev KAAUTITEI
TOV EyXUTHPa

O  «kauoThpag
SlaAeipeig ) oprivel

TTapouaiddel

- EAéygre o1 uTTdpxel aéplo

To Aimog ava@Aéyetal  Katd

TEPiEPYO TPOTTO

- H Beppokpacia Tng oxdpag eivai
UTTEPBOAIKG UWNAR: PEIWOTE TNV
Tapoxr

- KaBapioTe T0 éNaopa
TIpooTaciag TTou PBpickeTal oTo
ETTAVW PEPOG TOU KAUOTHPA.

- aBapioTe To pael GUANOYAG Twv
NITTQOV.

AoTabeig, adUvapeg PAOYEG

- EAéygre T oUvdeon  Tou
owAfva

- Aeite  Ta KEVTPA  TEXVIKAG
eguTTNPETNONG

- Néa @idAn Tou ptopei va
TePIEXEl  aépa.  AQAOTE TN

OUOKEUR Ot AsiToupyia kai To
TPORANUA Ba aTTOKATAOTABE.

- Agite  Ta KEVTPA  TEXVIKAG
£guTINPETNONG

O kauotApag avapel Ye OTTipTO
aM@ Ox1 pe To Avappa «PIEZO»

- Kouptri, kaAwdio 1 nAekTpddio
ehatTwpaTika.  EAéyEre  TIg
ouvdéoelg Tou KaAwdiou Tou
AVOPAEKTHPA

- EAéyEre TNV Kart@otacn Tou
KEPAPIKOU Kal Tou KaAwdiou

ouvdeong
- Aeite 1A KEVTPA  TEXVIKAG
eguTTNPEETNONG

Meydhog Buoavog @Aoywv oTtnv
EMPAVEIQ TOU KAUOTHAPA

- H umrodoxn Tou eyxuthpa dev
£X€l TOTTOBETNOEI CWOTA Péoa
aTo0 OwARva venturi.
EmavatotroBeToTe T0 SwARva
venturi.

- 0 owAfvag venturi gival
@paypévog (TT.x.: 1o0Tof
apayvng). KaBapioTe 10
owAfva venturi.

- AgiTe Ta KEVTPA TEXVIKAG
€guTTNPETNONG

Alappon e pASGYa OTO pakop

- Mn oTeyavoTroinpévo pakop

- KAeiote apéowg v TTapoxn
agpiou

- Agite  Ta Kévipa
€8uTINPETNONG

TEXVIKAG

DAOya oTov eyxuTHpa

- H @16An gival oxedov adeia

- ANGEETE QIGAn Kail To TTPORANua
Ba armokataoTabei

- Aeite 100 KEVTPQA
€8uUTINPETONG

TEXVIKNG

AveTrapkng BeppoTnTa

- ®paypévog  eyxutipag 1
owAnvag venturi.
- Agite  Ta KévTpa
eguTTnpEéTNONG

TEXVIKAG

Alappon pe @Adya Tiow amd TO
KOUTT pUBUIoNG

- EAatTwpaTiki oTpé@iyya

- ZTAUATACTE T OUCKEUN

- KAeioTe Tn @16An

- Agite  Ta Kévipa
€8uUTINPETNONG

TEXVIKAG

Alappon} pe @Adya kdTw atmd TNV
KovoOAa

- ZTOPATAOTE TN CUOKEUN

- KheioTte Tn @idiAn

- Agite  Ta Kévipa
£&uTINPETNONG

TEXVIKAG
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